
        
            
                
            
        

    Annotation

    Темной весенней ночью, с отставанием от графика на девять недель, МНС "Несокрушимый", подводный глубоководный пловец класса С, покидает Остров Санкрист с экипажем из двадцати человек и бессердечным пренебрежением к неизбежному. Вооружившись сверхсекретными устройствами, группа бесстрашных исследователей-гномов отправляется в легендарное путешествие, чтобы провести подводную навигацию по континенту Ансалон и определить, почему плавают очень большие камни. Хотя судьба мира не висит на волоске, их судьба, безусловно, висит. Это их история – и история единственного члена этой неблагородной команды: Конундрума, героического гнома, фигурирующего в самой продаваемой трилогии Маргарет Вайс и Трейси Хикман "Война душ".
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   "Огонь!- закричал коммодор.

   "Огонь!- Повторил сэр Грумдиш. “Да!”

   Как только корабль начал погружаться обратно в воду, он накренился назад. Две сорокафутовые струи сверкающей воды вырвались из лука, и из них вылетели две огромные стрелы, нацеленные прямо в корабль Минотавра.

   Пираты резко обернулись, удивленные внезапным появлением "Несокрушимого" менее чем в ста ярдах от их правого борта. Наполовину запаниковав от этого зрелища, их команда попыталась развернуть катапульту и направить ее на подводный аппарат гномов, но все их усилия были напрасны. Один УАЭПП пронесся сквозь них, разбросав их по палубам и сбросив немало за борт. Второй УАЭПП ударил точно в мачту, с глухим стуком врезавшись в твердую древесину и расколов ее от основания до развевающегося на ветру верхнего паруса.

   Капитан минотавров, увидев сталеголовый таран, торчащий из носа "Несокрушимого", понял всю безнадежность ситуации. Грот-мачта пиратской галеры уже трещала под тяжестью парусов и напором ветра. Он выхватил свой ятаган и проревел звериным голосом: "Она собирается протаранить нас! Приготовьтесь подняться на борт и взять их, ребята!”

  
  

   

    

  
  
   



    Конундрум 

    (Dragonlance - Эпоха Смертных, Книга 1) 

    Джефф Крук 
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    ( Dragonlance - Age of Mortals, Book 1 ) 
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    Вступление 

   

   
    Хотя события, описанные в этом докладе, правдивы, диалог был замедлен, чтобы защитить здравомыслие читателя.

    

    - Литературные Сокровища

    

    и расовое наследие Гильдии Маунт Неверминд

   


    

  
  

    

  
  
   

    Глава 1 

   

   

    

   Пока они шли вдоль берега, гном в красном комбинезоне с золотыми косичками на рукавах целеустремленным (хотя и коротконогим) шагом шел впереди. Двое других-низкорослый гном, одетый так же, и кендер в зеленом одеянии-последовали за ним, радуя друг друга пением противоположных партий в сцене случайного обезглавливания гномской оперы в зале Горного гнома, иначе известного как Нибелунг. Низкорослый гном проревел роль Терпидуса, гномьего мастера по изготовлению инструментов, в то время как пронзительный (хотя и не лишенный приятности) голос кендера поведал о смятении прелестного и несчастного Джадандера, когда овощная повозка вырвалась из-под его контроля и понеслась по рыночной площади Торбардина.

   -Твоя рука, Джадандер?- Причитает Терпидус, когда его бородатая голова свободно болтается на шее. - О! Положи меня в землю.”

   Более низкорослый гном был одет так же, как и его товарищ- в плотный красный комбинезон из плотной вязки, с золотыми косичками вокруг манжет, а на левом нагрудном кармане был вышит символ Гильдии морских наук-Смоляная щетка и трюмный насос. Он отличался от более высокого гнома только своим ростом, количеством белых волос на его довольно выпуклой голове и разнообразием вещей, торчащих из дюжины или около того карманов, покрывающих каждый свободный дюйм его комбинезона. Там, где карманы его спутника были почти пусты, если не считать маленького умного свистка, аккуратно очерченного на правой ягодице, когда он шел, карманы низкорослого гнома были набиты свитками, бумагами, пергаментами, перьями, ручками, компасами, а также чем-то похожим на астролябию.

   На кендере была пара выцветших желтых леггинсов, заправленных в сапоги, и пушистый зеленый жилет, который, как он утверждал, был сделан из шкуры бегемота. Пока он бодро шагал вперед, его кендерская глотка трещала от жалоб Джадандера, он рассеянно вращал неизбежное оружие расы кендеров-посох хупака. Его медный наконечник блестел кругами в лучах заходящего солнца, теперь уже начавшего свой спуск к океану.

   Впереди возвышались сухие скалистые холмы Северного острова Санкрист, а за ними-Одинокая гора: Гора Неверминд, Родина гномов западного Кринна.

   Их дорога вдоль берега не вела к горе. Вместо этого она вела к куче черных валунов, которые разделяли пляж, как стена, от холмов вниз к прибою, и вокруг которых бурлил и пенился мутный океан. Крошечные красные крабы танцевали вдоль плоских влажных краев прибоя, взад-вперед, взад-вперед, размахивая своими большими клешнями за спиной.

   Когда Соло Джадандера подошло к концу, кендер тут же начал пугающе реалистично имитировать гномий рожок мочевого пузыря, играя песенку старого моряка “Веселый он”, но только несколько оглушительных нот послышались в его мелодии, его голос затих в вздохе удивления. Его спутники остановились, и низкорослый гном указал на далекие скалы.

   Из-за черных, покрытых водорослями валунов вылетел маленький темный предмет, примерно сферической формы, с огненной бородой на конце. Они услышали слабый рев, словно огромная армия приветствовала своего чемпиона, когда он выезжал на вызов. Объект прочертил идеальную параболу над вздымающимися волнами и с Громовым всплеском упал на четверть мили в море. Небольшое облачко пара обозначило место, где он упал. Радостные возгласы перешли в стоны разочарования, которые в конце концов сменились ударами молотков и вздохами пил.

   “Вот они, - сказал низкорослый гном, опуская руку. Все трое снова двинулись вперед, но уже без музыкального сопровождения.

   Они продолжали идти вдоль берега, высокий гном впереди, его соотечественник сразу за ним, Кендер в зеленом одеянии возглавлял извивающийся арьергард. Кендер бродил туда-сюда, чтобы осмотреть необычной формы кусок плавника, погнаться за красным крабом или поднять ракушку и бросить ее в один из своих оттопыренных мешочков.

   “А на этом берегу есть какие-нибудь зарытые сокровища?- спросил он, когда они приблизились к валунам под непрекращающиеся звуки стройки.

   “Нет” - ответил главный гном.

   “А ты откуда знаешь? Вы уже искали его? Когда-то здесь могли быть пираты…”

   - В этих водах нет пиратов” - не оборачиваясь, ответил высокий гном. Его тонкие белые волосы беспокойно шевелились на ветру, когда он шел.

   - Значит, контрабандисты” - настаивал Кендер, - или потерпевшие кораблекрушение.”

   “Вообще - то мы больше не допускаем кораблекрушений на этом берегу, - объяснил низкорослый гном. “Мы внедрили целый ряд мер предосторожности на морском дне, которые должны предотвратить любые будущие катастрофы.”

   Стук молотков и пиление прекратились, и с гораздо более громким возгласом еще один темный пылающий предмет поднялся в небо за валунами. Этот был больше и прочертил на фоне неба более высокий и величественный изгиб, прежде чем тоже рухнул в море в четверти мили от нас. Радостные возгласы сменились стонами. Вскоре послышались еще удары молотка и пилы.

   Там, где огромные черные валуны уходили в прибой, пляж сужался до менее чем пятидесяти шагов от каменистых подножий холмов до воды во время отлива. Песок здесь был гладкий, ровный, влажный от отступающего прилива и постоянных брызг от валунов, и поэтому идти было легко. Звуки молотка и пилы гулко отдавались эхом от скал за черными скалами.

   Внезапно между двумя валунами появились два воина в черных доспехах. Судя по рисункам черепов на их доспехах и лошадиных упряжках, они были Рыцарями Нераки. Ранее известные как рыцари Такхизис, они были злыми двойниками благородных и добрых рыцарей Соламнии. Они пришпорили своих коней прямо на троих спутников, их лица исказились в отвратительных ухмылках. Два гнома быстро убрались с дороги, увлекая за собой упирающегося Кендера, а лошади с грохотом пронеслись мимо, выбрасывая из-под копыт комья мокрого песка, и ускакали вдаль, исчезнув за поворотом береговой линии.

   Кендер лежал на мокром песке, глядя вслед рыцарям, пока наконец не встал и не отряхнул свои локти. “Можно подумать, что они специально пытаются нас растоптать, - сказал он. Он поправил мешочки на поясе и поднял свой хупак с того места, где он был сбит в песок тяжелым, подкованным железом копытом.

   “Они по большей части даже не замечают, что мы здесь, - сказал низкорослый гном. “В основном.”

   - За исключением тех случаев, когда им что-то от нас нужно, - мрачно добавил другой, когда они продолжили свой путь.

   При ближайшем рассмотрении стало ясно, что черные валуны, которые издали казались почти соприкасающимися, на самом деле были широко разделены, а между ними лежало множество небольших приливных озер. На песке отчетливо виднелись отпечатки копыт рыцарских коней, а также тысячи слабых, тонких отпечатков сотен птиц-в основном пловцов, ложконосов и куликов,-которые теперь работали в прудах.

   Но что больше всего интересовало троих, вызывая восторженные возгласы Кендера и одобрительные кивки гномов, так это сцена, разворачивающаяся за валунами. Холмы отступали от берега и поднимались все выше. Отсюда открывался широкий песчаный залив, похожий на огромный амфитеатр, окруженный с северной стороны высокими утесами, где обитали многие тысячи чаек. Сотни гномов сновали по всему этому пляжу и окрестным склонам холмов, некоторые тащили с холмов свежесрубленные деревья, другие тащили бочки с корабля, выброшенного на берег прибоем, третьи деловито добывали огромные камни с близлежащего омываемого морем утеса. Еще больше гномов трудились, перетаскивая добытые камни на гигантских плотах через буруны, в то время как еще больше было вовлечено в строительство самой дикой коллекции катапульт и баллист, когда-либо собранных в одном месте. Каждая катапульта была больше предыдущей, и та, что сейчас строилась, была самой большой из всех. Рядом с этой колоссальной катапультой лежал камень размером почти с дом.

   Ближе к наблюдателям этой похожей на цирк сцены стоял разноцветный балдахин, веревки которого были натянуты на песке у самой кромки воды. Внизу толпа рыцарей Нераки, их оруженосцы и кони внимательно наблюдали за действиями гномов. Казалось, это была сцена осады, но осаждать было нечего. Ни один замок не притаился на этих жужжащих утесах. Пока они смотрели, катапульта выпустила в море пылающий камень. Сотни гномов прекратили свою работу, чтобы встать и поприветствовать его, но только застонали от разочарования, когда камень с громким всплеском упал в море в добрых полумиле от берега. Только рыцари, казалось, были довольны этим результатом, потому что все дружно закивали, похлопали друг друга по спине, засмеялись и указали на то место, где упал камень. Гномы вернулись к своим делам. Стучали молотки, храпели пилы, скрипели веревки, звенели зубила о камень.

   “Похоже, все идет хорошо” - заметил более высокий гном, оглядывая хаотичную сцену.

   “Действительно, - согласился его невысокий спутник. - Я подозреваю, что профессор уже почти закончил свои исследования.”

   “Что они там делают?” спросил Кендер. - Испытывают новое оружие?”

   “Не говори глупостей. Профессор изучает плавучесть очень больших горячих камней” - ответил более высокий гном, направляясь к палатке рыцарей.

    

   

    

   - Добрый вечер, - сказал высокий гном Рыцарю, который остановил их у входа в шатер, когда стало ясно, что они собираются войти. - Мы пришли повидать сэра Вольхельма.”

   Рыцарь с сомнением посмотрел на Кендера и остался стоять перед гномом, его рука в кольчуге твердо лежала на мече у бедра.

   “Я Коммодор Бригг из Гильдии морских наук, - сказал высокий гном. “Мой соотечественник - штурман Снорк, тоже из Гильдии морских наук.”

   Более низкорослый гном поклонился, заботливо хлопнув ладонью по карманам, из которых, скорее всего, выплеснется их содержимое. Кендер шагнул вперед и приветственно протянул свою маленькую загорелую руку.

   - Это Размоус Пинчпокет, картограф и главный специалист по закупкам для первого рейса МНС "неуничтожимый", - сказал коммодор. Рыцарь уставился на руку Кендера так, словно это была змея, его пальцы судорожно сжимали рукоять меча.

   - Как поживаете?- Спросил Размоус, придвигаясь ближе к Рыцарю и разглядывая большой кожаный мешочек у него на поясе.

   Рыцарь осторожно отступил на песок и крепче сжал свой меч. “Что вам здесь нужно?- потребовал он ответа. “Уходите. Убирайтесь отсюда, пока я вас не арестовал... и не обыскал!- Это последнее замечание было адресовано кендеру, чья невинная улыбка превратилась в оскорбленную гримасу.

   “Нас вызвали сюда, Сэр Рыцарь!- Рявкнул коммодор Бригг, подходя ближе и вынуждая рыцаря сделать еще один шаг назад.

   “Конечно. Правильно. Рыцарь усмехнулся, наполовину обнажая меч.

   - Сэр Морсед, кто это?- раздался гулкий басовитый голос из группы закованных в черные доспехи фигур под навесом.

   “Какой-то гном, - ответил Рыцарь через плечо. - Утверждает, что он Коммодор Бригг.”

   - Проводите его, пожалуйста.”

   Самодовольная улыбка расплылась по лицу коммодора, раздвинув его белую бороду, как удар ножа.

   “С ними Кендер, сэр” - предупредил рыцарь, все еще не убирая оружие в ножны.

   Немедленного ответа не последовало, только какое-то бормотание и беспокойное шевеление среди обитателей палатки. Наконец баритон произнес: "Очень хорошо. Проводите их сюда.” В то же самое время большинство рыцарей и оруженосцев покинули шатер, многие из них тоже вели своих коней, как будто боялись, что Кендер найдет способ прикарманить боевого коня.

   Таким образом, осталось всего несколько рыцарей, их кони образовали беспокойную стену между открытой задней стеной шатра и морем. Самый крупный и важный на вид рыцарь сидел на походном табурете за низким столом, на котором было разложено множество бумаг и свитков, таких, что даже самое кроткое сердце Кендера трепетало от жадного желания. Рыцарь рассеянно поглаживал свою густую черную бороду, углубившись в какие-то вычисления и делая пометки в потрепанной книге, лежащей у него на коленях. Рядом с ним стоял прилежный молодой рыцарь, одетый в длинную серую мантию и прижимавший к груди табличку, еще несколько человек слонялись по шатру, настороженно поглядывая на приближающегося Кендера, но продолжая свои разговоры, которые, казалось, касались в основном весовых коэффициентов, силы кручения, предельных скоростей и конических сечений плоскости.

   Пространство под палаткой было устлано соломой и сильно пахло лошадьми, промасленной кожей и застарелым потом. Судя по скомканным одеялам, валявшимся по углам, рыцари находились здесь уже много дней. Большие холщовые рулоны, прикрепленные ремнями к нижней стороне карнизов навесов, вероятно, служили стенами, которые можно было опускать ночью, чтобы защитить от ветра и стихии.

   “Это наполовину командный пункт, наполовину спальня и наполовину амбар, - недовольно пробормотал штурман Снорк, когда они вошли.

   - Успокойтесь” - прошептал коммодор. Они остановились перед сэром Вольхельмом, и Коммодор Бригг низко поклонился, одной рукой подметая пол у его ног.

   - Сэр Вольхельм, мои спутники и ... -”

   Рыцарь нетерпеливым взмахом руки заставил его замолчать, а затем продолжил что-то писать в своей книге; губы коммодора сурово нахмурились, но он ничего не сказал. Штурман Снорк облизал зубы и прислушался к урчанию в животе: время обеда давно миновало. Осмотрев содержимое стола и не найдя ничего, кроме схем, барвинковые глаза Размоуса блуждали по внутренней части палатки, и на тонких линиях и морщинках его лица появилось скучающее выражение. Он рассеянно жевал коричневый кончик своего пучка волос и возился с вещами в своих мешочках. Наконец его взгляд остановился на одной из лошадей. Огромный черный зверь топал ногами и нервно фыркал, его единственный видимый красный глаз с тревогой смотрел на Кендера.

   Без всякого предупреждения в палатку ворвался третий гном, подошел к столу и раздраженно вытряхнул его содержимое на пол. Он вытащил из-под стопки мокрую пачку чертежей и схем и бросил их на освободившееся место. Как и Коммодор Бригг и штурман Снорк, этот гном был невысокого роста. Он мог бы пройти мимо, не нырнув под брюхо любого из боевых коней рыцарей, и у него была большая, выпуклая коричневая голова, едва прикрытая несколькими тонкими прядями пушистых белых волос. Из его челюстей торчал густой клубок курчавой белой бороды. Больше всего его отличала манера одеваться. Он был одет в коричневый комбинезон, застегнутый на все пуговицы, как детская пижама, которая была темной от морской воды до самых подмышек. Поверх правого нагрудного кармана был пришит символ Гильдии геологических наук, но синий фон нашивки указывал на то, что он был специалистом по морской геологии-редкая специализация для горной расы. За одним большим, загорелым ухом торчал карандаш, другое выглядывало из завитков бороды, а третье было крепко зажато между крепкими белыми зубами, придавая ему какой-то рычащий вид. Он оглядел стол на мгновение, затем повернулся к кендеру и протянул ему короткопалую руку ладонью вверх.

   “У тебя ведь нет карандаша, правда?- спросил он.

   “Не знаю” - с восторгом ответил Размоус. - Дай мне посмотреть!- Он плюхнулся на землю и перевернул свои сумки.

   Сэр Вольхельм встревоженно поднялся. “Послушайте, профессор... - начал он.

   Коммодор Бригг оживился: - Профессор? Профессор Хэп-Троггенсботтл?”

   “К вашим услугам, сэр!- без колебаний объявил вновь прибывший, низко кланяясь.

   Коммодор схватил его за руку и сердечно пожал. Они обнялись, хлопая друг друга по спине, как два человека, пытающихся потушить пожар.

   - Вот видишь... - сказал предводитель рыцарей.

   - Коммодор Бригг из МНБ "Несокрушимый", - сказал коммодор, когда они расстались. - Штурман Снорк и старший офицер по закупкам Размоус Пинчпокет.”

   - Как поживаете?” сказал Кендер с того места, где он гнался за чем-то под столом. Рыцари отскочили назад, схватившись за свои кошельки с деньгами.

   Снорк поклонился и почтительно дернул себя за бороду. Профессор издал губами грубый звук. Снорк снова поклонился, покраснев от гордости.

   Профессор снова повернулся к коммодору Бриггу. - Несокрушимое, да? Разве это не…”

   - Да, подводный глубоководный пловец класса С, - ответил за него коммодор.

   “Ах, так вот почему вы здесь.”

   “Мы хотели бы пригласить вас... - начал Коммодор Бригг.

   Сэр Вольхельм сердито оборвал его: “Я здесь главный! Не будет никакого приглашения без моего разрешения.”

   “Да, конечно” - поклонился коммодор. Профессор Хэп-Троггенсботтл неохотно кивнул в знак согласия.

   Предводитель рыцарей снова занял свое место за столом, уселся на крошечный табурет со всем достоинством, на которое был способен, и обвел взглядом шатер. - А теперь, - сказал он, ощетинив свою черную бороду, - профессор Хэп-Троггенсботтл, настоящим рыцари Нераки, законные правители-регент горы Неверминд для его бесценного Величества Пиротракса дракона, приказывают вам предпринять путешествие на "МНС Несокрушимый", представляя интересы рыцарства и горы Неверминд во всех вопросах геологического характера.”

   Там, на берегу, еще одна катапульта выпустила свой заряд в море, заставив его остановиться. Коммодор Бригг воспользовался этой возможностью, чтобы возобновить разговор.

   “Мы знаем о вашем жизненном стремлении выяснить, почему маленькие камни и даже большие камни тонут, в то время как действительно большие камни, такие как острова и континенты, плавают. - Мы намереваемся совершить подводное плавание по континенту Ансалон,-сказал Коммодор Бригг, - чтобы завершить великое путешествие, начатое МНС “Поливог " и едва не закончившееся катастрофой около двадцати пяти лет назад.”

   - Рыцари Нераки приказали,-продолжал сэр Вольхельм, бросив предостерегающий взгляд на коммодора, - чтобы был обнаружен легендарный Субансалонский проход между горой Неверминд на Западе и башней Уинстона на востоке.-”

   “Первая попытка едва не закончилась катастрофой, - вмешался штурман Снорк. - Поливог МНБ фактически преуспел в завершении этапа путешествия с запада на восток. К счастью, на обратном пути корабль был потерян, и с тех пор экипаж не найден. Таким образом, это все еще оставляет часть пути с востока на запад, чтобы завершить жизненный поиск. Старший офицер по закупкам Размоус,-легкий поклон от того же самого, - жизненно важен для успеха этой миссии, поскольку он утверждает, что у него есть копия карты, оставленной в башне Уинстона до того, как Поливог начал свое обратное путешествие.”

   “Да, она у меня где-то здесь, - заявил Кендер из-под стола.

   - У кендера есть давно потерянная карта? Воскликнул сэр Вольхельм, забыв, что его опять прервали. Он свирепо посмотрел под стол, но Кендер уже исчез.

   “Да, конечно. И он самый квалифицированный картограф” - заявил Коммодор Бригг.

   - Да помогут тебе боги” - вздохнул молодой рыцарь в сером одеянии.

   - Мы намерены обогнуть северный берег Ансалона, пока не достигнем кровавого моря Истара, - озадаченно произнес Коммодор Бригг. Мы остановимся во Флотсэме, чтобы пополнить наши запасы-”

   -У меня есть дополнения к этим приказам, - поспешно вставил сэр Вольхельм, продолжая искать под столом Кендера. Молодой человек в сером халате читал с таблички: “Когда вы прибудете в город Флотсэм, вам будет приказано взять на борт "Тернового рыцаря" сэра Танара Лобкроу и оказать ему всяческую любезность.”

   Гномы обменялись озадаченными взглядами.

   “А зачем тебе это?- воскликнул коммодор. - Мне не нужен колдун. Мой список членов экипажа уже укомплектован.”

   - Вам так приказано, Бригг” - сказал Сэр Вольхельм. “Если вы хотите, чтобы рыцари Нераки финансировали вашу поездку, как было условлено, вы должны соблюдать наши условия. Мы хотим, чтобы в этом путешествии был один из наших, но мы не будем без нужды рисковать жизнью даже одного рыцаря, пока вы не докажете, что можете вести свой корабль отсюда к Флотсэму.”

   - Уверяю вас, сэр Вольхельм, МНБ” Несокрушимый " доберется до Флотсэма, - ответил коммодор оскорбленным тоном. - Однако мой корабль построен не для того, чтобы вместить людей вашего... вашего... - он сделал паузу, неопределенно махнув рукой в сторону Рыцаря-Командора.

   - Роста, - прошептал Снорк.

   - Рост!- Рявкнул коммодор Бригг. “Да, именно так. Это гномий корабль, построенный для гномов и, ну, иногда кендеров. Вашему рыцарю будет очень неудобно, будьте уверены. Можно даже сказать, тесновато. Мы договорились сдать все журналы, карты, записи и так далее после нашего успешного возвращения. Этого должно быть достаточно. Я думаю, что это удовлетворит ваше... как бы это сказать?... любопытство по поводу нашего предприятия.”

   Лицо рыцаря потемнело, и мускулы вдоль его челюсти начали дрожать. - Нет никакого смысла спорить. Вам было приказано взять сэра Танара на борт во Флотсаме, и именно это вы и сделаете. Сэр Танар позаботится о том, чтобы вы случайно не заблудились по пути и, например, не попали в руки каких-нибудь Соламнийских рыцарей.”

   “Очень хорошо” - вздохнул коммодор. Явно взволнованный, он снова повернулся к профессору. “Как я уже говорил, мы войдем в порт Флотсэма. Оттуда мы плывем к центру Кровавого Моря, ныряем на дно и входим в пропасть, которая когда-то вела в бездну. В стене этой глубокой расщелины есть отверстие, пещера, из которой много лет назад, в конце своего легендарного путешествия с запада на восток, появился Поливог. Мы должны выйти в новое море где-нибудь около острова Шалси.”

   - Звучит невероятно, - сказал профессор, задумчиво покусывая карандаш во рту.

   -Возможно, но позвольте мне напомнить вам, что никто никуда не пойдет, пока не будут завершены эти таинственные эксперименты, - сказал Сэр Вольхельм.

   Глаза профессора сузились под косматыми белыми бровями. -Может быть, для вас, рыцарей, это и таинственные эксперименты, но для меня они-научные эксперименты, - прорычал он. - Должен ли я напоминать вам, что моя жизненная цель-разгадать тайну плавучего камня? А эти эксперименты, говорю вам, - полный провал!- Он ткнул карандашом в область мокрых схем, которые бросил на стол, едва войдя в палатку. Затем он вытащил из бороды карандаш, швырнул его на землю и яростно растоптал.

   "Каждый раз, когда мы придумываем полезное, экономящее время устройство, вы, военные типы, скручиваете наши машины для своих собственных злых целей!- закричал он, топая вокруг палатки. - Возьмем, к примеру, гномофлингер, предназначенный для транспортировки гномов на различные уровни центральной шахты горы Неверминд. Вы используете его, чтобы швырять камни, чтобы разбить стены ваших врагов. Или держатель для сыра, хитроумное устройство, предназначенное для того, чтобы проделывать отверстия в сыре, но вы делаете его орудием пытки! Наука всегда была пешкой в руках военных!”

   Сэр Вольхельм встал, лицо его побагровело от гнева, но, к счастью, все, что он собирался сказать, было прервано молодым рыцарем шипов. - Ну же, профессор. Они не были полной тратой времени. И есть еще последний и величайший из ваших экспериментов-большой Бертрам.- Он указал поверх Песков на катапульту поистине чудовищных размеров, для которой требовались только системы шкивов трех обычных катапульт и команда из более чем двухсот гномов. Камень, который сейчас грузили на него, был достаточно велик, чтобы сбить дракона с неба.

   - Ну, хм, правда, я бы хотел, чтобы Большой Бертрам выстрелил хотя бы раз, - мечтательно произнес профессор, на мгновение забыв о своей досаде. Он судорожно потянулся за карандашом за ухом, потом снова повернулся к столу и принялся строчить расчеты касательных воображаемых окружностей.

   Рыцари кивнули и улыбнулись друг другу поверх голов гномов.

    

   

    

   К тому времени, когда солнце опустилось на час ближе к горизонту, гигантская баллиста была готова. Со своего наблюдательного пункта в палатке Коммодор Бригг и штурман Снорк могли видеть профессора, суетящегося в ее тени и выкрикивающего последние приказы. Кто-то зажег камень факелом, поджигая смолу, покрывавшую каждый дюйм его поверхности. Когда вспыхнуло пламя, гномы разбежались во все стороны,оставив профессора одного у катапульты. В свете заходящего солнца они увидели, как топор поднялся вверх, а затем сверкнул вниз. Удар, похожий на щелканье хлыста, эхом отразился от скал. Затем раздался оглушительный, сотрясающий кости глухой удар, и волна песка разлилась, как рябь в пруду, далеко от Большого Бертрама. Метательная рука медленно поднялась, сгибаясь под тяжестью массивного пылающего камня, но затем противовесы встали на свои места, и из того, что казалось дымовой трубой, вырвался поток пара. Два гигантских маховика, прикрепленные к опорному столбу, начали вращаться все быстрее и быстрее. Метательный рычаг катапульты на мгновение заколебался, как ныряльщик, глубоко вздохнувший перед прыжком, а затем вся конструкция перевернулась назад, вращаясь вокруг точки в пространстве, центрированной на камне размером с дом. Вращающиеся маховики вонзились в землю, подняв огромный фонтан песка, который мгновенно похоронил три дюжины членов Гильдии несчастных случаев, спешивших записать и измерить происходящее. Тем временем маховики нашли опору в песке, и тварь начала двигаться. С пронзительным паровым свистом чудовищная катапульта рванулась через пляж и устремилась к холмам за ним, где перелетела через гребень хребта и исчезла в облаке пыли, камней и вырванных с корнем деревьев.

   Через несколько мгновений профессор Хэп-Троггенсботтл появился из-под обломков на берегу, слегка потрепанный, но живой. Его глаза сияли от восторга. Он подошел к палатке, стряхивая песок и пыль с бороды и бровей. За ухом у него болтался карандаш, аккуратно переломленный пополам.

   -Я склонен думать, что вы сделали это нарочно, - обвиняюще произнес сэр Вольхельм, выходя из палатки.

   - Уверяю вас, я не смог бы добиться такого результата снова, если бы не попытался, - ответил профессор, подходя к коммодору Бриггу. - Итак, каково состояние вашего корабля? Мы готовы высадиться на берег?”

   “Да, - хмыкнул коммодор, - но мы все еще ищем офицера Службы безопасности. Мы надеялись заполучить рыцаря-настоящего рыцаря, а не какого-нибудь проклятого колдуна. У нас есть имя-Сэр Грумдиш. А вы его знаете?”

   - Грумдиш?- Фыркнул сэр Вольхельм, подходя ближе. - Никогда о нем не слышал.”

   Его адъютант, молодой Рыцарь Шипов, наклонился и прошептал что-то на ухо своему командиру. Глаза сэра Вольхельма сузились. - Это он!”

   Он повернулся к коммодору Бриггу, по-волчьи улыбаясь. “Да, конечно. Возьми его с собой. Любыми средствами. Сэр Гарнетт проводит вас к нему. Он совсем недалеко.- Он зашагал прочь, призывая оруженосцев оседлать лошадь сэра Джарнетта.

   Через несколько мгновений сэр Джарнетт с явной неохотой вскочил на коня и повел трех гномов и их спутника-Кендера вверх по холмам, направляясь по тропинке неподалеку от той, что только что проложил большой Бертрам. Когда они ушли, к ним подошел оруженосец и доложил, что боевой конь сэра Вольхельма пропал. Рыцарь подозрительно оглядел холмы, раздумывая, не послать ли патруль, чтобы арестовать Кендера, но затем недоверчиво покачал головой, молча выговаривая себе. “Нет, даже Кендер, - пробормотал он.

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 2 

   

   

    

   Ручей был не шире воловьей повозки и достаточно мелок, чтобы гном мог перейти вброд с закатанными штанами, если он не возражал против холодных свиней. Прозрачная ледяная вода шумным потоком хлынула со склона холма на краю луга, а затем понеслась галопом через рощу дубов, вязов и грецких орехов. Несколько белок бегали и прыгали в вечерних тенях под волнами деревьев.

   Там, где ручей выходил из-за деревьев, кто-то построил небольшой деревянный мостик. Малоиспользуемая тропинка, ведущая от пляжа к горе Неверминд в отдалении, пересекала ручей по этому мосту. Именно в этом месте сэр Грумдиш занял свою позицию.

   Когда они въехали в луговую долину, Коммодор Бригг и его спутники, включая сэра Джарнетта, обнаружили рыцаря, сидящего на своем массивном коне У Моста, неподвижного и твердого, как изваяние из выветренного камня. Он носил доспехи и ливрею Рыцаря Розы,но его доспехи были странно древними даже по великодушным стандартам. Хотя его доспехи были отполированы до зеркального блеска, в некоторых местах на них виднелись вмятины, а в других-необъяснимые выпуклости. Розы, зимородки и короны на его нагруднике выглядели изношенными и усталыми. На боку у него висел огромный двуручный меч в потрепанных ножнах. В левой руке он держал огромный щит с воздушным змеем, нарисованным золотым винтиком на вершине фесса. На его правом стремени, поддерживаемом правой рукой, висело длинное белое рыцарское копье с красным вымпелом на серебряном наконечнике, трепещущем на вечернем ветру.

   Черты его лица почти не были различимы, если не считать клочка седых усов, свисавших из-под шлема-ведра, полностью закрывавшего его голову. Тонкая V-образная щель в передней части шлема позволяла видеть и вдыхать немного воздуха. Как и остальная часть его старинных доспехов, шлем демонстрировал признаки как небрежности, так и любящей заботы. Он был так же потрепан, как и устарел, но в остальном сиял, как зеркало в лучах заходящего солнца.

   Его конь был массивным зверем, но даже неподготовленный глаз при ближайшем рассмотрении понял, что это не Боевой конь. С его большой тяжелой холкой, отвисшими губами и тусклыми глазами он больше походил на лошадь с пивным фургоном, чем на бесстрашного скакуна знаменитого и бесстрашного Рыцаря Розы.

   Сэр Джарнетт вел свою лошадь через луг, гномы и Кендер следовали за ним, широко раскрыв глаза от любопытства. Конечно, эти два заклятых врага-рыцарь Соламнии и Рыцарь Нераки-не могли встретиться, но удары скоро посыплются дождем. Но когда они подошли ближе, сэр Грумдиш не шевельнулся и не произнес ни слова. Под жужжание мух, журчание ручья и теплый солнечный свет, пробивающийся сквозь забрало, Размоус начал подозревать, что он заснул. Кендер как раз нагнулся за камнем, чтобы сорвать шлем рыцаря и разбудить его, когда раздался голос, высокий и вызывающий, приглушенный, но отдающийся эхом, как пчела в трубе.

   - Стой! Не подходи ближе, чтобы тебе не вздумалось отправиться со мной в путь, Сирра, - крикнул сэр Грумдиш на каком-то подобии древнего рыцарского языка.

   Сэр Джарнетт остановил лошадь и подождал, пока остальные догонят его. Они собрались вокруг него, их внимание было сосредоточено на рыцаре.

   - Ну вот и он, - сказал Сэр Джарнетт со скучающим зевком. “Он весь твой. С этими словами он повернул коня и ускакал прочь.

   - Стой, негодный рыцарь!- Воскликнул сэр Грумдиш, сердито подпрыгивая в седле. Его лошадь тяжело ступила на мост. Он зловеще заскрипел под его массивным весом.

   - Стой, трусливый рыцарь! Встань и убери свое копье!- Продолжал сэр Грумдиш, когда его конь пересек мост под медленный стук копыт и треск дерева. - Вперед! Беги изо всех сил, беги свободно, мое Храброе сердце, мой прекрасный скакун!- Он покачнулся в седле, пытаясь заставить своего скакуна перейти на что-то похожее на галоп.

   Медленно, неуклюже и неукротимо, как ледник, огромный зверь сумел поднять голову и пошел в галоп. Его широкая спина стала похожа на раскачивающуюся палубу корабля,а всадник - на груз, вырвавшийся из креплений. Сэр Грумдиш скользнул назад на холку лошади и начал подпрыгивать, его ноги были в стременах, а локти торчали прямо на вершине каждого парящего прыжка, как будто он собирался взлететь. Пока он неуклюже цеплялся за поводья, пытаясь удержаться в седле, его щит свободно поплыл, как тарелка с пирогом на ветру, затем его копье оторвалось и совершило три круговых движения по лугу, прежде чем его острие вонзилось в песчаную почву, и оно резко остановилось, выпрямившись, как флагшток. Сэр Грумдиш проскакал мимо него, крича: "Ого ... Яркий ... Танцор!”

   Затем подпруга седла лопнула.

   Седло и всадник в последний раз подпрыгнули на тыквенно-красном крупе лошади, а затем поднялись вместе, слишком медленно, чтобы в это можно было поверить, в то время как лошадь галопом вылетела из-под них. На вершине их дугообразного полета сэр Грумдиш высвободился из стремян, и они с седлом разошлись в разные стороны, как яблоко, разрезанное пополам хитрым фехтовальщиком на ярмарке.

   Рыцарь Бонни с лязгом ударился о землю-и тут же переломился пополам в талии. Его верхняя половина неслась по тропе все еще скачущей лошади, размахивая руками, и из-под шлема вырывался ошеломляющий поток проклятий и криков боли. Его нижняя половина вскочила на ноги и побежала по большому, но все более сужающемуся кругу, как пресловутый цыпленок. Конь рыцаря рассеянно продолжал свой путь через луг и исчез в подлеске деревьев за ним.

   Верхняя половина рыцаря наконец остановилась, изгоняя во время последних оборотов гнома (целого и невредимого, если не считать его гордости), одетого только в грязную белую набедренную повязку и тряпку, намотанную, как тюрбан, вокруг его огромной Лысой коричневой головы. Как только он поднялся на ноги, гном нырнул на все еще бьющуюся верхнюю половину его брони, сунул руку внутрь и с проклятием, достойным гнома, повернул какую-то ручку, которая отключила эту штуку. Руки упали по бокам, безвольные и мертвые, а гном в изнеможении рухнул на нагрудник.

   Ноги продолжали свой безумный бег по лугу, проходя мимо двух гномов и их спутника-Кендера, который наблюдал за ними со смешанным чувством любопытства, веселья и ужаса. Коммодор Бригг отрывисто отдал короткую команду, и Размоус, бросив свой хупак, бросился вдогонку за его ногами. Но когда он поравнялся с ногами рыцаря, то не совсем понял, что с ними делать, поэтому побежал рядом, подпрыгивая вверх и вниз, чтобы попытаться заглянуть в поясницу и найти выключатель или рычаг, чтобы отключить их. Наконец, не найдя другого выхода, он обхватил руками колени и взялся за них. Ноги и Кендер упали вместе в клубах пыли.

   Ноги продолжали метаться, выбрасывая большие пучки травы и странные предметы из мешочков Кендера. Размоус мрачно вцепился в одно колено, в то время как другое в муках колотило его по ушам. Его товарищи бросились ему на помощь. Пока Снорк и Коммодор Бригг боролись за свободную ногу, профессор ощупал ее изнутри. Ноги внезапно обмякли и стали безжизненными. Они еще несколько мгновений цеплялись за ноги, ожидая, что их снова охватит бешеное движение, а потом наконец поднялись на ноги, стряхивая пыль и нервно смеясь. Размоус осторожно ощупал заостренные кончики своих хорошо оттопыренных ушей.

   Кендер уже собирался сказать что-то умное, когда гном в тюрбане внезапно оказался среди них, грубо оттолкнув их с дороги, когда он опустился на колени рядом со своими бронированными ногами и осмотрел их на предмет повреждений. “И что же ты сделал?- сердито спросил он у профессора. “Лучше бы ты ничего не сломал.”

   “Я просто щелкнул выключателем, - сказал профессор Хэп, указывая на устройство, о котором шла речь, но тут же получил пощечину. “Это казалось вполне логичным, - закончил он обиженным тоном.

   Гном в тюрбане встал и, скрестив перепачканные жиром руки на обнаженной груди, мрачно нахмурился. “А ты кто такой? Что ты здесь делаешь?- спросил он, пристально глядя на Кендера.

   Коммодор Бригг шагнул вперед. “Мы ищем сэра Грумдиша.”

   “Ты уже нашел нас. Что ты хочешь от нас получить?- спросил гном в тюрбане.

   “Мы гномы с горы Неверминд, - сказал Коммодор Бригг. Размоус прочистил горло. “И Кендер с безупречной репутацией, - добавил коммодор.

   - Неверминд-это дом мерзкого дракона Пиротракса, и им управляют эти злые рыцари, не так ли?-Проницательно заметил сэр Грэм-Диш. - Моя жизненная задача-убить именно такого дракона. Я занят своими поисками. Если вы его слуги, то я предупреждаю вас, чтобы вы убирались отсюда, иначе я вложу свой клинок в черные внутренности.”

   “Твое жизненное задание-убить дракона?” вставил Кендер. - Как интересно! Большинство жизненных заданий гномов состоит в том, чтобы построить то или иное полезное устройство.”

   “Ну, вообще-то это довольно интересная история, - сказал сэр Грумдиш, польщенный и заметно повеселевший. -Видите ли, мой прадед Джагдиш пытался построить летательный аппарат, чтобы помочь Соламнийским рыцарям в Великой войне копья. Он мечтал когда-нибудь сам стать рыцарем и надеялся, что его изобретение проложит путь к тому, чтобы его приняли. Поскольку драконы-грозные воздухоплаватели, что должен признать даже я, поклявшийся убить их,он решил смоделировать свою машину на драконов, разумеется, с различными усовершенствованиями.”

   “Конечно, - кивнув, согласились трое слушателей.

   “Да, но ему нужен был дракон, чтобы получить свои размеры и создать свой узор. Драконы, как известно, неохотные добровольцы, имеющие естественную нелюбовь к тому, чтобы быть сваренными до костей ради нашего технологического любопытства. Поэтому Джагдиш решил убить одного из них. Это стало его жизненным исканием. После того, как он был сожжен до хрустящей корочки, поиски жизни перешли к моему отцу Лугдишу, а после того, как он был заморожен в твердую глыбу льда, она перешла ко мне.”

   - Сэр Грумдиш, мы все служим жизненным целям нашей расы, - с жаром ответил Коммодор Бригг. - Ни одно зло не испортило и никогда не испортит наших благородных целей, и если ты пойдешь с нами, то увидишь, что мы посвятили себя собственным поискам, которые принесут дальнейшую славу расе гномов. В этом я клянусь Винтиком и Колесом, а также всевидящим мобильным оптическим сканирующим устройством Реоркса, нашего древнего бога.”

   Лицо гнома немного посуровело под тюрбаном. “Это действительно серьезные клятвы. Но как бы то ни было, что вы хотите от меня? Судя по приборам на вашей униформе, вы капитан корабля.”

   “Я Коммодор Бригг из МНБ "Несокрушимый". Это навигационный офицер Снорк, картограф и главный специалист по закупкам Размоус Пинчпокет, а также научный сотрудник профессор Хэп-Троггенсботтл.”

   Сэр Грумдиш кивнул каждому по очереди, когда его представили. Затем он снова повернулся к коммодору, его кустистые белые брови удивленно приподнялись.

   - "Несокрушимый" - это глубоководный пловец класса С, - гордо сказал Коммодор Бригг.

   - Подводный аппарат!- Воскликнул сэр Грумдиш.

   “Значит, вы о них слышали?”

   Сэр Грумдиш кивнул головой в тюрбане. - Смертельные ловушки, - сказал он.

   - Да, ну... - коммодор хмыкнул и замялся. "Скорее всего, вы имеете в виду класс А или класс В. Мы добавили ряд функций безопасности.”

   “Конечно” - сказал Сэр Грумдиш, наклоняясь и хватая свои бронированные ноги за пояс. “Простите меня. У меня полно работы.

   Гномы расступились, наблюдая, как он с трудом волочит ноги по лугу туда, где все еще лежал верхний бронежилет. Коммодор Бригг последовал за ним. “И на этот раз мы сделали корпус из железа, а не из бронзы, - настаивал он

   “Это... должно ... помочь ему ... утонуть ... гораздо ... быстрее” - проворчал сэр Грумдиш, дергая за веревку. Размоус и Снорк ухватили его за ступни и помогли донести ноги до конца пути. Со вздохом они поставили ноги рядом с телом.

   “Спасибо, хлопцы,” сказал сэр Грумдиш сказал, когда он снял свой тюрбан и вытер им лицо.

   “Наша миссия, Если вы хотите знать, состоит в том, чтобы попытаться завершить путешествие корабля МНС" Поливог", - продолжал коммодор. - Поливог действительно прошел весь отрезок пути с запада на восток, но на обратном пути он был потерян. Это жизненный путь навигатора Снорка, чтобы завершить это путешествие.”

   “Хорошее шоу. Желаю удачи” - сказал Сэр Грумдиш Снорку. “Уже темнеет. Я лучше буду искать своего боевого коня. Спасибо, что зашел и рассказал мне обо всем этом.- Он протянул им испачканную жиром руку. Размоус энергично потряс ее.

   “Но мы хотим, чтобы вы пошли с нами и служили офицером Службы безопасности, - взмолился штурман Снорк.

   “Мы надеялись на Рыцаря, но, конечно, рыцарь-гном гораздо лучше, - добавил Коммодор Бригг. “В конце концов, ты единственный... то есть я хочу сказать, что ты являешь собой прекрасный пример.”

    

   “Ну конечно же! Но должен признаться, что я не настоящий Соламнийский рыцарь” - сказал Сэр Грумдиш, поднимая свой щит. “Вот почему я хочу убить дракона. Если я смогу убить дракона, то у Соламнийских рыцарей больше не будет причин отказывать мне в моей просьбе.”

   Он положил щит на свои бронированные ноги и остановился, задумчиво поглаживая усы. “И все же это забавно. Я больше не заинтересован в создании летательного аппарата, а война закончилась уже много лет назад. Но я все равно хочу стать рыцарем. Эта часть жизненного поиска все еще важна для меня.- Его лицо снова посуровело, когда он повернулся к коммодору. “Во всяком случае, у меня нет никакого желания сидеть взаперти на корабле или вытаскивать пьяных матросов из портовых таверн. Кроме того, на твоем корабле не нашлось бы места для моего коня, Яркий Танцор.”

   Коммодор Бригг нахмурился и раздраженно пожевал бороду. Позади него солнце опускалось за ближайшие холмы, отбрасывая длинные тени на луг. Сэр Грумдиш подтащил копье к своим доспехам и щиту, и Размоус снова помог ему. Они осторожно положили его на землю.

   Сэр Грумдиш со стоном выпрямил спину и откашлялся. “Мне очень жаль, Коммодор, - искренне сказал он. “Я уверен, что вы понимаете. У меня есть свои собственные жизненные поиски.”

   Профессор Хэп шагнул вперед и положил руку на плечо коммодора с золотыми эполетами. -Мы уже упоминали, что едем в опасной близости от портала в бездну?”

    

   “Неужели это так?- Сказал сэр Грумдиш, стараясь не выглядеть заинтригованным.

   - Вот именно!- сказал коммодор, оживляясь от этой новой убедительной тактики. “На самом деле " будем нырять прямо в бездонную пропасть.”

   Рыцарь-гном поднял косматую бровь и задумчиво подергал себя за бороду. Затем он спросил тихим, уклончивым голосом: “Ты же не думаешь, что там будут какие-нибудь драконы?”

   “Это кажется неизбежным, - ответил Коммодор Бригг.

  
  

    

  
  
   

    Глава 3 

   

   

    

   Стук в дверь пробудил его от мрачного сна, в котором духи толпились вокруг него, прикасаясь к нему тонкими, как паутина, пальцами, вытягивая воздух из его легких, пока у него не осталось даже воздуха, чтобы закричать. Он очнулся от сна, уже скатившись с кровати, его рука нащупала кинжал под тонкой подушкой. Он втянул воздух сквозь стиснутые зубы и обвел взглядом комнату.

   Когда он постепенно осознал, где находится, и последние обрывки его сна начали исчезать, он бросил кинжал на маленькую грязную кровать и, спотыкаясь, подошел к маленькому столику у окна. На нем стоял оловянный кувшин рядом с потрепанной оловянной миской. Он поднял кувшин и налил в чашу струю коричневой воды, затем окунул в нее свою бритую голову. Сквозь шум воды он услышал, как кто-то снова забарабанил в дверь.

   Он поднял голову от миски и прислушался, вода стекала по его длинному узкому носу. “Кто там?- спросил он.

   - Посыльный, - донесся ответ из коридора за дверью его комнаты. Это был женский голос, приглушенный деревянной дверью.

   - Посыльный?- подозрительно спросил он, все еще склонившись над миской. Со вздохом он прислонился к маленькому столику, шаткие ножки которого скрипели под его тяжестью, как будто он вот-вот рухнет. “Один момент. Дай мне одеться. Я только что проснулся.”

   Он выглянул в окно и увидел, что на улице уже полдень. Он почти чувствовал отвращение посланца к его явной лени, когда он спал, пока солнце не поднялось высоко над головой. В этот час в городе Флотсэме кипела деловая и торговая суета, а он полдня храпел, мечтая о бестелесных духах. Он слегка вздрогнул при этом воспоминании и почти ощутил на себе их перистые пальцы.

   Он подобрал из груды на полу потрепанный серый халат и просунул руки в рукава. Даже не потрудившись пристегнуть его к поясу, он направился к двери, но, взявшись за ручку, остановился. Он вернулся к кровати и, вытащив кинжал из грязного белья, спрятал его в рукав.

   В прежние дни он мог бы также окружить себя защитной оболочкой магии, достаточно сильной, чтобы отразить почти любую атаку. Слова заклинания слетели с его губ почти без раздумий, но они были горькими, как желчь, и бессильными. Магия теперь была гнилым прудом в нем, где когда-то была горячая, бурлящая река силы. Простейшее заклинание опустошило его там, где когда-то он повелевал могущественной магией, служа своей Темной Королеве. Он был Рыцарем Шипов, колдуном в сером одеянии в армии некогда рыцарей Такхизис, ныне именуемых рыцарями Нераки.

   Он все еще был Рыцарем, все еще служил Ордену Шипов, но сейчас у него было слишком мало магии, чтобы ею командовать. Однако Орден все еще находил его полезным-как нож, как рука, чтобы держать кинжал в тех местах, куда армия не могла пойти. В отличие от многих своих собратьев-рыцарей в серых одеждах, он не был бледным, тощим бродягой, дрожащим под тяжестью книги заклинаний. Он мог бы стать воином, Рыцарем Лилии, если бы приложил к этому все свои силы, потому что очень хорошо умел отдавать приказы-убить человека, отравить груз зерна, испортить корабль, шантажировать знатных людей, похитить торговца, чтобы привести свою семью в порядок. Если рыцарям Нераки требовалось что-то сделать на территории, не находящейся непосредственно под их контролем, они всегда обращались к нему.

   Потому что он выполнит свою работу. Он не всегда делал это так, как они хотели, но в конце концов работа была сделана. Даже на невыполнимых заданиях.

   И это всегда начиналось именно так.

   Он приоткрыл дверь и выглянул в коридор. Сквозь грязное окно в другом конце коридора пробивался слабый свет, смутно очерчивая лицо молодой женщины с коротко остриженными черными волосами. На ее стройных ногах были узкие бриджи для верховой езды и сапоги, а свободная желтая блузка из тонкого хлопка давала множество мест, где можно было спрятать кинжал или отравленный дротик. Через плечо у нее был перекинут простой холщовый рюкзак, и она стояла, уперев одну руку в бедро, и смотрела на дверь.

   - Сэр Танар?- недоверчиво спросила она. “Танар Lob-crow?”

   “Да. - А ты кто такая?- спросил он через щель. “Ты не обычный посыльный. А где же Роджер?”

   - Мертв, - ответила она.

   “Фигуры. Итак, вы-новый посланник. Они сказали тебе, что говорить?”

   “Что вы имеете в виду?- спросила она с внезапным подозрением.

   - Хорошо, - ответил он. - Пароль заключается в том, что его вообще нет. Я возьму это прямо сейчас.- Он потянулся за рюкзаком через треснувший дверной проем.

   “Я очень устала. Мне бы не помешала ванна.”

   Тамар рассмеялся. “Ты новенькая, - сказал он. “Разве ты не знаешь, где находишься?”

   - Флотсэм, - сердито ответила она.

   “И эта гостиница - Зуб Людоеда. Здесь ты не получишь никакой ванны. За взятку можно получить кувшин с грязной водой и мешок муки, чтобы обсохнуть. Но ты можешь воспользоваться моей, - сказал он, открывая дверь.

   Женщина осторожно вошла в комнату, быстро оглядывая скудную обстановку. Усмешка промелькнула на ее лице, когда она остановилась в дверях, а затем швырнула рюкзак в Сэра Танара. Он инстинктивно увернулся, поймав рюкзак за один ремень, когда тот пролетел мимо его плеча. Женщина рассмеялась и подошла к миске и кувшину. Танар бросил на нее мрачный взгляд и сел на кровать.

   “А как тебя зовут?- спросил он, расстегивая ремни. Его тренированные пальцы сняли замысловатые и тайные узлы на кожаных шнурах, стягивающих рюкзак.

   “Лив” - ответила она, с отвращением глядя на коричневую воду в чаше.

   - Живи и дай жить другим[1], - сказал он с усмешкой. Он поискал под крышкой, не поднимая ее, и наконец нашел маленький металлический диск, скрывающий огнемет. Его чувствительные пальцы нащупали невидимые язычки ловушки, и он нажал их в правильном порядке, чтобы отключить ее. “А ты думаешь, что сможешь?”

   - Что будет?- спросила она. Она помешала воду в чаше рукой, проверяя ее температуру.

   - Живи, - ответил он, открывая клапан и вытряхивая содержимое на кровать.

   Пожав плечами, она наклонилась над миской и начала плескать воду себе на лицо и затылок.

   Из поднятого рюкзака на кровать выпала круглая серебряная тарелка. Когда Тамар поднял ее, он почувствовал, как электрический разряд прошел сквозь кончики пальцев и поднялся вверх по руке. Он чуть не вскрикнул от удивления, но все же сумел прикусить язык, изумленно глядя на нее.

   Она казалась вполне обычной вещью-изящным серебряным столовым прибором из приданого какой-нибудь знатной дамы, - пока не замечаешь руны, выгравированные на ее ободке. И аура мощной магии, окружавшая эту штуку, была осязаема. Держа ее в руках, он почувствовал восхитительное покалывание и онемение во всех конечностях. Он удивлялся, как эта женщина могла так долго владеть этой вещью, не чувствуя ее силы. Он почти ощущал ее запах, словно горячий металл печется на плите.

   Затем ему пришло в голову, что она, вероятно, не пользовалась магией. Именно по этой причине власть имущие выбрали бы ее для передачи этого письма. Любая магия на Кринне отдала бы свою душу за такой предмет, как этот, потому что с его помощью он мог бы создавать заклинания. Артефакты времен, предшествовавших Хаосу, можно было использовать для заклинаний силы, но такие предметы были редки, как добрая воля красного дракона. Он гадал, что это за сила и кто послал его ему. И что еще более важно, он задавался вопросом-почему?

   В рюкзаке он обнаружил запечатанное письмо. Он осмотрел красную восковую печать, признал ее подлинность и вскрыл. Он развернул записку и положил ее на кровать между собой и женщиной. Она расстегнула блузку и тряпкой выжимала воду на плечо. На деревянных досках у ее ног начала собираться грязная лужа.

   Записка гласила:

    

   Сэру Танару Лобкроу, Рыцарю Шипов, 

    

   Предмет, сопровождающий это письмо, является коммуникационным устройством большой мощности. Вам приказано держать его под рукой, потому что я скоро свяжусь с вами через него. Ни при каких обстоятельствах не пытайтесь связаться со мной до тех пор, пока я сам не вступлю с вами в контакт. В это время вы получите инструкции относительно его использования и силы.

    

   Тем не менее, вы получили разрешение использовать его экономно для питания ваших собственных заклинаний. Я не могу достаточно подчеркнуть, что вы должны использовать его магию экономно и только в самых крайних случаях.

    

   Вам также приказано Убить гонца. Если ты потерпишь неудачу, она займет твое место.

    

   - Голос ночи –

    

   Сэр Танар оторвал взгляд от письма и увидел, что женщина вытирается полотенцем с мешком муки. Она стояла вполоборота к нему, но он не стал рисковать. Протянув руку через кровать, он коснулся серебряной тарелки и начал нараспев произносить слова своего защитного заклинания. Магия, так долго пребывавшая в застое, бурлила в его жилах.

   Услышав странный звук произносимых нараспев слов, Лив обернулась, и ее глаза испуганно расширились.

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 4 

   

   

    

   Обычно они не привлекали особого внимания, проходя по улицам портового города Пакс. Гномы были здесь обычным зрелищем. У них была своя верфь, хотя они не просто строили там корабли. Верфь располагалась на безопасном расстоянии почти от всего важного в городе, включая свалку. Когда-то свалка была гораздо ближе к верфи, но гномий эксперимент по замораживанию молока, который прошел ужасно неудачно, поджег свалку, и она горела в течение сорока дней. Горожане перенесли свалку поближе к стенам своего города, а гномы потратили следующие восемь лет, пытаясь усовершенствовать мусоросжигательный паровой морозильник для засахаренного молока.

   Но не каждый день жители Пакса видели, как четверо гномов и Кендер вели лошадь с пивного фургона, на которой восседал Соламнийский рыцарь в полном боевом снаряжении, связанный в седле замысловатой паутиной веревок. Первые настоящие рыцари Соламнии, которых они встретили, войдя в город, попытались арестовать их и освободить захваченного "брата"."Только когда они перерезали веревки и ими сдержанный и до сих пор молчаливый товарищ рыцарь свалился на две части с седла, они поверили гномам”, - которые заявляли о своей невиновности. Сэр Грумдиш был особенно громогласен, требуя удовлетворения от немедленного официального поединка на соседнем участке брюквы. Коммодор Бригг и остальные помогли ему снова надеть доспехи в седло, а оскорбленные "чурлы" ускакали прочь, почесывая в затылках.

   -Я же говорил тебе, что мы должны были накинуть на него одеяло” - сказал Размоус, когда улица впереди наполнилась любопытными горожанами. Люди высовывались из окон, теснившихся вдоль узких улочек. Целые таверны вываливались на улицу. Рыбачки таращили глаза и громко ухмылялись с прилавков на рынке. Сэр Грумдиш грыз свою бороду и нервно оглядывал толпу, как будто в любой момент мог лечь рядом со своим мечом.

   Большую часть пути от городских ворот до верфи гномов за ними следовал озабоченный отряд мрачных рыцарей Соламнии. Очевидно, они верили, что это механические Доспехи сэра Грумдиша, хотя в них и не было ни убитого, ни плененного брата-рыцаря, были добытой нечестным, путем добычей темных приключений, и гадали, не нарушается ли какой-нибудь закон. То, что в дело был вовлечен Кендер, не улучшало их настроения. Очевидное военное звание коммодора Бригга удерживало их в страхе-на данный момент-до тех пор, пока их адвокаты и клерки не начнут рыскать по городу в поисках какого-нибудь правила, по которому они могли бы заковать пятерых маленьких негодяев в кандалы.

   Во всяком случае, гномы и Кендер прибыли на верфь без серьезных происшествий. Большинство любопытных горожан в конце концов разошлись. Рыцари остановились на безопасном расстоянии, затем выставили охрану и вернулись к своим обязанностям. Тем временем Коммодор Бригг и его спутники остановились на возвышающемся над ними утесе, чтобы полюбоваться чудесной и величественной картиной, развернувшейся внизу.

   Отвесные скалы круто обрывались в воду, обеспечивая Пакс его знаменитой глубоководной гаванью, которая доставляла корабли со всего Кринна в те благоухающие месяцы, когда море позволяло путешествовать между Ансалоном и островом Санкрист. Однако никакие иностранные суда не теснились у причалов верфи” гномов", так как она располагалась через залив от города. Вместо этого каждый причал имел свое особое дополнение к морским наукам. В одном из доков несколько десятков гномов деловито устанавливали гигантский шестилопастный паровой вентилятор в корпус того, что казалось большим плоскодонным кораблем. Коммодор Бригг объяснил, что этот корабль, MNS Иглобрюх, был прототипом класса А автономного корабля, который создавал свой собственный ветер, чтобы наполнить паруса. Вентилятор монтировался на гидравлическом подъемном поворотном основании, что позволяло им изменять направление его воздушного потока, использовать ветер для сушки белья и пропитанных морем грузов и других подобных мелких работ. Конечно, им пришлось сначала изобрести гидравлику, прежде чем они построили гидравлическое подъемное поворотное основание, но эта новая технология обещала все виды использования, например, удержание дверей от захлопывания или измельчение мусора в аккуратные маленькие легко сжигаемые кубики.

   -На самом деле, - гордо продолжал коммодор, - гидравлика также является основной технологией, лежащей в основе нашего новейшего секретного оружия, подводной стрелы эпических масштабов-UAEP, для краткости. Теперь вы можете видеть, как одна из них загружается в "Несокрушимый".”

   Слева от "Иглобрюха" стояло судно почти вдвое больше его самого, но странных размеров и особенностей. Он действительно был похож на два корабля, которые были помещены палуба к палубе, как две половинки раковины моллюска, сколоченные вместе, а затем покрытые от носа до кормы и киля до киля железной обшивкой. В середине корабля была построена рубка, а за ней-что-то вроде палубы, где среди груды ящиков и бочек лежали канаты, тросы и якоря. Два нижних поручня, ведущие вперед от палубы, открывали доступ к носу корабля, так что морякам не приходилось передвигаться по наклонному корпусу только для того, чтобы закрепить носовой канат или такелаж, идущий от носа к короткой мачте, вокруг которой была построена рубка. Из верхнего и нижнего килей, прямо перед мачтой, выступали две пары любопытных веерообразных конструкций (мало чем отличающихся от плавников), а на корме, заключенный в D-образный руль, находился большой шестилопастный вентилятор, очень похожий на тот, что устанавливался в брюхе "Иглобрюха". Рядом с носом корабля, ниже средней линии корабля, была закрытая круглая дверь, закрытая, как огромный глаз во сне.

   Вскоре стало видно, как несколько дюжин гномов спускают с помощью огромного шестирукого крана очень большую стрелу из катапульты в открытый люк кормовой палубы. Неподалеку три других UAEPа стояли в стойках вдоль причала, ожидая погрузки. Один важный на вид гном в белом комбинезоне сидел верхом на верхнем Киле носовой части мачты, выкрикивая указания в большую пивную кружку. Как ни странно, его голос был многократно усилен этим любопытным устройством, достаточно громким, чтобы его услышали те, кто стоял на вершине утеса. Он руководил операциями с помощью большого тяжелого гаечного ключа, орудуя им, как дирижерской палочкой.

   “Поосторожнее с этим, тупоголовые сынки Кендера и овражного гнома!- крикнул он крановщикам. Их было шесть, по одному на каждую руку. - Номера два, три и шесть, поверните ее немного правее. По правому борту, а не по левому, ты, незаконнорожденное отродье агара! Эй, Берегись внизу!- Это для тех гномов, которые работают на различных работах у носа корабля.

   УАЭП начал бешено раскачиваться под противоположными направлениями шести рук крана, очищая кормовую палубу от бочек, ящиков и ящиков. Одно дикое вращение заставило его проскочить сквозь рабочих на носу, сбив более дюжины с насестов вдоль наклонного корпуса корабля, который с самого начала был ненадежен. Остальные, спасая свою жизнь, бросились в море.

   “Тот, кто выкрикивает указания, - главный инженер Порт-Лост, - объяснил Коммодор Бригг, указывая на гнома с маграфоном и гаечным ключом. “Это наш офицер по несчастным случаям.”

   “А как ... Гм, как именно они-то есть УАЭПы-работают?- спросил профессор, потирая бородатый подбородок.

   “На самом деле это довольно остроумно, - сказал коммодор. - Они были изобретены Гильдией водопроводчиков, которая пыталась найти способ подачи воды на верхние уровни горы Неверминд. Эта теория была основана на старом трюке с водой в щеках, только многократно усиленном. Вода закачивается в трубу до тех пор, пока внутреннее давление в трубе не станет достаточным для запуска столба воды вверх по центральной шахте горы, где она захватывается котлом, качающимся от уровня, требующего воды. Различные давления используются для достижения различных уровней. Однажды водопроводчик, посланный работать над протекающей пусковой трубой, неосознанно поместил отрезок заправочной трубы в другую пусковую трубу, пока он работал над неисправной трубой, не зная, что вторая труба вот-вот будет использована. Когда они запустили водяной столб с длиной трубы внутри него, труба действовала как пробка. Поэтому они продолжали закачивать в трубу еще больше воды, пытаясь освободить препятствие. В конце концов он вылетел, как пробка из бутылки с хихиканьем. Труба пронзила дно котла, который случайно (но по счастливой случайности) вынырнул на мгновение раньше времени, чтобы поймать воду, таким образом изобрели UAEP и воронку одновременно.”

   "Его использование в качестве оружия было сразу же очевидно, особенно там, где есть обилие воды, как на борту корабля”,-добавил Снорк. “Вот почему шеф Портлост включил УАЭП в проект "Несокрушимого". Он должен пригодиться для борьбы с левиафанами, гигантскими кальмарами, велорптаманглерами и тому подобным.”

   “Это больше похоже на правду! Признаюсь, с таким оружием на борту я становлюсь все более восторженным. Как скоро мы уезжаем?- Спросил Сэр Грумдиш. “А что мне делать с моей лошадью, Ярким Танцором?- Он любовно погладил массивное животное по колену.

   - Э-э... я уверен, что здесь, на верфях, можно найти какое-нибудь полезное занятие для вашего верного боевого коня, - ответил Коммодор Бригг. - А что касается ухода, - быстро добавил он, заметив смущенный взгляд сэра Грумдиша, - то в Гильдии морских наук это не называется” уходом". Вы можете сказать: "садись", или” ставь паруса“, или” поднимай якорь“, или "выходи в море"."Уход" - это грубый глагол, который вы должны сломать себя от использования. Это относится ко всем без исключения любителям.. Если ты собираешься стать моряком, то должен научиться говорить как моряк. Штурман Снорк проведет здесь коррекционные занятия по корабельному этикету и протоколу, как только мы окажемся под парусом.”

   Сэр Грумдиш пережевал это, а профессор Хэп поднял руку, как будто он был в школе. “У меня есть вопрос. Я думал, что это подводный глубоководный пловец класса С, но вы все время говорите о постановке паруса. Как можно использовать парус под водой?”

   “Гном не пользуется парусом, он ставит паруса, и он вообще не ставит паруса под водой. Если только ... - голос коммодора оборвался, когда его мозговые колеса начали вращаться. “Приливной Парус, используемый под водой, чтобы ловить морские течения... - пробормотал он, роясь в карманах в поисках карандаша.

   Видя, что его командир отвлекся, штурман Снорк закончил свои размышления. "Несокрушимый" оснащен обычным ступенчатым парусом-вы можете видеть его там, поднимаясь из боевой рубки-для использования при "беге сверху", как мы его называем. Мы не всегда будем путешествовать под водой. На самом деле, во время путешествия в Кровавое Море мы, вероятно, вообще не будем погружаться, за исключением учений. Большую часть пути мы будем плыть сверху. Конечно, Коммодор Бригг разработал несколько усовершенствований стандартной конструкции ветра и паруса, которые должны значительно сократить время путешествия.”

   Вернувшись с охоты за шерстью, Коммодор Бригг сказал: "Итак, больше никаких вопросов? Хорошо. Приходите. Давайте встретимся с вашими коллегами-офицерами. Сэр Грумдиш, вы можете оставить свои доспехи у крана для погрузки.”

   Сэр Грумдиш с сомнением смотрел на журавля, пока они спускались с утеса. Там кипела всяческая деятельность. Сотни гномов спешили выполнять задания более многочисленные и разнообразные, чем можно было бы определить. Большинство из них, казалось, были заняты погрузкой и подготовкой "Несокрушимого". Помимо корабельных мастеров, плотников и Кузнецов, занятых постройкой различных кораблей, лодок и других увлекательных приспособлений таинственного назначения, здесь были возчики и кратеры, ткачи сетей и подшивщики парусов, бухгалтеры и счетоводы, а также счетчики всего-от бобов до кадок с маслом. Ящики,Ящики и бочки выстроились вдоль доков, ожидая погрузки угрюмыми, сквернословящими грузчиками. И на каждого гнома, поднимающего, толкающего, тянущего, тащащего, швыряющего, подбрасывающего, щелкающего, проверяющего, задраивающего и застегивающего пуговицы, приходилось еще двое или трое, наблюдающих, тревожащихся, направляющих, вводящих в заблуждение или замечающих труды других. Над, под, вокруг и на вершине всего этого были вездесущие, бдительные члены Гильдии несчастных случаев со своими клипбордами и геодезическим оборудованием. Каждое движение, каждый забитый гвоздь и смазанный винтик тщательно каталогизировались и записывались на случай, если случится что-то неожиданное, к лучшему или к худшему.

   Пока Коммодор Бригг вел их через этот оживленный улей к Несокрушимому сухому доку, сэр Грумдишский механический доспех привлекал к себе свою долю умозрительного шепота и одобрительных восклицаний. Позади сэра Грумдиша Хорса профессор Хэп-Троггенсботтл и Размоус ПинчПокет сравнивали свои наблюдения, перекрикивая друг друга криками. Навигатор Снорк поставил галочку над тем, что ему еще оставалось сделать до старта, когда он подошел вплотную к Размоусу и убрал различные интересные предметы, которые необъяснимо упали в сумки Кендера.

   Занятый своими размышлениями и тем, что Кендер мешал ему, Снорк едва заметил, как тот дернул его за рукав. Только когда дерзкий голос произнес его имя почти в самое ухо, он обернулся.

   Он увидел перед собой молодого гнома, который был выше его только по копне рыжих волос, торчащих из макушки. Рыжие волосы были наиболее необычны у гномов, общее правило - белые волосы или вообще никаких волос, за исключением обязательной бороды. У этого человека борода была такой же рыжей, как и волосы. Новоприбывший был одет в кожаный фартук и длинный белый пуловер с загадочно прикрепленной эмблемой Гильдии озадаченных людей-это означало, что она не была пришита, сшита, вышита, приколота булавкой или даже теплопередачей-над правым нагрудным карманом. В его серых глазах было что-то вроде философского взгляда внутрь себя, что заставляло его выглядеть застенчивым, как будто он пытался избежать встречи с кем-то еще, потому что был занят решением какой-то сложной математической головоломки, например, пытался вычислить объем открытого контейнера. Когда Снорк оглядел его, молодой гном тоже посмотрел на него.

   Внезапно Снорк хлопнул себя по лбу. - Конундрум!- закричал он.

   Младший гном поклонился. - Кузен Снорк, - ответил он.

   “Когда мы виделись в последний раз, ты входил в свою гильдию еще на горе Неверминд. Я вижу, что ты справился.”

   “Я так и сделал, - гордо ответил Конундрум. “Теперь я важный член Гильдии магов. PuzzlesRiddlesEngimasRebusLogogriphsmonogramsanagramsacrosticscrosswordsmazeslabyrinthsparadoxesscrabblefemininelogicandpoliticians- иначе известный как P3 для краткости, хотя никто точно не знает, почему он называется P3 для краткости, если только в нем нет трех слов, начинающихся с P, и в этом случае он также может называться L2, M2 или даже A2 для краткости.”

   - Хм, А что ты здесь делаешь?- Спросил Снорк.

   “Разве вы не получили моего письма?- Спросил Конундрум.

   - Письмо? Нет, я не помню никакого письма. Как же вы его послали?”

   “У автоматизированного поста, - сказал Конундрум.

   “Ах, конечно, тогда это было бы проблемой. А что было написано в письме?”

   “Я спросил, Могу ли я пойти с тобой, - сказал Конундрум. Его глаза на мгновение дрогнули, и эта короткая вспышка передала такой ошеломляющий поток отчаяния, что Снорк удивленно отступил назад. Затем он подошел ближе и, взяв Конундрума за локоть, повел его в узкую нишу между штабелями ящиков.

   Когда они остались одни, Снорк наклонился к своему кузену и прошептал: Почему ты хочешь пойти со мной на это опасное задание? У тебя какие-то неприятности?”

   При каждом вопросе Конундрум дергался, как будто его ударили линейкой по костяшкам пальцев. Он поднес руки к своему бородатому лицу, сплетая пальцы в бесконечном сплетении нервной энергии.

   “Это мое жизненное задание,-сказал Конундрум, - данное мне Гильдией-решить неразрешимую загадку, создать самую неразрешимую загадку в мире. Не имеет значения, что это за головоломка. Это может быть головоломка, лабиринт, загадка или что-то еще, единственное условие-это должна быть настоящая головоломка, а не просто вопрос без ответа. И это, должно быть, загадка с ответом, который никто никогда не сможет узнать.”

   “Но ведь никто еще не придумал эту неразрешимую загадку!- Воскликнул Снорк. “А как же ты ее решишь, если она еще не придумана?”

   “Да, я знаю. Вы видите мою головоломку” - ответил Конундрум.

   Снорк на мгновение задумался, а потом спросил: - А какое это имеет отношение к путешествию “Несокрушимого"?”

   - Никакого, - ответил Конундрум.

   “Тогда почему же?”

   Серые глаза Конундрума встретились с глазами его двоюродного брата. Он испустил вздох, который, казалось, исходил от его ботинок. -У меня есть офис в Гилдхолле, очень важный офис, с секретарем и помощником. В моем кабинете нет ни книг, ни карт, ни схем, ни даже бумаги, ни карандаша, ни транспортира. Я сижу в своем кабинете и жду, чтобы изобрести неплатежеспособную головоломку. И я жду. И жду. Мне нужно выбраться отсюда, посмотреть и что-то сделать. Больше никакого ожидания.”

   Жалость и понимание нахлынули на Снорка, и, не сказав больше ни слова, он бросился прочь, волоча за собой Конундрума и преследуя коммодора Бригга и остальных.

    

    

   

    

   Снорк и Конундрум догнали коммодора на причале, когда шестирукий кран поднимал доспехи сэра Грумдиша наверх. Сэр Грумдиш стоял рядом со своим могучим скакуном, нервно поглаживая колено животного и наблюдая, как его доспехи поднялись на сотню футов в воздух и остановились, повиснув над заливом, словно повешенный. Сердце его билось где-то в горле, а лицо было серым, как выбеленная солнцем доска.

   Коммодор Бригг как раз представлял всех Главному Инженеру Портлосту, гному, руководящему погрузкой, и объяснял жизненный путь вождей-чтобы записать и подробно описать самое необычное происшествие, которое когда-либо видел мир, когда бы оно ни случилось.

   “Я уверен, что именно такая возможность представится мне в этом путешествии” - сказал Шеф Портлост с зубастой ухмылкой, пожимая всем руки. Подобно коммодору и штурману, Шеф Портлост носил на левом нагрудном кармане эмблему Гильдии морских наук-смоляную щетку и трюмную помпу, а на правом-перевернутый вверх ногами горящий гномик-эмблему Гильдии несчастных случаев.

   - Шеф Портлост - наш инженер и главный помощник по несчастным случаям” - торжественно добавил Снорк.

   - Скажите им, чтобы они были поосторожнее с моими доспехами, Мистер Несчастье” - прохрипел сэр Грумдиш. “Он развалится на части от всех этих рывков и подпрыгиваний.”

   “А он согласился?- Воскликнул Шеф Портлост. “Ты хочешь сказать, что внутри этой брони кто-то есть? Почему кто-нибудь не сказал мне эти вещи?-Крикнул он в пивную кружку-они называли ее мигрофоном - ”осторожно, вы, куча чистильщиков сапог! Только осторожно! И кто-нибудь предупредите Гильдию несчастных случаев! Скажи им, чтобы были готовы!”

   -А это, Шеф Портлост, профессор Хэп-Троггенсботтл, наш научный сотрудник, - продолжил знакомство коммодор Бригг. - вы знаете, что это такое?”

   Профессор так энергично пожал вождю руку, что молнии на его белом комбинезоне зазвенели.

   - Ах, Профессор! Шеф так же энергично поприветствовал его в ответ, стуча зубами своего товарища гнома. “Я много слышал о вас,но только в хорошем смысле, конечно. Мы рады, что вы поедете с нами на эту небольшую прогулку.”

   - Увеселительная прогулка? По-моему, это будет скорее опасное путешествие с серьезными последствиями, - раздраженно прокомментировал профессор.

   - Опасное? А кто это говорит? Этот корабль достаточно крепок, чтобы уравновесить яйца на своей палубе в открытом море. Два Кендера и тренированный Овражный гном могли бы управлять ею во сне-но я бы им не позволил! И не хочу обидеть нашего главного управляющего по закупкам, - закончил он, кивнув кендеру.

   “Ничего особенного, - ответил Размоус с лукавой улыбкой.

   “Конечно, вы знаете Штурмана Снорка и... - коммодор сделал паузу, оценивающе оглядывая Конундрума. - Мне очень жаль. Разве я тебя знаю?”

   - Конундрум, - быстро ответил Снорк. “Вы еще не встречались. Конундрум[2] - это мой двоюродный брат, делегат от Гильдии головоломок загадок загадок и так далее. "

   - Пришел проводить нас, а?- сказал Коммодор, пожимая руку Конундруму. “Это должно быть настоящее шоу.”

   - Вообще-то... то есть... я иду... Гильдия интересуется, не может ли он подписать контракт с нами, - сказал Снорк. - Видите ли, это вполне вписывается в его жизненные поиски.”

   - Неужели? Вы же не говорите, - взволнованно произнес Коммодор Бригг. “Ты собираешься разгадать загадку семи морей? Я уже много лет ломаю голову над этим названием. Я насчитал только четыре-Северное Сиррионское море, Южное Сиррионское море, Новое море и Кровавое море Истара.”

   -А как насчет Куррейна?- Вмешался Размоус.

   "Куррейн-это океан, а не море! Любой идиот это знает, - пробормотал коммодор, свирепо глядя на Кендера. - Кроме того, это будет только пять, не так ли?”

   “Вообще-то его жизненные поиски никак не связаны с морем, - осторожно перебил его Снорк.

   - Нет?”

   Откашлявшись, Конундрум оглядел собравшихся вокруг него-мрачного сэра Грумдиша, улыбающегося Размоуса и его ободряюще кивающего кузена Снорка. Профессор Хэп-Троггенсботтл вынул из нагрудного кармана пару вогнутых / выпуклых линз и водрузил их на кончик своего длинного носа, чтобы внимательно рассмотреть его, в то время как главный инженер Портлост вертел в руках гаечный ключ, словно готовясь в любой момент затянуть гайку-или же ударить кого-нибудь по голове.

   “Итак, скажите мне,какой у вас опыт работы на кораблях? Что именно ты собираешься делать, мой добрый гном?- Спросил коммодор Бригг.

   “Я очень хорошо умею ждать, - прямо ответил Конундрум.

   - Официант[3]?- Спросил Размоус. “О, это будет очень удобно, если на борту будет официант, который принесет нам бутерброды и все такое.”

   “Нет, я жду, - повторил Конундрум, прерывая Кендера мрачным взглядом. - Я жду, пока на меня снизойдет вдохновение” - и затем, слегка повысив голос, как он надеялся, внушительным тоном, добавил: - пока не придет время что-то делать.”

   “Хм, понятно” - задумчиво произнес коммодор, поглаживая свои длинные белые брови. - Все это и разгадывание загадок тоже. Самый необычный жизненный квест. Ты можешь оказаться полезным, потому что мы никогда не знаем, когда придет “время”. И как назло, корабль рассчитан на двадцать человек, а у нас всего девятнадцать. Вы, кажется, более чем квалифицированы, чтобы заполнить это пустое место. Добро пожаловать на борт, Энсин Конундрум! Вы будете главным офицером, отвечающим за ... хммм ... посмотрим. Как насчет того, чтобы сесть? Старший офицер, отвечающий за посадку.”

   Все собрались вокруг, чтобы поздравить Конундрума, похлопав его по спине или потянув за бороду, а коммодор расхаживал по комнате, сияя от гордости и пытаясь засунуть большие пальцы за подтяжки, которых на нем не было. Он тоже посмотрел на часы, но потом вспомнил, что еще не изобрел их. Когда все закончили избивать нового члена команды, коммодор повернулся к шефу Портлосту. “Ну что, все готово? Как скоро мы сможем стартовать?”

   “Нет, пока все мои приборы не окажутся на борту, - ответил ему голос с корабля. По сходням вразвалку спустился обладатель голоса-невысокий, невероятно толстый гном в обтягивающем синем комбинезоне, натянутом поверх его булок и выпуклостей. Сходни заскрипели под его тяжестью, опасно изогнувшись посередине. “Этот корабль не ходит под парусом-или ныряет, или что там еще, - пока я, как офицер медицинской службы, не скажу этого.”

   - Доктор Ботси, - объяснил коммодор, жестом представляя его. Все вокруг кивали и пожимали друг другу руки. - Его жизненная цель-найти надежное лекарство от икоты.”

   - Икота, сэр! Икота! Икота - это детская игра. Да ведь я могу вылечить вашу икоту одним щелчком пальцев” - сказал дородный доктор, демонстрируя что-то под носом у коммодора. - Икота-это обычное явление, в то время как икота была загадкой для медицинских наук на протяжении многих поколений. Ведь если можно вылечить икоту, то можно вылечить любое количество непроизвольных спазмов первичной мускулатуры. Возьмем, к примеру, зевоту. Или моргание. По моим подсчетам, примерно тринадцать сотен гномьих часов каждый год тратятся впустую на моргание. Представьте себе экономию, рост производительности труда, если бы мы только могли избавиться от мигания!”

   “А как насчет высыхания орбитальных поверхностей?- спросил профессор с жадностью коллеги-ученого.

   “Можно было бы изобрести простое устройство, похожее на ваши очки, которые периодически впрыскивают в глаза успокаивающие жидкости. Мне следовало бы знать. Я его уже изобрел” - смиренно заявил доктор Ботси.

   - Звучит заманчиво, - согласился профессор.

   - Брызгающее устройство?- Спросил Размоус. “Вообще-то, я думаю, что у меня здесь в мешочках есть что-то очень похожее, если только... - пробормотал он, начиная рыться в своих мешочках.

   “В другой раз, - сказал доктор, бросив на него острый взгляд.

   “Какое медицинское оборудование вам еще предстоит загрузить?- спросил коммодор с возрастающим нетерпением.

   “Только мой Пирупитскоп. Он находится на пути из Горы Неверминда, но у них возникли некоторые проблемы с транспортной системой мул-поезда, - сказал доктор Ботси.

   - Мулов? Как странно! Почему они не используют наши новые механические транспортные системы?- Спросил коммодор Бригг.

   "Костандролл все еще находятся на ремонте. У них возникли проблемы с тормозной системой, которая, если не будет решена, может переклассифицировать паровые железнодорожные вагоны в систему запуска тяжелых снарядов. Гильдия оружейников, похоже, больше всего заинтересована в его применении. Кроме того, Peerupitscope слишком длинный, чтобы делать углы.”

   “Неужели мы не можем обойтись без него?- спросил коммодор. “Мне не терпится выйти в море.”

   - Зачем же так рисковать? Peerupitscope-это бесценный инструмент медицинских наук. С его помощью мы можем заглянуть в дела, ранее скрытые от нашего знания.”

   - О, очень хорошо, - сказал Коммодор Бригг, поворачиваясь и поднимаясь по трапу. “Только помни, что у нас есть график, который мы должны соблюдать. Мы отплываем через три дня!”

  
  

    

  
  
   

    Глава 5 

   

   

    

   Утро запуска МНС "Несокрушимый" выдалось таким ярким и ясным, как только мог желать тот, кто отважится на опасности соленых глубин. Ни одно облачко не омрачало сверкающий голубой купол неба, и казалось, что это прекрасный день для выхода в море.

   Сотни гномов собрались вдоль обрыва, возвышающегося над верфью, где на причалах их ждал "Несокрушимый". Среди них стояла небольшая катапульта, недавно построенная для этого случая из тисового дерева Санкриста и кованого гномами железа, позолоченная серебряными изображениями летящих гномов. Назначение машины оставалось загадкой даже для тех, кто деловито изучал и комментировал ее новейшие функции безопасности и конструктивные усовершенствования. Бумаги трепетали на усиливающемся сухопутном ветру, когда несколько десятков гномов пытались нарисовать катапульты с более интересными предохранительными устройствами.

   На мероприятии царила праздничная атмосфера технологической ярмарки, гномьего Национального времяпрепровождения. Там были развевающиеся на сухопутном ветру знамена, флаги и штандарты различных представительных гильдий. Самый большой контингент был из Гильдии морских наук, естественно, но почти так же преобладали члены Гильдии Котельщиков. По этому случаю из больницы были вывезены важные персоны из этой гильдии, их повязки были украшены лентами и пуговицами всех цветов радуги. Гильдия поставщиков провезла свои паровые подносы через толпу, предлагая разнообразные вкусности, приготовленные автоматическими печами, буксируемыми позади них и стреляющими из распределительных трубок наугад в толпу, большинство из которых были схвачены сотнями чаек, роящихся над головой.

   Конечно же, под ближайшим деревом был припаркован фургон с пивом. В хвосте повозки стоял Яркий Танцор, верный конь сэра Грумдиша, который казался вполне счастливым в своем новом занятии, если только столбы забора могут быть счастливы. Пиво, будучи продуктом гномьего пивоваренного завода, упаковывалось довольно сильно, достаточно, чтобы удовлетворить гномьи чувства-несмотря на ранний час, многие из них разумно уже начали-хотя гномы могли бы найти рецепт немного недостающим. К счастью, поблизости не было гномов, которые могли бы пожаловаться.

   Действительно, за ними наблюдали гномы, но с безопасного расстояния через залив, и у них было свое пиво, которым они не собирались делиться. Они сидели за рядом башенных щитов, несколько в стороне от других горожан, собравшихся посмотреть на обещанное событие.

   Город Пакс относился к этому событию как к некоему зрелищу. Горожане толпились в доках-на почтительном расстоянии, конечно, - чтобы посмотреть и удивиться нелепости гномов. - Предполагается, что корабль затонет намеренно, а это значит, что он не затонет, - единодушно заявили зрители. Тем не менее, событие обещало быть веселым, и заключались пари о том, как быстро это странное судно утонет, а когда это произойдет, сколько из двадцати членов экипажа выживет.

   Когда Коммодор Бригг и его команда заняли свои места на узкой кормовой палубе "Несокрушимого", с гномьей стороны гавани послышались громкие приветствия. С верхушки мачты, потрескивая на ветру, свисало Красное знамя Гильдии морских наук. Команда отсалютовала ему, в то время как оркестр на берегу гудел, гудел, ухал и ревел в странной какофонии звуков, которые должны были быть своего рода гимном. Это отпугнуло большую часть чаек. Команда оставалась неподвижно вытянутой в струнку на протяжении десяти с половиной минут песни, в то время как участники группы, почти невидимые в медных джунглях, дули и дули до тех пор, пока их лица совсем не покраснели. Когда песня дошла до своего прерывистого и бессвязного завершения, выяснилось, что трое участников группы умерли от удушья, все еще сидя в своих инструментах, причем некоторым из них требовалась упряжка лошадей, чтобы двигаться.

   После этого Коммодор Бригг произнес речь, которую мало кто мог расслышать или даже понять в городе по ту сторону залива-обычный гномский диалект был слишком сжат и быстро произнесен, чтобы человеческий слух мог его понять. С большим количеством героических жестов коммодор превозносил достоинства "Несокрушимого", начиная с его гладкого, похожего на акулу тела и заканчивая новинками в двигателях и вооружении. Он пообещал, что прежде чем они выйдут в море, все станут свидетелями демонстрации самых замечательных особенностей корабля. С этой целью в центр бухты была отбуксирована списанная мусороуборочная машина. Они обойдут вокруг баркаса один раз, затем погрузятся и потопят его.

   Это вызвало одобрительные аплодисменты толпы гномов и неразличимый шум от других зрителей. По крику коммодора члены экипажа поспешили на свои посты под палубой, а Коммодор Бригг и штурман Снорк поднялись в рубку. Теперь единственная мачта корабля начала подниматься, становясь все выше и выше. Когда она, дрожа, остановился во весь рост, Коммодор Бригг кивнул и помахал толпе рукой.

   Внезапно вокруг любопытной маленькой катапульты на вершине утеса столпились представители морских наук. Гномы по ту сторону залива оживились, улыбки раздвинули их мрачные бороды, в то время как ставки среди людей становились горячими и яростными. Что-то было погружено в корзину катапульты, и с громким Ура! выстрелили по Несокрушимому.

   Он промахнулся, плюхнувшись в залив в сотне ярдов за кормой. Еще один был заряжен и выстрелил. Эта ракета ударила в туго натянутый такелаж корабля, отскочила со звоном и ударила одному зеваке в лоб, сбив его без чувств на причал. Стая овражных гномов выскочила из своих укрытий под пирсом и разграбила его тело прежде, чем кто-либо успел сказать "Джек Робинсон". Третья ракета была заряжена и выпущена. Этот удар пришелся туда, где и должен был быть, разбившись о нос корабля и окатив его железный корпус щедрым всплеском золотистого пенистого хихиканья-икания. Третий раз, похоже, и впрямь был очарователен.

   Оркестр заиграл марш, когда корабль соскользнул с причала в бухту. Кто-то в толпе запустил залп гномьего фейерверка, который вызвал хаос в толпе и вывел Яркого Танцора из оцепенения; он фыркнул один раз и ускакал со всем пивом. Когда несколько гномов бросились в погоню, один из представителей Гильдии Котельщиков, который, к сожалению, не успел затормозить свое восьмиколесное кресло, получил удар сзади и оказался в заливе.

   Тем временем Коммодор Бригг приказал МНС "Несокрушимому" немедленно покинуть доки. Она медленно повернулась, ее железные бока мрачно поблескивали, словно огромный кит, поднявшийся взглянуть на город. Вот только это был Кит со ступенчатой мачтой, на которой теперь поднимались паруса корабля. Два гнома поспешили к носу корабля вдоль ее подножий, чтобы закрепить Кливер и вставить страховочные стремена-весьма остроумно!- в то время как еще четверо подняли стрелу с кормовой палубы и оснастили грот и главный гафельный топсель.

   На самом деле им не нужно было столько парусов, чтобы обогнуть гавань, но Коммодор Бригг хотел показать "Несокрушимого" под всеми парусами. Свежий бриз пронес их мимо пристани в главный фьорд Гюнтера и пригрозил вывести в открытое море, что обернулось бы катастрофой для связей с общественностью. По крайней мере, они еще не затонули, что делало несчастливой жизнь чудаков на берегу. Гномы пили пиво и терпеливо наблюдали за происходящим.

   Они уже почти скрылись из виду, когда Коммодор Бригг, раздраженно дергая себя за бороду, приказал спустить все паруса. "Несокрушимый" управлялся, как бочка под парусом, и он не мог заставить корабль развернуться в узком заливе, опасаясь посадить его на мель. Наконец, когда все листы были надежно уложены под палубой, он приказал включить двигатели и включить главный столб потока. На самом деле двигатели представляли собой большие пружины, и для того, чтобы привести их в действие, нужно было просто поворачивать их с помощью кривоШипов, пока они не затянутся. Пружинные двигатели оказались гораздо безопаснее под водой, чем паровые, даже если они иногда ломали свои стопорные болты и раскручивались довольно взрывоопасно и все сразу.

   Столб потока представлял собой большой шестилопастный вентилятор, установленный на корме корабля. При вращении это хитроумное устройство превращало воду в хаотическую пену. Поскольку это хорошо установленный факт-Гильдия натурфилософов доказала это в своем знаменитом 213 000-страничном трактате на эту тему-что природа ненавидит хаос, когда flowpellar создает эту хаотическую пену, вода позади корабля устремляется, чтобы успокоить ее. В то же время эта волна воды толкает корму корабля, придавая ему таким образом поступательное движение.

   Таким образом, "Несокрушимый" вернулся в бухту под собственной тягой. Гномы на берегу уже нашли фургон с пивом и теперь громко приветствовали возвращение корабля. Многие думали, что она уже завершила путешествие, для которого была создана. Горожане Пакса тоже ликовали, особенно те, у кого были деньги на щедрое распределение времени, прежде чем "Несокрушимый" окончательно затонул. Гномы терпеливо наблюдали за происходящим.

   Коммодор Бригг приказал незаметно атаковать мусорную свалку. Они завершили свой круг по заливу и направились к гномьей верфи, ее нос был направлен прямо на ничего не подозревающую шлюпку. Коммодор приказал всем спуститься вниз, погрузить УАЭП, а первую трубу затопить и надуть. Мачта была убрана, и над палубой осталась только ее верхняя треть. Штурман Снорк провел последнего матроса в люк, а сам последовал за ним, оставив коммодора наверху. Помахав напоследок толпе на берегу, шкипер шагнул в люк, спустился вниз и закрыл его за собой. Группа гномов разразилась песней.

   "Несокрушимый"неподвижно лежал в воде, не подавая никаких признаков жизни. Чайки уселись на ее мачту и боевую рубку, а волны тихо плескались о ее мрачно поблескивающий корпус. Оркестр закончил свою песню, и ликующая толпа погрузилась в ошеломленное молчание. Гномы переглянулись с понимающим блеском в глазах.

   Внезапно Чайки поднялись с "Несокрушимого", издавая раздраженные крики. Вода вокруг него начала пузыриться, как будто она плавала в бассейне с хихиканьем. Корабль начал погружаться, медленно и равномерно, как будто специально. Когда он погрузился, флоупеллар начал вращаться, подталкивая корабль к ожидающей его жертве. Ее нос погрузился в воду, темная вода накатила на нос, и она понемногу опустилась в глубину. Теперь пара плавников, расположенных на носу боевой рубки, начала плавать в воздухе. По мере того как корабль погружался все глубже и вода доходила до этого странного аппарата, его назначение становилось очевидным. Плавники закружились в нарастающей волне, и нос корабля погрузился еще глубже, посылая "Несокрушимый" в быстрое и грациозное погружение. Вода поднималась все выше, кружась вокруг, а затем и над боевой рубкой, пока над водой не осталась только мачта. Внезапно он тоже исчез под волнами, оставив после себя едва заметную рябь. Шлейф пузырьков тянулся к мусоропроводу еще несколько секунд, пока не появились последние пузырьки, не лопнули и не исчезли.

   Толпа ждала, затаив дыхание. Казалось невероятным, если не совсем невозможным, что гномы действительно построили нечто, что работало так, как должно было работать. Те, кто ставил большие деньги на его потопление, грызли ногти, а те, кто ставил один-два медяка на то, что корабль действительно выполнит обещанное, быстро подсчитывали в уме свое будущее, а потом начинали потеть. Гномы что-то пробормотали в свои кружки с пивом.

   Затем на поверхности воды, недалеко от того места, где "Несокрушимый" скрылся под волнами, появилась лысая коричневая голова. К ней присоединилась вторая, потом третья, потом еще дюжина, а потом узкая, как пружинка, голова с растрепанным пучком волос на макушке. В течение следующих нескольких минут все больше голов гномов подпрыгивали вверх, пока толпа на берегу не насчитала ровно двадцать. Те, кто ставил на то, что вся команда выживет, довольно неплохо возвращали свои ставки, так как это давало лучшие шансы рядом с реально работающим кораблем.

   Десятки небольших рыболовецких судов выскочили из городских доков, и менее чем через тридцать минут спасательная операция была завершена. Гномов (и их спутника-Кендера) угостили роскошным завтраком в "Кольце и Пере", респектабельном трактире неподалеку от доков, потому что было еще довольно рано, и большинство людей еще не были готовы отправиться домой. Мэр остановился, чтобы выразить свои соболезнования, которые были любезно приняты коммодором Бриггом, несмотря на то, что он уже начал противно сопеть. Гномы допили свое пиво и вернулись в кузницы.

    

   

    

   Через шесть недель гномы подняли Несокрушимого и выкачали его досуха. Проблема заключалась в том, что вокруг мачты лежала печать-и не было. Никогда в гномьем кораблестроении никому не требовалось ставить печать вокруг мачты, и поэтому они даже не думали о ее установке, хотя это казалось очевидным после погружения в воду.

   Поэтому они откачали судно, держа в нем огромную рыбу-малька со всеми рыбами, оставшимися барахтаться внутри корабля, и заменили все ее теперь заржавевшие шестерни, переключатели, рычаги, двигатели и пружины. Несколько пятен ржавчины также появилось на блестящем черном корпусе, но они, как считалось, придавали кораблю характер и были проигнорированы. Члены первоначального экипажа, которые бежали, чтобы никогда больше не быть замеченными после завтрака в "Кольце и Пера" в то зловещее утро первого-нота: первого-потопления "Несокрушимого", были заменены. Вернувшиеся члены экипажа были обучены управлять различными усовершенствованиями, задуманными, спроектированными, созданными и установленными с тех пор, как корабль затонул на дне гавани шесть недель назад.

   Утро возобновления работы МНС "Несокрушимый" рассвело ярче и яснее, чем в первый раз, и казалось невозможным, чтобы небо могло быть еще более голубым. Несмотря на яркий солнечный день, посетителей, наблюдавших за происходящим из города, было заметно меньше. Гномы были там, конечно, в полном облачении, но никакой группы не было, а катапульта, которая запустила в "Несокрушимый" с бутылкой хихиканья, уже была отправлена в Гору-Неверминд для использования, для которого она была предназначена-запуска буханок хлеба с уровня гильдии пекарей до уровня столовой. На городской стороне гномы заметно отсутствовали, как и букмекеры и игроки, которые не могли рассчитывать на успех корабля. Несколько бродяг, старых солей, морских свинок, шмелей и лежебок бездельничали в доках, но результаты спуска на воду казались такими предрешенными, что большинство жителей Пакса, желавших отвлечься этим прекрасным утром, присутствовали на открытии новой мраморной статуи Гюнтера ут Вистана, бывшего гроссмейстера рыцарей Соламнии, умершего около тридцати лет назад. Статуя была воздвигнута в центре города семьей Леди Джессики Ишервудской, которая сама была довольно известным рыцарем. Когда "Несокрушимый" выскользнул из гавани, мэр Пакса произносил речь, восхваляя достижения Лорда Гюнтера и щедрость Леди Джессики.

   Коммодор Бригг не произнес ни слова. Он был одет в темную кожаную куртку и кожаную кепку, надвинутую на самые глаза, скрывая тлеющие там злые угли. Но угрюмая линия его седобородого подбородка и резкий лающий голос, когда он приказал кораблю взять прямой курс на мусорную яму, все еще стоявшую на якоре посреди гавани, выдавали его отвращение к людям и их непостоянству, так как мало кто потрудился прийти проводить их.

   Когда "Несокрушимый" приблизился к своей ржавеющей жертве, гномы на берегу зааплодировали с новым энтузиазмом, и их крики вызвали нечто вроде улыбки на лице коммодора Бригга. Он приказал затопить обе трубы УАЭП и надуть их, готовясь к стрельбе. Глубоко внутри корабля что-то начинает деловито лязгать и шуметь. Коммодор прицелился в скаут, целясь вдоль линии луббера, начерченной на переднем поручне боевой рубки. Он поднял маленькую гибкую трубку, подул в нее и крикнул “ " приготовиться к стрельбе!- Что-то в недрах корабля зазвенело, как ударивший колокол, посылая вибрации по всему кораблю.

   Коммодор Бригг приложил трубку к уху, немного послушал и снова поднес ее ко рту. Когда он начал дуть, его пухлые щеки внезапно наполнились морской водой. Он вытряхнул изо рта рвотный шланг, кашляя и давясь. Корма корабля начала погружаться, поднимая ее как бы из воды. Коммодор Бригг открыл люк, чтобы посмотреть, в чем дело, но это только ускорило гибель корабля. Зеленая морская вода фонтаном хлынула из открытого люка, сбросив коммодора за борт и выблевав вместе с водой большую часть команды. "Несокрушимый" скользнул кормой вперед под волнами, задержавшись лишь настолько, чтобы запустить один из своих УАЭПов в оглушительном взрыве и брызгах зеленой морской воды.

   Гигантская стрела прочертила огромную дугу в сотнях футов над сверкающим голубым небом. Люди в доках (и гномы) внезапно осознали, к своему ужасу, что снаряд должен был упасть на землю где-то в пределах города. Коммодор Бригг съежился, покачиваясь в воде.

   УАЭП спускался вниз, как пчелиный улей, бешено жужжа над первым рядом складов, мимо улиц домов и предприятий, вперед и вниз, к городской площади. Он пронесся по переулку, рассекая бельевые веревки, натянутые между зданиями, словно струны арфы, и пролетел над толпой, собравшейся послушать торжественную речь мэра. Затем он отрубил голову статуи Лорда Гюнтера так же аккуратно, как лезвие палача, как раз в тот момент, когда мэр и скульптор торжествующе откидывали покрывавшую ее простыню. Голова отскочила от плеч Лорда Гюнтера в полном изумлении и приземлилась на ногу мэра, сломав только мизинец, по какой-то странной случайности. Гигантская стрела отлетела от статуи, прошла через открытое окно спальни На втором этаже дома портного Натана, через открытую дверь спальни, вниз по коридору и через открытое окно лестницы, не задев ничего и не разбудив никого из обитателей дома. Оттуда она один раз соскочила с неглубокой крыши курятника, перепугав своих обитателей за три дня” лежания, прежде чем остановиться, дрожа, внутри дощатого деревянного забора свинарника, принадлежащего карлику Дернбаннину-который был занят в своей кузнице по соседству и слышал все это, громко заявлял он в последующие месяцы,—и аккуратно проткнула его драгоценную и горячо любимую свинью, Хамфри впоследствии, никто не мог сказать, кто визжал громче: Хамфри или мэр со своим сломанным мизинцем на ноге.

   Тем временем в заливе двадцать одна голова всплыла в непосредственной близости от затонувшего субмарины, во второй раз бросив серьезный вызов противнику. Конечно, в то время, когда корабль затонул, на борту было всего двадцать членов экипажа. Лишняя голова принадлежала очень сердитому ныряльщику за устрицами, который едва не был раздавлен "Несокрушимым", когда тот опустился на дно гавани. Он работал на устричных грядах, совершенно не подозревая, что "Несокрушимый" должен был стартовать сегодня утром, иначе он никогда бы не приблизился к этому месту ближе чем на сотню лиг, как он позже заявит в суде.

    

   

    

   Три недели спустя-гномы уже многое узнали о том, как перестраивать и переоснащать затонувшие подводные лодки после того, как "Несокрушимый" затонул в первый раз,-Коммодор Бригг стоял в рубке и прислонился к покрытому ржавчиной кормовому поручню, когда его корабль в третий раз соскользнул с якоря. "Несокрушимый", полностью обеспеченный провизией и снабженный солидным запасом свежих сосисок "Хамфри", тихо отошел от причала на своей собственной пружинной тяге. Его некогда блестящий черный железный корпус теперь был тускло-красным от ржавчины. По ту сторону залива спал город Пакс, по большей части пребывая в блаженном неведении. Только мэр и несколько его ближайших советников сгрудились за недавно укрепленным наблюдательным пунктом, спешно построенным на вершине соседнего холма, чтобы наблюдать и убедиться, что больше ничего не случилось. Мусорную шлюпку отбуксировали в море и потопили несколько дней назад, чтобы у коммодора Бригга не осталось ни малейшего соблазна попытаться доказать правильность своей явно неудачной подводной конструкции.

   Но даже если бы это было не так, коммодор не имел никакого отношения к дальнейшим испытаниям или демонстрациям. Он считал, что ему повезло, что рыцарей Нераки не было поблизости, чтобы доставить ему неприятности во время всех потоплений, и он не собирался посылать за новыми деньгами, чтобы почистить и покрасить корабль, а тем более снова поднять его на воду после очередной неудачи. Корабль, каким бы он ни был, должен был сделать это во что бы то ни стало. Кроме того, рассуждал он так, как может рассуждать только гном, если корабль затонет еще раз, им, скорее всего, придется вообще отменить миссию, так как корабль заржавеет на куски. - Лучше было не рисковать.

   Он приказал кораблю идти вперед на три четверти, когда тот покинул доки. .

   “Одно из них, - спокойно ответил Коммодор Бригг.

  
  

    

  
  
   

    Глава 6 

   

   

    

   "Несокрушимый" много дней и ночей шел на север с наступающим морем и попутным ветром. Гора Неверминд, Родина гномов, удалялась вдаль, и ее огромная вершина - последняя часть острова Санкрист-все еще была видна на закате Третьего дня их путешествия. Когда наступило утро, гномы и их спутник-Кендер обнаружили, что плывут по открытому океану.

   Многие гномы, включая нескольких членов Гильдии морских наук, никогда не покидали пределов видимости земли. Они по очереди, когда позволял долг, поднимались на палубу и с благоговением взирали на огромное серое волнующееся море. Сэр Грумдиш бросил один взгляд на вздымающиеся волны и непрерывный горизонт и пожелтел, как лист пергамента. Профессор Хэп-Троггенсботтл много раз бывал в море, пытаясь выяснить природу плавучести очень больших камней, так что зрелище это не представляло для него ничего удивительного. Но его часто видели на верхней палубе, где он собирал ведра с морской водой, которую брал с собой вниз, чтобы продолжить свои эксперименты в своей каюте. Что именно он делал, оставалось загадкой.

   Размоус был везде, буквально по всему кораблю в эти волнующие первые дни, настолько сильно и часто, что некоторые члены экипажа начали предполагать, что на самом деле на борту было три одинаковых Кендера. В первые дни плавания он падал за борт, и его приходилось спасать столько раз, что ему приказали носить под каждой рукой по паре больших раздутых акульих пузырей, а вокруг пояса-пятидесятифутовую веревку, которая крепилась к мачте всякий раз, когда он выходил на палубу, под угрозой бессрочного заточения в трюме. В следующий раз, когда он упал за борт, они подняли его на борт без необходимости опускать паруса и останавливать корабль. Он был мокрым и перепачканным, но жаждал еще одной попытки.

   Коммодор Бригг и штурман Снорк проводили большую часть своего дежурства в боевой рубке, управляя курсом корабля, снимая навигационные показания с Солнца и звезд и отдавая приказы о подгонке парусов, как того требовали обстоятельства и ветер. В свободное от дежурства время они (с помощью Размоуса) прокладывали свой будущий курс под Ансалоном. Конундрум был приглашен присутствовать на этих заседаниях высокого уровня, поскольку его обучение в Гильдии головоломок Riddlesenigmasetcetera включало изучение лабиринтных документов. Во время этих сеансов он показал себя ценным компаньоном, так как ему не раз удавалось разобрать ненумерованные и немаркированные карты Кендера.

   Карта Размоуса, нарисованная навигатором злополучного МНС Поливога, была чудовищно сложна-многоголовая гидра туннелей, проходов, тупиков, переходов, колодцев и пещер, трехмерный кошмар, который навигатор изобразил на серии двумерных страниц, достаточных, чтобы заполнить целую книгу. Несмотря на то, что ориентиры были тщательно отмечены по строгим стандартам, навигатор не смог точно определить истинный курс "Поливога" под континентом, что, по-видимому, указывало на то, что карта была всего лишь копией оригинала. Это также означало, что если Снорк и Конундрум не смогут распутать двухсотстраничную карту до начала подводного этапа путешествия, то они будут почти так же потеряны, как если бы у них вообще не было никакой карты. Итак, когда они пересекли Северное Сиррионское море и на двенадцатый день увидели Северный Эргот, Конундрум, уже проявивший свои способности, был повышен с должности старшего офицера, отвечающего за посадку, до первого помощника картографа. У него была важная задача, и он чувствовал себя счастливым и довольным. Он перенес свою койку в каюту двоюродного брата, и они не спали много ночей с кендером Размоусом, блаженно изучая путаницу карт при свете лампы, раскачивающейся из верхней паровой трубы.

    

   

    

   Далеко за морем, в городе Флотсэм, посреди общей комнаты отдыха моряков, одной из лучших гостиниц города, двое мужчин напали друг на друга с ножами. Бой только начался, и люди все еще прыгали через столы и ломали стулья, пытаясь уйти с пути двух сверкающих клинков. Трактирщик все еще был на кухне, поднеся к губам половник, чтобы попробовать суп, и удивленно повернул голову, услышав шум за дверью.

   Город Флотсэм был построен на утесе, возвышавшемся над кровавым морем Истара, Великим красным океаном, созданным, когда огненная гора обрушилась на Кринн, уничтожив город Истар и его короля-жреца, который в своей гордыне требовал от богов того, что герой Хума получил в смирении. Город и вся земля вокруг него были разрушены гневом богов, и море хлынуло, чтобы заполнить пустоту, создав кровавое море. Когда-то в его центре крутился водоворот, огромный водоворот, который засасывал любой корабль, проплывавший слишком близко. Некоторые говорили, что на дне этого водоворота лежит разрушенный храм короля-жреца и бездонная пропасть, открывающаяся прямо в бездну. Но водоворот был остановлен почти сорок лет назад, когда бог Хаоса был изгнан с Кринна, забрав с собой всех остальных богов.

   Флотсэм был построен в начале глубокой бухты Кровавого Моря, в том месте, где кораблекрушения и все остальное водоворот-или, если уж на то пошло, остальная часть Кринна-вырвало, выбросило на берег. Когда-то это был свободный город, но теперь Флотсэм лежал во владениях Великого Красного Дракона Малистрикса, самого могущественного дракона во всем Кринне. Несколько лет назад она разрушила Старый город, спалив большую его часть дотла. То, что осталось, было лишь ветхой тенью прежнего города, трущобами, состоящими по большей части из приколоченных друг к другу лачуг и лачуг, а кое-где из отбросов поднимались более постоянные здания. Улицы и переулки Флотсэма были заполнены всевозможными негодяями, разбойниками, пиратами и головорезами, которых только мог породить Кринн. Наемники из Керна, людоеды из Бледе и Эрготианские пираты искали работу на галерах и судах, которые платили соответствующие взятки соответствующим людям, и поэтому им разрешалось швартоваться рядом с теми самыми торговыми судами, которые они грабили и топили, если встречались в открытом море. Все это было очень хорошо организовано, все балансировало на острие ножа страха.

   Тем не менее, будучи одним из самых прочных строений в более респектабельной части города, "Отдых Моряка" редко испытывал подобные нарушения спокойствия. Это был постоялый двор, часто посещаемый теми, кто становился несколько более респектабельным благодаря богатству, независимо от того, насколько плохо было нажито их богатство, людьми, которые подписывались на притворство цивилизованных манер, хотя на практике они использовали тех же самых головорезов (и те же самые головорезы), столь распространенные в других частях города. Драка на ножах здесь, среди спасенного и потускневшего в море серебра и награбленной пиратами посуды, была действительно редким явлением.

   И все же большинство посетителей гостиницы проявляли сверхъестественную и неожиданную ловкость в своем бегстве от опасности. Только один из них остался сидеть, и его удовольствие от великолепной запеченной камбалы, казалось, не было потревожено борьбой не на жизнь, а на смерть, происходившей всего в нескольких футах от его стола. Двое мужчин рычали и кружили вокруг друг друга, перекладывая свои ножи из руки в руку, ища какой-то выгоды, а он наблюдал за ними, как будто наблюдал какой-то фарс, устроенный для его собственного развлечения.

   Один из обладателей ножа был полууспешным экспортером кипарисовых пиломатериалов, другой-официантом с многолетним опытом работы и безупречной репутацией осторожного человека. Природа их спора была неизвестна, так внезапно он разразился. Только что официант подавал экспортеру его распаренные креветки, а в следующее мгновение он уже выливал масло на рубашку этого человека. Она так же быстро переросла в ножи. Рукав рубашки официанта был разорван на плече, пальто торговца кипарисами было аккуратно разрезано по спине от воротника до подола, так что обе половинки свободно раскачивались, когда он делал выпад или уклонялся, оскалив зубы.

   Мужчина за столом отложил вилку и спокойно пригубил вино. Он был одет в серую мантию, украшенную по подолу герметическими символами, вышитыми красной и золотой нитью. Несмотря на то, что он сидел, он явно был высоким человеком, так как его руки торчали из рукавов мантии, когда он опирался локтями на стол. Его волосы, черные как смоль и коротко подстриженные, дополняли темноту его глаз.

   Двое мужчин продолжали осторожно кружить, толкаясь и делая обманные движения, проверяя друг друга в поисках выхода. Внезапно официант споткнулся о перевернутый стул и на мгновение ослабил свою защиту, чтобы схватиться за стол. Торговец лесом бросился вперед с победным криком, но спотыкание официанта было ловко скрытой уловкой, потому что он немедленно отступил в сторону и приготовился поймать невольного торговца лесом на острие своего ножа.

   В этот момент в дело вмешался трактирщик с толстой дубовой палкой, выбив из руки официанта нож быстрым ударом по запястью. Затем он повернулся к торговцу и ударил его дубинкой по лбу, сбив с ног Прежде, чем тот успел оправиться от своего летящего прыжка. Третий удар сзади по коленям сбил официанта с ног, как раз когда он нагнулся, чтобы поднять упавший клинок. Его голова ударилась о деревянный пол.

   Человек в сером халате положил салфетку на тарелку и встал.

   “Прошу прощения, сэр Танар, - сказал трактирщик со странным акцентом. Он сверкнул маслянистой улыбкой из-под тонких черных усов. “Я не знаю, что случилось с этими двумя. Они ведут себя так, словно их охватило какое-то безумие.”

   “Не беспокойтесь об этом,-сказал человек в сером халате. “Я бы вмешался, но не хотел портить великолепную обстановку вашей столовой.”

   “Благодарю вас, - сказал трактирщик. - Он яростно указал на двух мужчин, распростертых на полу. Три официантки и повар выскочили и потащили их в вестибюль. “Конечно, сегодняшняя вечерняя трапеза будет данью уважения всему дому.”

   - Благодарю вас” - сказал Сэр Танар, небрежно облизывая зубы.

   “Это наше удовольствие, Мастер, - признал хозяин гостиницы. Еще раз поклонившись, он поспешил прочь, чтобы поприветствовать и успокоить тех гостей, которые осторожно входили в комнату. Официанты и другие сотрудники сновали туда-сюда, расставляя столы, убирая пролитые блюда и наполняя бокалы бесплатным вином.

   Сэр Танар прошел из общей комнаты в вестибюль, затем поднялся на четыре лестничных пролета и свернул в длинный холл, украшенный красными коврами и картинами с изображением океанских пейзажей. В конце коридора было окно, выходящее на доки внизу. Слева от окна была дверь. Когда сэр Танар приблизился к двери, его шаги замедлились, потому что из-за двери послышался тихий звенящий звук.

   Некоторое время он слушал, с любопытством склонив голову набок. Звонок зазвонил снова, настойчиво.

   - Черт возьми!- он выругался и бросился к двери. Он замер на коврике перед дверью, уже роясь в карманах в поисках ключа. Расстроенный, он приложил ладонь к двери, произнес одно-единственное загадочное слово и выломал дверь из рамы, оставив ее висеть на одной перекрученной петле.

   Он бросился в комнату, когда звон стал громче и настойчивее, чем прежде.

   Порывшись в комоде рядом с богато украшенной кроватью, он рывком выдвинул ящик и извлек оттуда широкий плоский деревянный контейнер, похожий на шкатулку для драгоценностей. Он повернулся и смахнул беспорядочное содержимое со своего стола, прежде чем осторожно поставить коробку на кожаный коврик, затем придвинул стул, сел на его край и открыл коробку.

   Мягкий черный войлок покрывал внутреннюю часть дна коробки и откидную крышку. Войлок мерцал, как ночное небо, усыпанное звездами, потому что в эбонитовую ткань были вшиты многочисленные маленькие прозрачные хрустальные камни, красные гранаты, зеленые перидоты и синие аквамарины. В крышку шкатулки была вставлена волшебная серебряная пластинка, которую он получил примерно месяц назад. С тех пор с ним еще никто не связывался, как было обещано, хотя он использовал магию объекта, чтобы хоть немного улучшить свое положение.

   Как только он взглянул на тарелку, призрачный образ его отражения исчез, и последние звенящие звуки исчезли. Черная тьма появилась в центре вертикальной пластины, медленно растекаясь, как масло. В этой темноте ничего не было видно, но он чувствовал, что кто-то смотрит на него. Он нахмурился и неловко заерзал.

   “Я ждал, когда ты ответишь на мой зов” - произнес голос, полностью сформировавшийся в воздухе. Хотя он был глубок, как корни горы, его интонации, ритм и требовательный тон были женскими. Но он был странным, искаженным, как будто говорил на большом расстоянии или из глубины глубокого колодца.

   “Твое прощение. Госпожа, - сказал Сэр Танар, слегка наклонив голову в знак приветствия.

   “Ты же знаешь, как я не люблю ждать, - продолжал голос Ночи.

   “Меня не было в моей комнате, госпожа. Я хотел немного освежиться... - начал он.

   “Отныне ты будешь обедать в своей комнате” - перебила она его. “Я не хочу, чтобы меня заставляли ждать.”

   “Да, Госпожа” - неохотно согласился он.

   “Я рад видеть, что ты пережил моего гонца. Скоро ты мне понадобишься, Танар, - продолжала она.

   “Как вам будет угодно, - сказал он.

   - Ты рыцарь Нераки, Танар, и все же служишь мне. Какова Ваша преданность темной Королеве?”

   - Богини Такхизис больше нет ни с этим миром, ни с нами, - ответил Рыцарь Шипов. “Я предан самому себе.”

   Темнота на блюде, казалось, стала еще темнее, если это вообще было возможно. Чувствуя, как из него вырывается гнев, Танар добавил: - а также тем, кому я поклялся повиноваться.”

   - Очень хорошо, Танар” - сказал голос Ночи. “Вы еще можете доставить мне некоторое удовольствие. И все же ты должен подчиняться приказам своего начальства. Вот почему я связалась с тобой. Через несколько дней вы будете получать заказы от своих обычных контактов. Я свяжусь с вами в это же время. А пока я напоминаю вам, чтобы вы не злоупотребляли силой этого магического устройства связи.”

   - Да, госпожа, - сказала Тамара, кланяясь, когда темнота в тарелке рассеялась. Через несколько мгновений он поймал себя на том, что снова смотрит на свое искаженное изображение, тускло отражающееся в сияющей поверхности пластины.
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   “Мы должны были остановиться в Палантасе, - сказал доктор Ботхи. Он стоял рядом с коммодором Бриггом в рубке при последних лучах заходящего солнца.

   На носу и на корме гномы были заняты укладкой парусов и спуском якоря. "Несокрушимый" лежал в тихой гавани в нескольких сотнях ярдов от берега. Хотя на первый взгляд она казалась отличным убежищем для кораблей, это была всего лишь маскировка, скрывающая затаившуюся опасность. Чуть дальше, чем в дюжине ярдов от носа корабля, прямо под спокойной поверхностью лежали зазубренные рифы и скалистые отмели. Вокруг них стояли голые мачты кораблей, которые беззаботно приплыли сюда и обрели свою гибель. Возможно, они пришли сюда в поисках убежища от штормов или укрытия от пиратов, а может быть, в поисках свежей воды и дичи. С того места, где стояли коммодор и Доктор Ботхи, они могли насчитать четыре обломка, в то время как темные тени в глубине говорили о множестве других.

   Этот участок побережья был одним из самых пустынных на Ансалоне. На картах он назывался северными пустошами, обширной пустынной областью, лежащей в пределах владений синего дракона Хеллендроса, где обитали лишь каменные гадюки, ящерицы и скорпионы. Ближе к морю земля была разбита на холмы, и здесь, где дул теплый влажный ветер, можно было найти несколько зеленых растений, кусты креозота, пальмы и колючие ивы, цепляющиеся за твердую почву, где бы ни появлялась струйка воды. Только диким козам, кроликам, леопардам и орлам пустыни, которые преследовали их, удавалось выжать из этого места скудное существование.

   В гавань впадала небольшая речка. Она падала с окружающих холмов, белая и пенящаяся на камнях. Вероятно, именно вид прохладной пресной воды втянул корабли в бухту, а затем они разбились о мели.

   Доктор Ботхи посмотрел на зеркальную гладь воды этого ручья и с тоской вздохнули, прежде чем продолжить. - У нас почти закончилась пресная вода, - сказал он.

   “Мне это известно, - ответил коммодор. Его внимание было сосредоточено на небе и заходящем солнце. Он ждал наступления темноты, чтобы сделать звездный отсчет и занести их местоположение в судовой журнал, прежде чем отправиться спать. Это был еще один тяжелый день плавания, лавируя против господствующих ветров в попытке достичь Залива Торадин и портового города Каламан.

   Этот отрезок пути занял больше времени, чем ожидал коммодор, так как с севера дул более сильный ветер, чем обычно в это время года. По большей части они хорошо провели время, проплыв без происшествий вокруг оконечности Северного Эргота, а затем пересекли Зебоимскую впадину и оказались на полуострове, известном как Танит. К большому разочарованию всех, особенно доктора Ботхи, они не повернули на юг и не посетили сказочный порт Палантас, Город семи кругов, сверкающую жемчужину старой Соламнийской империи. Д-р. Ботхи уже давно предвкушал вкус городских гастрономических блюд, в то время как все остальные на борту просто хотели сойти с корабля и посетить величайший город Ансалона, особенно Размоус, который проходил через Палантас и был изгнан из него больше раз, чем он мог сосчитать. За всю свою жизнь Конундрум ни разу не покидал горы Неверминд, так что все это путешествие было для него чудом и загадкой. Мир был гораздо больше, чем он себе представлял.

   Вместо этого они плыли прямо на восток, пересекая устье Залива Бранчала ранним утром, в то время как большая часть команды толпилась на палубе, надеясь хоть мельком увидеть город. Но уже через час после восхода солнца они миновали скалистый мыс, не заметив ни огонька лампы, ни проблеска солнечного света на золотом куполе или мраморной башне. Палантас ускользнул, спрятавшись за Вингаардскими горами, надвигавшимися с юга.

   Их курс вел на восток, пока они не достигли побережья Северных Пустошей. Там они повернули на север, и начались их неприятности и задержки. С севера дул сильный ветер, гневно вздымая волны, и корабль взбирался по волнам, лавируя взад и вперед по ветру. День за днем они пробивались вдоль побережья, находя ночлег в бухтах, заливах и естественных гаванях, вместо того чтобы бросать якорь в неспокойных и ветреных водах. Тем временем их запасы истощились.

   - Конечно, пресная вода-это не слишком большая проблема, - прокомментировал доктор Ботхи. “В конце концов, у меня еще достаточно таблеток с пресной водой. Он сунул руку в карман своего тесного синего комбинезона и достал маленький коричневый пузырек, внутри которого гремело несколько десятков крошечных таблеток. "Когда я делал их, я пытался изобрести пилюлю, чтобы удалить пресную воду из морской воды, оставив после себя только соль. С такими таблетками я мог бы загнать в угол соляной рынок. Однако они работали в противоположном направлении, удаляя соль и оставляя воду свежей и пригодной для питья. Нам нужно только набрать бочку морской воды и бросить в нее одну из этих таблеток, и Эй!- Он для пущей убедительности потряс бутылкой. - Престо! Пресная вода.”

   “Весьма остроумно, - сказал коммодор со скучающим легким зевком. С тех пор как он покинул Сан-Крист, ему по меньшей мере дюжину раз напоминали о бесценных пилюлях доктора с пресной водой. У Ботхи была почти кендерская склонность повторять свои любимые истории, особенно когда он был героем этих историй, но Коммодор Бригг терпел его, потому что он был врачом с замечательными дедуктивными способностями и научной проницательностью. Даже если его Пирупитскоп оказался слишком большим, чтобы разглядеть хоть что-то.

   “Нет, меня беспокоит не пресная вода, - продолжал доктор Ботхи, убирая пузырек с таблетками. Он наклонился ближе к коммодору и прошептал: “Все дело в экипаже. Моральный дух падает.”

   Коммодор Бригг презрительно фыркнул и сердито погладил свои седые бакенбарды. - Никогда еще лидеры не страдали от того, что у них болит живот от того, что они ведут за собой!- прорычал он. “Они повеселеют, как только переменится северный ветер.”

   Доктор отрицательно покачал головой. “Если бы мы остановились в Палантасе, этого бы не случилось, как бы ни дул ветер. Они уже несколько недель плавают без перерыва в однообразии своих обязанностей моряка. Только сегодня утром мне пришлось лечить повара от сильных ожогов после того, как он опробовал новую плиту, которую он проектировал-странное устройство, но оно имеет большие возможности, как только он найдет способ сдержать взрыв. Он называет это флэшкукером. Но когда он зажег ее, она снесла дверь и поджарила повара, а не лепешку, которую он пытался испечь.”

   “Так вот что это был за шум” - сказал коммодор. Он не обратил особого внимания на взрыв, потому что взрывы на борту кораблей гномов довольно распространены и обычно игнорируются, если за ними не следует что-то еще, например мощный поток воды.

   “Да. Видите ли, Коммодор, я боюсь... - он наклонился еще ближе, так что его полные бородатые губы щекотали ухо коммодора. - Боюсь, что даже кендеру становится скучно!”

   Внезапно люк у них под ногами распахнулся, и оттуда вылез профессор Хэп-Троггенсботтл. Он с лязгом захлопнул люк и повернулся к коммодору. - Сэр, вы действительно должны что-то сделать с Размоусом!- он зашипел так, что гномы, работавшие над палубой, чтобы подготовить корабль к ночному дежурству, не услышали его.

   - Понимаете, что я имею в виду? Доктор Ботхи кивнул, теребя свой выпуклый нос.

   Коммодор Бригг хмуро посмотрел на доктора, затем повернулся к профессору и спросил:”Что он сейчас делает?

   Глубоко вздохнув, профессор Хэп простонал: "я снова нашел его в своей каюте, он рылся в моих вещах. Он утверждал, что пытается вернуть мне комбинацию логарифмической линейки и машинки для стрижки волос в носу, но едва не испортил мой деликатный эксперимент.”

   “Я скажу ему что-нибудь резкое, - сказал коммодор, снова уставившись в небо.

   “Если вам удастся вставить хоть слово, - пробормотал доктор.

   “Вы можете говорить, пока ваша борода не вырастет до пояса, слова не разубедят скучающего Кендера, - предупредил профессор. “Из всех наказаний, придуманных человеком, эльфом, гномом или людоедом,-добавил он,-мало кто может сравниться с наказанием быть запертым в замкнутом пространстве-например, в глубоководном подводном аппарате-со скучающим кендером.”

   “И что же вы предлагаете мне делать, мои дорогие джентльмены? Коммодор Бригг повернулся и сказал: “Другого порта нет, пока мы не доберемся до Каламана.”

   - Пошлите отряд на берег, чтобы разведать и набрать пресной воды вон из того ручья, - предложил Доктор Боти. - Дай остальным день отдыха. Это прекрасное место, вода теплая и тихая. Они могут плавать, стирать свое белье и форму в ручье, и есть некоторые затонувшие корабли. Возможно, они смогут их исследовать.”

   “Я не потерплю даже дневной задержки, потому что мы уже отстаем от графика, - ответил Коммодор Бригг. - Кроме того, это самое неподходящее место для купания и прогулок. Возможно, вы не заметили, но эти воды полны акул. Мы не можем подойти к тому берегу на этом корабле из-за рифов, и у нас нет шлюпки или другого судна, чтобы сойти на берег. Положив руки им на плечи, коммодор притянул своих спутников поближе. “Я уже принял во внимание все эти обстоятельства, - прошептал он. - Доверься моему мудрому опыту.”

   “Прошу прощения, - сказал профессор, кланяясь.

   “С-сэр” - пробормотал доктор Ботхи.

   “Гм, я ценю вашу заботу, но предоставьте плавание членам гильдии морских наук. Экипажу придется стиснуть зубы и бороться дальше. Здесь не место для увольнения на берег, - закончил коммодор.

   “В самом деле, я преклоняюсь перед вашей мудростью, - покорно произнес профессор Хэп, прежде чем задорно приподнять бровь и добавить: - но после работы всю ночь я придумал вариант, который наверняка заинтригует даже вас, мой капитан.”

   - Коммодор, - проворчал Бригг, выглядя заинтригованным.

    

   

    

   “Я умираю от желания испытать эти подводные мундиры,-прошептал профессор Хэп-Троггенсботтл доктору Ботхи, когда они на следующее утро стояли в рубке управления. Солнце взошло на небо за восточными холмами, с которых стекал и журчал Белый Ручей. “Я довел их до совершенства только вчера вечером, но уже несколько дней тайно работаю над ними.”

   Доктор кивнул и, перегнувшись через поручень, стал наблюдать за происходящим на кормовой палубе. Коммодор созвал собрание всех матросов, и теперь палуба была переполнена всеми членами экипажа, не считая доктора и профессора, которые наблюдали за происходящим сверху. Пятнадцать гномов-большинство из них были одеты в красные комбинезоны Гильдии морских наук-и один Кендер в зеленом костюме толкались локтями и пытались выстроиться в линию под руководством коммодора Бригга, который вышагивал по палубе, одетый в облегающий костюм мрачного черного цвета с золотыми косами на рукавах. Он показывал и указывал белой тростью, вырезанной из китового зуба, и его высокая черная шляпа с красным плюмажем кивала, как бы подчеркивая каждое выкрикиваемое приказание.

   Двадцатый член экипажа стоял отдельно от остальных, но не по своей воле. Первоначальный цвет его униформы был неразличим под слоем черной смазки, которая, казалось, покрывала каждый дюйм его маленького тела, даже косматую неухоженную бороду и длинный острый нос. Он был ниже всех остальных гномов-даже ниже Конундрума, который стоял ближе всех к нему и держался за нос. Белки его глаз мигали на жирном черном лице, когда он с благоговением оглядывался вокруг или щурился на восходящее солнце. Он был окружен со всех сторон по меньшей мере пятью футами пустой палубы, потому что от него отвратительно пахло. Даже здоровый запах осевой смазки и трансмиссионного масла не мог полностью заглушить зловоние овражного гнома.

   “А это еще кто такой?- спросил Профессор у овражного гнома. “Я его раньше не видел. Где же он прятался?”

   - Энсин Джоб, - ответил Доктор Ботхи. “Он следит за тем, чтобы все механизмы корабля были должным образом смазаны и смазаны маслом. Он так мал, что прекрасно вписывается в самую глубокую работу корабля. Его койка находится в трюме, и обычно его не пускают в обитаемые части корабля. Вот почему вы его не видели.”

   Наконец, к удовлетворению коммодора, экипаж выстроился в ряд. Он стукнул тростью по палубе, чтобы привлечь всеобщее внимание, затем подошел и запрыгнул на большой кожаный сундук, который принесли на палубу. Рядом с ним лежал деревянный ящик, похожий на те, что используются для хранения оружия в дальних морских путешествиях, а рядом-обычная бочка с водой, наполненная балластными камнями. Все взгляды обратились к коммодору.

   “Я вызвал всех вас на палубу, потому что решил позволить профессору Хэп-Троггенсботтлу провести эксперимент, - объявил Коммодор Бригг. При этих словах по рядам членов экипажа прокатился возбужденный шепот.

   “Как видите, добраться до берега-дело не из легких. У нас нет бортовой шлюпки, и мы не можем рисковать, ведя корабль через эти рифы. Мы могли бы плыть, но до берега еще далеко, а эти воды кишат акулами. Внезапно все эти нетерпеливые улыбки стали тонкими от беспокойства, и никто, кроме Размоуса, не мог встретиться взглядом с коммодором.

   - Профессор Хэп-Троггенсботтл предложил решение, которое должно оказаться ... интересным. Профессор, не могли бы вы объяснить?- подсказал коммодор.

   Профессор кивнул и спустился с боевой рубки. Он подошел к кожаному сундуку и откинул крышку. Несмотря на все свои сомнения и разговоры о рифах, акулах и прочем, гномы слегка подались вперед, чтобы лучше разглядеть, какие сюрпризы таятся внутри. Размоус, нарушив всю флотскую дисциплину, полностью вышел из строя и встал на цыпочки.

   Профессор вынул из открытого сундука несколько предметов и аккуратно разложил их на палубе. - Собирайтесь вокруг, - сказал он. - Все Взгляните сюда.”

   Во-первых, там была большая круглая стеклянная миска для рыбы, но она не была похожа на то, чтобы держать воду, так как у нее была длинная трубка, выступающая со дна. Затем появился крошечный комбинезон из какого-то блестящего черного материала. Он выглядел слишком маленьким даже для гнома. После этого профессор достал что-то вроде рюкзака, в котором лежал большой серебристый рыбий пузырь. Наконец, кряхтя от напряжения, он вытащил пару очень больших ботинок, которые с громким стуком упали на палубу.

   Во время всего этого на него обрушился шквал вопросов. Обувь, миска для рыбы и крошечный черный комбинезон возбуждали всех, но шланг, торчащий из верхней части миски для рыбы, привлекал наибольшее внимание, его назначение было неясно даже самым изобретательным теоретикам. Тем временем Размоус обнаружил, что в сундуке находится еще несколько одинаковых предметов.

   Когда шум утих и все снова обратили свое внимание на профессора, он собрал свои необычные вещи. “Я объясню назначение каждого из них по очереди, - сказал он. “Если бы у меня был доброволец.”

   Размоус нетерпеливо шагнул вперед, но профессор вместо этого обратился к Конундруму: “Ты самый маленький ... э-э-э ... самый младший", - сказал он.сказал он. - Могу я тебя побеспокоить?”

   - Пожалуйста” - согласился Конундрум.

   “Сначала костюм, - сказал профессор, протягивая Конундруму крошечный черный комбинезон.

   Конундрум с сомнением оглядел наряд, когда забирал его у профессора. Он казался едва ли достаточно большим для маленького гномьего ребенка. Однако материал оказался весьма необычным, упругим и эластичным на ощупь, как брюхо лягушки. Конундрум снял свой кожаный фартук и белую нижнюю одежду, затем с помощью профессора и под его руководством надел черный костюм, стащил его с ног, затем через спину и плечи и засунул руки в рукава. Удивительно, но он оказался впору, материал растянулся почти вдвое по сравнению с предыдущим размером, чтобы вместить его гномское телосложение, пока только его руки и бородатая голова не остались непокрытыми. Он выглядел так, словно его окунули в темный шоколад и отправили затвердевать в леденец

   “Этот материал будет держать тело в тепле, - объяснил профессор. - Несмотря на то, что он очень удобный, он обеспечивает полный диапазон движения.- Уютно было действительно, до неловкости уютно. Конундрум был только рад, что на борту не было женщин-гномов. Тем не менее, Размоус не мог перестать хихикать над его выпуклыми выпуклостями. Лицо Конундрума стало совсем красным, почти таким же красным, как его борода.

   Затем Конундрум надел рюкзак, который профессор называл мочевым пузырем, и профессор надел ему на голову аквариум. Шланг торчал прямо из верхней части стакана и падал ему на плечо. Профессор Хэп взял шланг и подсоединил его к рыбьему пузырю в рюкзаке. Затем дно аквариума было прикреплено к черному комбинезону кольцом из такого же черного материала. Пряжка позволяла ему затягиваться до тех пор, пока воздух не перестанет выходить из его шеи.

   С каждым вдохом рыбий пузырь на спине Конундрума раздувался и сдувался. Теперь другие гномы могли видеть, что по мере того, как пузырь расширялся, складки по обе стороны открывались, открывая сетку из темно-красного материала.

   “Как же так?- спросил профессор. Для Конундрума его голос звучал странно и отстраненно, как будто он говорил из пещеры.

   “Немного душно, - повторил Конундрум. Его собственный голос звучал так, словно он говорил головой в большой колокол, что было не очень далеко от истины. Для тех, кто был снаружи, его голос звучал приглушенно, но глухо, как будто он упал в колодец.

   "Мочевой пузырь и запечатанная рыбья чаша позволяют владельцу дышать под водой через складки, которые действуют как жабры рыбы, втягивая воду и превращая ее в пригодный для дыхания воздух", - сказал профессор. “Конечно, она никогда не испытывалась при полном погружении, но теория вполне здравая, так что она должна работать.”

   Гномы начали кивать и разговаривать. Теперь они увидели всю полноту возможностей этого аппарата. Его можно было использовать не только для подводных исследований, но и в любом другом месте, где наблюдался нежелательный переизбыток воды, например в засоренной канализации, затопленной шахте, затопленном винном погребе или, если уж на то пошло, на тонущем корабле.

   И наконец, профессор заставил Конундрума шагнуть в большие башмаки. Он называл их утиными лапками, и они действительно были похожи на естественные весла большой водоплавающей птицы. Когда Конундрум попытался пошевелиться, он обнаружил, что его ноги твердо стоят на палубе. Только огромным усилием он смог поднять хотя бы одну ногу.

   - Утиные лапки выстланы свинцом, чтобы помочь вам опуститься на дно, - объяснил профессор. “Таким образом, ты сможешь ходить туда, куда тебе нужно, без утомительной необходимости плавать.”

   Все бросились искать возможность опробовать изобретение профессора. Хотя у него не было движущихся частей-они, вероятно, появятся позже, когда будут разработаны усовершенствования,-подводная униформа казалась замечательным новшеством. Так думали все, кроме главного инженера порта Портлоста, который находил все это довольно причудливым. На самом деле он очень ревновал, потому что сам никогда не додумался до этой идеи.

   Все говорило о том, что осталось всего шесть скафандров. Коммодор Бригг решил эту проблему, назначив первый отряд для высадки на берег. Так как он уже был готов, то Конундрум отправится туда вместе с сэром Грумдишем на тот случай, если они встретят какое-нибудь существо с враждебными намерениями. К несчастью, Грумдишу придется идти без доспехов; его рыцарский мундир не поместится в "лягушачий костюм" -так профессор называл свое остроумное подводное одеяние с эластичной кожей.

   К его большому огорчению, Следующим был избран Шеф Портлост. Он вел себя так, словно не сомневался, что все они утонут, как только ступят за борт. Коммодор напомнил ему, что его жизненный путь состоит в том, чтобы записать и подробно описать самое невероятное происшествие, которое когда-либо видел мир, на что Шеф ответил, Когда миску с рыбой поставили над его головой: “Да, но я должен прожить достаточно долго, чтобы записать его! И нам еще предстоит изобрести перо, которое может писать под водой.”

   Затем, как ни странно, коммодор выбрал Размоуса Пинчпокета. Что ж, неудивительно. Кендер все это время прыгал на одной ноге, пытаясь привлечь внимание коммодора, все время указывая на себя и крича тоненьким голоском: “о, Выбери меня! Пожалуйста, Выбери меня.- Он вылез из своих мешочков, зеленого жилета и кожаных гетр прежде, чем коммодор успел произнести его имя и, что еще более удивительно, назначил его командиром экспедиции.

   - Это я? Командир!- Пискнул Размоус, почти забыв на мгновение о своем восторге от того, что ему разрешили примерить лягушачий костюм, внутренность которого он описал как “весь скуластый”, сопровождаемый кислым выражением, которое сморщило его нос и прищурило яркие барвинковые глаза.

   “Вы ведь главный специалист по закупкам, не так ли?- рявкнул коммодор. “Вы отвечаете за все экспедиции снабжения. Ты же не думал, что идешь с нами просто ради забавы? Это первая наземная разведка МНБ "Несокрушимый", первое использование чудесного нового изобретения профессора Хэп-Троггенсботтла-лягушачьего костюма-и первое испытание вашего лидерства.”

   “Ну конечно же!-сказал Кендер так серьезно, как только мог. Затем, когда коммодор повернулся, чтобы назначить двух последних членов экспедиции, он прошептал профессору:”Тем не менее, это будет весело

   Чтобы пополнить береговую группу, Коммодор Бригг выбрал Мерлигуттала и Вигпиллоу, поскольку они были самыми крупными гномами на корабле, самыми сильными и способными нести большую бочку, которую он посылал с ними для сбора пресной воды. Однако Энсин Мерлигутталь оказался слишком велик, чтобы влезть в последний лягушачий костюм. На самом деле костюм едва доходил ему до пояса, и то лишь после того, как он растягивался почти до дыр. Профессор признался, что у него кончился материал, и поэтому ему пришлось сделать костюм поменьше.

   В конце концов, единственным членом экипажа, достаточно маленьким, чтобы поместиться в этом маленьком костюме, был Энсин Джоб, Овражный гном, и он не слишком стремился позволить гномам запихнуть его в скользкое одеяние. Громко и яростно он провозгласил: "воняет неестественно!- Очевидно, он думал, что они скармливают его какому-то маленькому черному существу, у которого был только рот, потому что он кричал и выл, бился и кусался, как может только загнанный в угол Овражный карлик. К счастью, у доктора Ботхи было много противоинфекционной мази, так как укусы овражных карликов иногда могут оказаться смертельными, если их не лечить должным образом.

   Казалось, он немного успокоился, когда над его головой поставили миску с рыбой. Возможно, именно близость запахов собственного тела, теснившихся в стеклянном шлеме, заставила его вспомнить о своем Овражном гномьем Уоррене и отвлекла от странного положения, в котором он оказался. А может быть, это из-за утиных лапок он так крепко прирос к палубе, что не мог бежать. Во всяком случае, что-то похожее на улыбку расплылось по густой, сальной матовости его бороды. А потом он потерял сознание. Профессор Хэп слишком сильно затянул свою шейную печать, вероятно, специально. Расслабившись, он проснулся в лучшем настроении. - Сделай это еще раз, - попросил он, указывая на свое горло.

   Они выстроились вдоль края палубы, по шесть человек в ряд, и на лице Кринна никогда еще не было такого странного, более диковинного зрелища. Они выглядели как пришельцы из другого мира, в своих тесных черных костюмах и стеклянных шлемах, а их спины раздувались и сдувались с каждым вдохом.

   “А как насчет акул?- Спросил Сэр Грумдиш, и голос его в шлеме прозвучал совсем тихо.

   “Да, а как насчет акул?- Шеф Портлост согласился. “Ты ведь не забыл про акул, правда?”

   - Конечно, нет, - сказал профессор Харп, наклоняясь и открывая маленькую плоскую коробку с оружием. Из него он извлек странное устройство, заставившее трепетать от волнения каждое гномье сердце. Его нагромождение шлангов и трубок с опасным заостренным концом действительно выглядело весьма многообещающе.

   “А это что такое?- Спросил заинтригованный Размоус.

   “ПСНП,” ответил профессор. - Подводная Стрела нормальных пропорций. Он работает по тому же принципу, что и УАЭП, за исключением того, что он значительно меньше. Стрела заряжена вот здесь” - он указал на опасный конец, из которого торчал большой стальной наконечник стрелы. - Вода подается через шланги вот этим ручным насосом” - продемонстрировал он, вытягивая одну из трубок и вдавливая ее обратно. Он передал оружие сэру Грумдишу, который оценивающе посмотрел на странное устройство. Он поднял его и прицелился вдоль всей длины трубы в акулу, похожую на тень, проходящую рядом с кораблем.

   - Пусковой механизм здесь, - сказал профессор, указывая на большую красную кнопку сбоку. - Но будьте осторожны. У вас есть только один выстрел, а у меня было время сделать только три.- Сказав это, он передал два других оружия шефу Портлосту и Вигиллу.

   “Джентльмены и кендеры, - торжественно произнес Коммодор Бригг, обращаясь к членам береговой группы. - Идите с благословением Реоркса, где бы он ни был.- Он отдал честь, хлопнув себя по лбу и груди, а затем дернул себя за бороду. Остальные ответили на приветствие в меру своих возможностей, стуча кулаками по стеклянным шлемам. С приглушенным криком Энсин Джоб свалился за борт и скрылся из виду.

  
  

    

  
  
   

    Глава 8 

   

   

    

   Конундрум быстро-или так быстро, как только можно, надев на каждую ногу по тридцатифунтовому башмаку,-прыгнул за борт и последовал за Энсином Джобом на дно. Он боялся, что Овражный гном запаникует и попытается сорвать с себя стеклянный шлем. Но по мере того, как он погружался, он чувствовал, что в его груди нарастает такой же ужас, который он изо всех сил пытался контролировать, в то же время испытывая почти непреодолимое чувство удивления и удивления при виде таинственных глубин моря. Он ожидал, что все вокруг будет тусклым и мутным, и действительно, все вдалеке терялось в серо-голубой дымке, но самые близкие предметы-кружевные ветви кораллов, волнистые облака бледно-белых медуз, кружащиеся облака крошечных серебристых рыбок и даже редкие мрачнозубые акулы, курсирующие по внешним краям рифов,-казались такими отчетливыми, словно были вырезаны из бумаги и приклеены снаружи к его шлему.

   Первые двадцать футов своего спуска он затаил дыхание, наполовину от страха, наполовину от благоговения, пока не заметил поднимающийся из-под него след пузырей. Взглянув вниз, он увидел, что Овражный гном по спирали уходит вниз, размахивая руками над головой. Из пузыря овражного гнома поднималось облако пузырей. Конундрум прошел сквозь пузырящееся облако, испытав на мгновение странное покалывание, как будто его погрузили в стакан с трехуглеродистой водой (одна из последних попыток доктора Боти излечить икоту). Фантазия прошла, и тогда он целенаправленно выдохнул и создал свое собственное облако пузырьков. Он высунул голову из-под шлема, чтобы посмотреть, как они поднимаются, и увидел утиные лапы своих четырех товарищей не очень высоко над его вытянутыми руками. Поверхность воды, видимая снизу, мерцала, как лужица ртути, и Несокрушимый парил над ними, как огромный темный кит, остановившийся подышать свежим воздухом.

   Глухой удар снизу привлек внимание Конундрума. Это был Овражный гном, неуклюже плюхнувшийся в кучу песка. Конундрум замахал руками, чтобы не упасть на овражного гнома. Он опустился на дно и быстро отошел в сторону, освобождая место для остальных. После погружения его ботинки уже не казались такими тяжелыми, как на борту корабля. Он ободряюще улыбнулся ему и потянулся, чтобы похлопать его по плечу. Джоб, выпучив глаза то ли от удивления, то ли от страха, неуверенно улыбнулся в ответ.

   Остальные плыли вокруг него, как множество странных птиц во сне, размахивая руками, чтобы направлять их спуск. Их лица под шлемами казались синими, а на макушке у Размоуса болтался пучок волос. Руководитель экспедиции кендеров пыхтел, дул и косил глазами, но безрезультатно; его волосы настойчиво щекотали нос.

   “Интересно, смогу ли я засунуть руку в аквариум, - сказал Кендер, извиваясь и пытаясь засунуть одну руку в свой лягушачий костюм. Как ни странно, все могли слышать его, даже если это звучало так, словно он говорил через подушку. Когда он заговорил,его слова сопровождались потоком пузырей из пузыря.

   “На вашем месте я бы этого не делал, - предупредил шеф Портлост. Вождь был более чем слегка зеленоват по краям головы, а его глаза за стеклом шлема казались огромными и выпученными от страха.

   - А почему бы и нет?”

   “Давай просто доберемся до берега и прекратим эту чепуху” - прорычал сэр Грумдиш, теребя свой ПСНП и глядя на акулу, которая приблизилась, чтобы исследовать странных новых посетителей на своей территории.

   - Мы не можем идти без ... - начал было Размоус, но тут ему на ногу упала большая бочка, наполненная балластными камнями. Только его тяжелые, подбитые свинцом утконосы не давали сломать пальцы ног.

   Конундрум отцепил веревку, по которой спускали бочку с корабля, а сэр Грумдиш и Энсин Вигпиллоу сняли ее с ноги Кендера. Они перевернули его на бок и сбросили достаточное количество балластных камней, чтобы он плавал, поддерживаемый деревянными планками. Он парил в воде перед ними, словно во сне. Энсин Джоб был назначен толкать его.

   Они двинулись в путь, взбираясь по длинной извилистой долине между двумя высокими коралловыми рифами. Пока они шли, на них давило слабое течение, и их тяжелые сапоги были приспособлены к медленному движению. Морское дно здесь было покрыто старыми серыми кораллами, размытыми постоянным течением прибоя, а белый песок заполнял все впадины и расселины рифов. Там, где был песок, были маленькие темные колючие ежи, похожие на маленькие булавки, брошенные какой-нибудь швеей в испуге, и иногда они натыкались на старую голую кость или часть черепа, торчащую из песка. Размоус нашел костлявый палец с мерцающим золотым кольцом, все еще свисающим с него, но у него не было мешочков, чтобы спрятать его на всякий случай.

   По обеим сторонам между рифами лежали длинные долины, уходящие в синюю дымку, словно проходы в темном храме. В них они натыкались на обломки кораблей. Некоторые из них были древними и изъеденными червями, наполовину заросшими диким пышным кораллом. Другие казались только что затонувшими. Если бы не зазубренные дыры в их бортах и носу, они могли бы уже сейчас бежать по ветру в каком-нибудь далеком море. Вид темных зияющих смертельных ран этих кораблей наполнил всех, кроме Кендера, странным отвращением и ужасом, как если бы они слишком долго смотрели на бледный холодный труп какого-нибудь обреченного моряка, выглядывающего наружу, его плоть была изрыта рыбами, а глаза все еще смотрели широко раскрытыми на какую-то древнюю опасность. Они поспешили дальше так быстро, как только могли..

   Тем не менее, там было много чудес, которые можно было увидеть, и, несмотря на акул, самая большая опасность, с которой они столкнулись, заключалась в потере своего лидера из-за водной версии страсти к путешествиям. К счастью, на Размоусе все еще были свинцовые башмаки, иначе он мог бы вообще сбежать от них и скрыться в какой-нибудь темной коралловой пещере, где его поджидали гигантские угри, чтобы сожрать. Конечно, мало кто из других кендеров когда-либо видел что-то настолько чудесное и выжил, чтобы рассказать эту историю.

   И все же все они были наполнены почти кендерским детским восторгом. Они увидели медуз, которые так напоминали нижнюю часть Палантийской леди в ее юбках-обручах и хмурых панталонах, что Конундрум покраснел, увидев их, и почти запотел изнутри своего шлема. В глубоком коралловом гроте Размоус указал на гигантского моллюска, который мог бы легко проглотить его целиком, и почти проглотил. Они видели кораллы и рыб всех размеров, форм и описаний, от огромных актиний-людоедов до креветок длиной с палец, которые несли крошечные молоточки вместо когтей. Креветка била этим крошечным оружием по камню с пугающим треском всякий раз, когда кто-нибудь подходил слишком близко. Цвета были странно приглушенными, но их глаза быстро приспособились и начали улавливать тонкие вариации в серых и синих оттенках кораллов, которые были почти так же прекрасны, как если бы они были живыми и яркими всеми цветами радуги.

   Но больше всего их интересовали акулы. Их было несколько десятков, самых разных форм и видов. Они видели длинных, плоских послушных существ, которые были почти невидимы на фоне песка, и только когда вы почти наступали на них, они отскакивали в сторону. Они увидели зубастую тварь с квадратной мордой, которая бесконечно кружила вокруг них, возможно, задаваясь вопросом, годятся ли лягушки для гномов-и кендеров, но, скорее всего, не овражных гномов-в пищу. Но в основном это были маленькие, тонкие существа, которые двигались по воде, как стрекозы на ленивой летней поляне в лесу. У них были белые кончики плавников и длинные изогнутые хвосты, похожие на пиратские мечи. Однажды они заметили чудовищно большую акулу, но она не обратила на них внимания и медленно проплыла над их головами, широко разинув беззубую пасть, как пивная бочка. Она исчезла в голубоватой дымке вдали, направляясь к открытому морю по своим собственным делам.

   Тем не менее, несмотря на все отвлекающие факторы, они в конце концов достигли мелководья. Свет постепенно становился все ярче и менее голубым, и все вокруг них начинало приобретать цвет. Песок, как они обнаружили, был не белым, а какого-то особенного коричневого оттенка, похожего на шкуру льва. На мелководье они натыкались на многочисленные коньки и огромные темные лучи, похожие на волшебные подводные ковры-самолеты. Кроме того, здесь было гораздо больше зубастых акул с квадратными носами, и они были более агрессивны или любопытны, чем их рифовые собратья. Они подплыли ближе, и один из них даже толкнул сзади сэра Грумдиша. Возможно, он учуял запах его дыхательного аппарата с рыбьим пузырем. Конечно, шестеро ныряльщиков так и сделали. Все они вдоволь насытились его слабым, но все же рыбным запахом и не слишком обрадовались, когда, благополучно добравшись до берега, расстегнули свои шлемы и снова вдохнули свежий воздух. Они выбрались из прибоя и рухнули на берег, волоча за собой бочку с водой. Джоб споткнулся о свои утиные лапы, упал лицом вниз на песок и не смог подняться. Конундрум попытался помочь овражному гному, но тот выскользнул из его пальцев, как растопленное масло, и упал на спину. Овражный гном лежал там, извиваясь, как перевернутая черепаха.

   “А что случилось с Джобом?- Спросил Размоус.

   “Он похож на мокрый кусок мыла” - ответил Конундрум, пытаясь поднять овражного гнома на ноги. “Я не могу с ним связаться. Помоги мне.”

   Вдвоем им это удалось, но только благодаря тому, что Джоб снял свой шлем. Когда они были мокрыми, их лягушачьи костюмы источали какое-то странное масло без запаха, вероятно, чтобы помочь ныряльщику легче скользить по воде. Но как только скафандры высохли, они вернулись в свое обычное-если это можно было назвать нормальным-резиновое состояние. Конундрум и Размоус помогли Джобу выбраться из свинцовых Башмаков.

   Как только все они сняли свои шлемы, утиные лапы и пузыри, пятеро бесстрашных исследователей-и Овражный гном-собрались вокруг перевернутой бочки. В трехстах ярдах от берега "Несокрушимый" казался темным горбом в воде, ползущим от бурной деятельности. В глубине страны безмолвные холмы вздымались волной за волной, покрытой черепицей. Там, где ручей прорезал их, широкая полоса зелени теснилась по обоим берегам, смягчая мрачные коричневые и каменисто-серые тона. На песке пляжа виднелись глубокие раздвоенные отпечатки копыт многочисленных коз, а также что-то похожее на мягкие следы рыскающего леопарда.

   “Я считаю, что мы должны получить воду и уйти” - осторожно сказал главный инженер Портлост, беря инициативу в свои руки. - Ручей здесь такой же свежий, как и в глубине страны. Нет смысла тащить эту бочку через холмы и долины, когда вода совсем близко.- Он был недоволен, увидев следы леопарда, и, кроме того, ему все равно не нравилась земля. Он был моряком-гномом и провел последнюю половину своей жизни, бродя по вздымающимся палубам кораблей в море. Пребывание на берегу заставляло его нервничать.

   “Нет, мы должны внести лепту исследования, - сказал Сэр Грумдиш, - исследовать местность и искать свежее мясо. У нас впереди целый день, уйма времени, чтобы расставить силки и попытаться поймать пару овец. Я знаю, что не стал бы воротить нос от кусочка жареной баранины, не обижайся на печеное мясо Куки, пусть его ожоги быстро заживут.”

   Хотя он не захватил с собой ни меча, ни кинжала, оружие ПСНП давало сэру Грумдишу успокаивающее ощущение безопасности. Он не сомневался в способности этого устройства пронзить зверя с расстояния в сотню шагов, и ему просто до смерти хотелось выстрелить из него во что-нибудь, будь то акула в море или леопард на берегу. Или даже большой и довольно знаменитый синий дракон, если уж на то пошло. Он не забыл, что теперь они находились в пределах владений Келлендроса.

   “Согласен” - сказал Конундрум. “У нас действительно есть целый день.”

   Размоус улыбнулся, стряхивая с плеч лямки рюкзака с мочевым пузырем. “Ну, вы же знаете, что я чувствую, и поскольку Коммодор Бригг назначил меня командиром этой экспедиции, я предлагаю вам осмотреться. Согласны?”

   Шеф Портлост пробормотал какую-то ругань насчет того, чтобы поставить во главе Кендера, и сбросил с себя мочевой пузырь. Остальные последовали его примеру, за исключением Энсина Джоба, который даже не снял свой стеклянный шлем, так как ему, казалось, нравилось вдыхать собственные испарения. Он оставил свой шлем плотно затянутым, обнажая зубы перед каждым, кто предлагал помочь ему снять водолазное снаряжение. Утреннее солнце уже припекало их черные лягушачьи костюмы, и они с тоской смотрели на прохладную тень, обещанную мягко покачивающимися пальмами и высокими живыми изгородями из колючей ивы.

   Ручей прыгал и перекатывался через выбеленные солнцем камни холмов, хлестал потоками через небольшие водопады или тек глубоко и холодно через неподвижные леса высокого тростника. Вода в нем была ледяной, что указывало на то, что он, вероятно, появился из какого-то источника глубоко в холмах, поднимающихся на восток. Он вошел в море вниз по длинному бурному водопаду из многих ступеней, так что морские приливы не могли войти и сделать воду солоноватой. Но дальше вглубь острова он остановился, чтобы растянуться в широком зеленом бассейне в форме бобов, окаймленном папирусными камышами вдоль изогнутого берега. С той стороны, где оказались пять отважных исследователей-шесть, считая их овражного карлика,-земля быстро спускалась вниз через ивовые леса к глубоким берегам озера.

   Здесь, в укромной, залитой солнцем бухте, они увидели зрелище, которое наполнило их удивлением и любопытством, если не болезненным приступом страха. Высоко в лесу, где они прятались, их не было видно, и поэтому они стояли и смотрели на него, не опасаясь быть обнаруженными. Но все же это было так ужасно, что они не могли не чувствовать, как учащается пульс и сжимается грудь.

   За исключением, конечно, Размоуса. Кендеры рождаются без инстинкта самосохранения страха. Такое чудовище было не чем иным, как возможностью для грандиозного приключения. Даже если у него были три больших яйцевидных глаза-самый большой в середине лба-и единственный похожий на косу Рог, уходящий назад из центра черепа. Даже его кожа была огненно-красной, а вокруг бедер, где он стоял почти по пояс в озере, поднимался пар. И все же для Кендера это не было поводом не подкрасться поближе для краткого осмотра существа. Даже если он был почти шестнадцати футов ростом, с ногами, похожими на стволы деревьев, и бицепсами размером со среднего гнома, это не было поводом предполагать, что еще более интересные детали он не мог заметить при ближайшем рассмотрении.

   - Пошли, - шепнул Размоус своим спутникам. “Мы будем очень осторожны.”

   Он уже крался на цыпочках, прежде чем кто-нибудь успел возразить. Остальные последовали за ним с большим трепетом. Сэр Грумдиш дрожал и стучал зубами, как испуганный ребенок, всякое желание испытать ПСНП исчезло из его сознания-поразмыслив, он понял, что это оружие совершенно не годится. Они слишком близко подобрались к этим огромным налитым кровью глазам (один из которых постоянно осматривал окрестности), хлопающим ушам и поросячьим ноздрям-и особенно к выступающей вперед челюсти с гоблиноидными клыками, с которых капала слюна, шипевшая, когда она ударялась о воду.

   Но чудовище не услышало их, не почуяло и не увидело. Возможно, их черные лягушачьи костюмы сливались с тенями леса или достаточно скрывали их запах, а может быть, чудовище было слишком занято своими делами, чтобы заметить их. Казалось, он больше всего сосредоточился на чем-то в воде. Он стоял неподвижно, как камень, только его массивная грудь вздымалась с каждым вздохом, когда он смотрел на что-то в воде.

   Внезапно он нырнул вслед за какой-то рыбой или другим существом, гоняясь за ней по всему бассейну с громким шумом и злобным рычанием. Чудовище было так огромно, что от его ярости огромные волны разбивались на полпути вверх по берегу к укрытию исследователей. Он разбил воду своими гигантскими черными когтистыми лапами, прыгнул туда-сюда, сердито щелкнул челюстями и нырнул под воду, обнажив широкую спину, усеянную костлявыми выступами.

   “Что это за штука?- Благоговейно прошептал Конундрум.

   - Вероятно, это зверь хаоса, - ответил Размоус. "Все виды странных монстров были рождены из Войны Хаоса. Вероятно, его тянет в этот район из-за кораблекрушений. Это факт, что кораблекрушения часто происходят-”

   В этот момент зверь вынырнул на поверхность, его три глаза тлели, а когти были пусты. Он свирепо оглядел окружающий лес, его плоские свиные ноздри проверяли воздушные потоки. Гномы затаили дыхание, Овражный карлик съежился позади них. Но бесстрашный вождь подкрался еще на шаг ближе.

   Хотя Размоус не издал ни звука, монстр внезапно присел, все три глаза повернулись, чтобы исследовать густой подлесок, где прятались гномы.

   “А кто там?- он завыл голосом, который был чем-то средним между рычанием крокодила и ревом Атакующего быка. Деревья поменьше задрожали от громкого звука его голоса. Там, на "Несокрушимом", все вдруг удивленно подняли головы, услышав странный шум.

   “Кто там?- снова потребовало чудовище. Он сделал шаг назад и низко пригнулся в воде. “Вы тоже можете показаться. Ты не можешь убежать от меня. Мои три глаза острее, чем у орла, мой нос чувствительнее, чем у собаки, я слышу сердцебиение мыши на расстоянии ста шагов или воду, проходящую через жабры рыбы на расстоянии десяти шагов. В этой бесплодной пустыне нет места, где можно спрятаться, нет камня, под которым можно спрятаться, а я не могу его перевернуть. Выйди, покажи мне свой корабль и расскажи, кто из вас выжил, потому что я съел многих из вашего рода, далеких от соленого моря, но ... - тут он сделал паузу и ощупал воздух своими раздувающимися ноздрями,-я не могу определить твой запах. А ты кто такой?”

   - Да никтоо!- Разумно пропищал Размоус своим высоким кендерским голосом. Его слова донеслись из леса, как эхо, разбросанное по стволам деревьев, так что чудовищу было трудно определить их точное происхождение. Однако его товарищи были вне себя от страха и ярости из-за его глупости.

   “Кто же ты такой, который еще ничего не ответил на мои вопросы?- спросил монстр, присев немного ниже в воде.

   - Никто,” снова проскрипел Размоус, подавляя смешок. Конундрум вцепился в его руку, пытаясь стащить его вниз и заставить замолчать, но Кендер просто повернулся к нему с ухмылкой, растянувшейся от остроконечного уха до остроконечного уха, и вышел из-под прикрытия деревьев.

   “Не волнуйтесь, - бросил он через плечо. “Я читал об этом где-то в книге.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 9 

   

   

    

   “Ты с ума сошел!- Взвыл сэр Грумдиш. “Из-за тебя мы все X погибнем.”

   “Не волнуйся” - уверенно повторил Размоус. Те, кто привык путешествовать с кендером, выучивают ряд слов и фраз, которые, будучи произнесены не-кендером, не указывают на что-то особенно тревожное, но когда они произносятся веселой авантюрной расой, обычно предвещают какое-то несчастье или иное неприятное событие. - Ой, смотрите!- Ух ты! - Вы, наверное, уронили его! .. "и очень страшное “я когда-нибудь рассказывал вам о том времени...” - это некоторые из наиболее распространенных намеков на то, чтобы либо бежать, не оглядываясь, либо схватить Кендера, прежде чем он сам себя порубит. И все же немногие слова, когда-либо произнесенные кендером, вызывают такой страх, как “не волнуйся."Кроме разве что “Упс!”

   Вот почему сэр Грумдиш вскочил со своего места чуть повыше и схватил Размоуса за пучок волос на макушке. Не очень осторожно он дернул Кендера назад, под прикрытие деревьев. Размоус взвизгнул от боли, и на его глазах выступили крупные слезы.

   С громким “а-ха! чудовище рванулось вперед, широко раскинув руки. Огромная волна воды поднялась перед ним и омыла поросший лесом берег. Прежде чем шестеро искателей приключений успели пошевелиться, вода хлынула им под ноги и смыла их с ног. Он пронес их на небольшое расстояние вверх по склону холма, а затем потащил обратно, увлекая вниз между деревьями к озеру, где существо ждало с горящими глазами и чавкающими, слюнявыми челюстями.

   Гномы отчаянно цеплялись за ветки, цепляясь за любой сучок или корень, который попадался им под руку. Сначала Размоус, потом Конундрум сумели поймать себя прежде, чем их полностью смыло прочь. Энсин Джоб, самый маленький и самый легкий, был выброшен на берег самой дальней волной и, к счастью, остался высоко и сух вне досягаемости опасности. Конундрум ухитрился схватить Шефа Портлоста за бороду, когда тот проносился мимо, а сэр Грэмдиш схватил пригоршню мокрого от слез пучка волос Кендера и держался изо всех сил. Но оба гнома потеряли свои ПСНП из-за наводнения.

   Несчастный Энсин Вигпиллоу попытался ухватиться за свое оружие и в результате выскользнул из протянутых к нему рук. В качестве последнего отчаянного действия он попытался выстрелить из своего оружия в зверя хаоса, но только для того, чтобы мощная струя воды вышла из задней части ПСНП и толкнула его вперед, вниз на последние несколько футов берега. Он заскользил, кувыркаясь по грязи и листьям, и исчез в воде у колен чудовища.

   С криком восторга зверь хаоса нагнулся, схватил его одной массивной рукой с черными когтями и поднял несчастного гнома к своей огромной зубастой пасти. Его товарищи на берегу отвернулись или закрыли лицо руками. Размоус украдкой взглянул на него. Однако, когда он приблизился к этим разинутым челюстям, визжащий Вигпиллоу боролся с железной хваткой монстра и хлоп! Он вырвался на свободу, как арбузное семечко.

   Вигпиллоу прочертил кричащую дугу по пустынному небу. Чудовище повернуло голову, чтобы посмотреть на происходящее не иначе как с отвисшей челюстью от удивления. Размоус просто сказал: "Ух ты!” а потом его пришлось физически сдерживать,чтобы он не бросился вниз к воде и не стал умолять чудовище облить и его тоже.

   Вигиллоу закончил свой полет с Громовым всплеском примерно в сотне ярдов вверх по течению. Чудовище развернулось и помчалось за ним, огромный кильватерный след простирался из его груди, как носовая волна Человека-Войны под всеми парусами.

   - Ну же!- Взревел сэр Грумдиш, поднимая всех на ноги. “Давай выбираться отсюда!”

   “Но Вигпиллоу!- Воскликнул Конундрум.

   - Он создает отвлекающий маневр, благородный юноша” - сказал Шеф Портлост. “Чтобы дать нам время вернуться на корабль.”

   Сэру Грумдишу пришлось толкать остальных вверх по склону, бросив быстрый взгляд на землю в слабой надежде, что его ПСНП не смыло в озеро, но он ничего не нашел.

   - Скорее! Назад на корабль!- он кричал, но никто не нуждался в его совете. Снова ведомые Размоусом, они уже скрылись из виду.

    

   

    

   Несмотря на свои короткие ноги, Энсин Джоб первым добрался до берега. Те, кто наблюдал за ним с "Несокрушимого", удивлялись его поспешности. Когда стало ясно, что он не собирается останавливаться у кромки воды, они начали махать руками и кричать: "Нет!”

   Но Овражный гном не обратил на них внимания, бросился прямо в воду и упал ничком на свое лицо в стеклянном шлеме. Он бил руками по мелкому прибою, пытаясь плыть, и выбрасывал больше песка, чем воды. Его спутники, прибывшие сразу же за ним, вытащили его за шлем обратно на берег. Конундрум указал ему на утконосов, лежавших на песке рядом с остальными, но Джоб, казалось, ничего не понял, и они показали это, отчаянно надевая свои собственные шлемы, мочевые пузыри и утконосы.

   Шеф Портлост первым влез в свое снаряжение. Он схватил овражного гнома и прижал его к утиным лапам, а затем толкнул к воде. Наконец-то получив эту идею, он двинулся в путь, медленно волоча свои тяжелые ботинки по песку. Шеф последовал за ним, чуть быстрее, а за ним еще быстрее последовал сам Размоус. Затем появились сэр Грумдиш и Конундрум, кряхтя, с бочонком воды между ними, теперь наполненным свежей водой.

   Находясь на "Несокрушимом", Коммодор Бригг с растущим любопытством наблюдал за этой бурной деятельностью. - Береговая группа, кажется, ужасно спешит, не так ли?- спросил он у Снорка, который присоединился к нему на мостике. Несколько членов экипажа стояли вдоль кормовой палубы, прервав свои обязанности и наблюдая за происходящим. “А где же Свинвиллоу?”

   - Вигпиллоу, - сказал Снорк, отрываясь от навигационного журнала. “Да, так оно и есть.”

   Голова Шефа Портлоста исчезла под водой. Размоус остановился, когда вода дошла ему до шеи, и отчаянно замахал чем-то, но ни коммодор, ни Снорк не могли понять, что он имел в виду. Таща за собой тяжелую бочку, наполненную свежей водой, Конундрум и Сэр Грумдиш едва вошли в воду, а Овражный карлик все еще находился в нескольких десятках футов от берега.

   - Я не вижу Свинвиллоу” - повторил коммодор.

   - Вигпиллоу, сэр” - снова поправил его Снорк.

   - Скорее всего, он просто бездельничает, - фыркнул коммодор.

    

   Снорк выудил из своей навигационной сумки стакан с дальновидением, вытянул его до шести футов в длину и направил на берег. “Там что-то идет через лес. Может быть, это Энсин Виг ... Сви” - его голос затих, и челюсть отвисла.

   “Ну, так это он?- потребовал ответа коммодор. - Не стойте там, как будто вы увидели голых людей” - его голос тоже затих, потому что ни одному из них не понадобилось дальновидное стекло навигатора, чтобы увидеть гигантское чудовище, которое двигалось сквозь деревья, как паровая катапульта, вырвавшаяся из своих швартовов. Своими когтистыми кулаками чудовище разбивало на спички огромные колючие ивы и высокие пальмы, отрывая их от земли и отбрасывая в сторону, как сорняки. Увидев овражного гнома, все еще барахтающегося в воде, страшное существо испустило громовой рев.

   Шеф Портлост и Размоус Пинчпокет уже благополучно погрузились под воду, их продвижение было отмечено двумя маленькими всплесками пузырьков на поверхности, вьющимися по направлению к лодке, но Конундрум и Сэр Грумдиш едва доставали до колен. Энсин Джоб явно был обречен. Чудовище уже надвигалось на него.

   Коммодор Бригг открыл люк и крикнул снизу: "всем занять боевые посты! Приведите сюда корабль!”

   С клочьями черного лягушачьего костюма, свисающими клочьями с чавкающих клыков, чудовище приближалось к своей новой добыче. На бегу он зачерпнул горсть песка своей массивной лапой и швырнул ее в овражного гнома. Масса мокрого песка была огромной и ударила Джоба прямо в спину, выбив его из тяжелых ботинок.

   Это было все, что нужно овражному гному, чтобы освободить его. В мгновение ока он поднялся и, сделав круг, направился прочь от воды к лесу. На несколько мгновений зверь остановился в замешательстве, глядя сначала на двух гномов, пробирающихся по пояс в воде, а затем на овражного гнома, ныряющего в лес. Быстро приняв решение, он прыгнул в море.

   Оглянувшись через плечо, сэр Грумдиш крикнул: "забудь о бочке, мальчик! Спасайся сам!- Он рванулся вперед, выпрыгивая из своих утиных лап и плавая руками.

   Конундрум с трудом пробирался сквозь прибой, молотя по воде обеими руками. Его тяжелые башмаки делали даже ходьбу тяжелой работой, и он уже устал. Страх придал ему сил, но едва ли достаточно, чтобы убежать от чудовища.

   Чудовище хаоса остановилось в своей атаке, когда оно достигло бочки с водой. Наполовину подозревая какую-то ловушку, он осторожно приблизился к бочонку, подозрительно принюхиваясь и протягивая массивную руку, чтобы коснуться его. Обнаружив, что она заполнена только водой и балластными камнями, он схватил ее и швырнул в Конундрума, промахнувшись на несколько дюймов мимо гнома.

   Бочка, взорвавшаяся неподалеку, на мгновение испугала его, и это было все, что нужно было монстру, чтобы догнать его. В отчаянии Конундрум нырнул под волны, но гигантская рука захлопала над ним. Страшные, раздирающие черные когти вонзились в песок вокруг его ног, затем сжались, словно удушающие щупальца, вокруг его ног и подняли его из воды. Он вырывался и извивался, пытаясь вырваться, как это сделал Энсин Виглпиллоу, но толку от этого было мало. Песок крепко держал его в стальной хватке чудовища. Его челюсти широко раскрылись, огромные клыки цвета слоновой кости были покрыты ужасными клочьями гномьей плоти и лягушачьей ткани. Конундрум задохнулся, когда его зловонное дыхание проникло через мочевой пузырь и наполнило стеклянный шлем своей вонью. Но это было ничто по сравнению с ужасом от того, что его подняли еще ближе к этому слюнявому рту и заглянули в эти три чудовищных глаза.

   А потом существо остановилось, разинув пасть, сжимая гнома в кулаке. Его три налитых кровью глаза повернулись, чтобы сфокусироваться на "Несокрушимом", а те развернулись, направив лук прямо на гигантского зверя. Коммодор сидел на корточках в боевой рубке, глядя вдоль линии луббера, закрыв один глаз и склонив голову к открытому люку у своих ног.

   - Огонь!- закричал он.

   Корабль качнуло назад и на правый борт, а с левого борта вырвалось облако пузырей. Из облака вылетел снаряд огромных размеров. Прямо под поверхностью воды она неслась, как огромная серебристая Барракуда, совершенная треугольная волна, распространяющаяся в обе стороны, а за ней тянулся след из крошечных пузырьков. УАЭП пересек коралловую лагуну в три медленных слоновьих удара сердца. Чудовище наблюдало за ним, словно загипнотизированное, видя, как оно скользит над рифами, подрезая каменные выступы, не меняя курса и не замедляясь. Чудовище пристально смотрело на него, пока тот не появился и не зарылся в его раздутое брюхо.

   Он продолжал смотреть еще три мучительных удара сердца, пока его черная кровь растекалась по воде вокруг огромной стрелы, которая пронзила его, как свинью. Когда - либо его хватка крепче сжимала ноги Конундрума, когда он смотрел, как его жизнь изливается в море. Маленький гном прикусил губу, чтобы заглушить собственный крик раздавленной боли.

   А потом чудовище пошатнулось и закричало так, словно открылись двери самой бездны. Он содрогнулся, каждый мускул напрягся, как стальные канаты, включая и руки. Конундрум почувствовал, как каждый сустав его ног вырывается из гнезда, каждое мышечное волокно рвется, каждое сухожилие рвется, как старая веревка, готовая лопнуть, и тогда, как стрела, выпущенная лучником, он был свободен. Свободный и плывущий высоко в воздухе. Он с облегчением открыл глаза и тут же пожалел об этом.

   С чем-то средним между ужасом и любопытством он смотрел, как Несокрушимый проходит под ним. Внизу под его ногами расстилалась вся бухта, как иллюстрированная карта в картографической мастерской. Он увидел, как зверь хаоса схватился за гигантскую стрелу, торчащую из его живота, а затем упал навзничь в воду. В другом месте темные тени многочисленных акул отклонились от своего курса к сэру Грумдишу, все еще плывя сильными гребками к "Несокрушимому", и сосредоточились на окровавленном трупе зверя. Конундрум также увидел двух своих оставшихся спутников - две крошечные фигурки, мирно прогуливающиеся по дну залива между горными рифами кораллов. Он видел десятки кораблей, которые потерпели здесь крушение, лежа в различных состояниях разложения на дне океана.

   На самом деле, одна из них особенно привлекла его внимание. Она лежала почти у самого входа в гавань, и он стремительно приближался к ней.

   Несмотря на чудовищное сжатие, которое он получил, он все еще носил одну утячью ногу. Именно эта свинцовая тяжесть удержала его на ногах, когда он вошел. Тем не менее, его всплеск выбил каждую частицу воздуха из его легких, и казалось, что его колени вонзились в его кишечник. Удар чуть не сорвал шлем с его головы, а так он треснулся носом о внутреннюю поверхность шлема, и кровь хлынула в бороду. Всплеск гремел у него в ушах, оглушая его, и когда он быстро погрузился, пузырь попытался соскользнуть с его плеч. Из последних сил он боролся за то, чтобы удержать его, зная, что это означает его жизнь. Перед глазами у него поплыли темные пятна, и на мгновение ему показалось, что он вот-вот потеряет сознание.

   Пятна становились все больше, и только тогда он понял, что это акулы, плывущие к его пузырчатому следу вниз по глубокой синей воде. Его продвижение вниз замедлилось, так как он потерял инерцию. Его единственная утячья лапка была едва ли достаточно тяжелой, чтобы противостоять плавучести пузыря. Он был рад только одному-его окровавленный нос не просачивался в воду. Теперь он медленно опускался на палубу затонувшего корабля, а акулы кружили над ним.

   Наконец, с мягким стуком он опустился на деревянную палубу. Корабль, что-то вроде каравеллы, лежал на киле, его палуба была почти на одном уровне. Вся палуба была усеяна сломанными мечами и раздвоенными щитами, а сотни стрел торчали повсюду, устрашающе балансируя на своих стальных наконечниках. Волна, вызванная его приземлением, как бы мягко она ни была, отбросила несколько дюжин танцующих прочь от него во всех направлениях, мягко скользя по палубе, как испуганные феи из глубин. Несколько перепрыгнули через поручни корабля и исчезли за бортами.

   Помимо оружия, в изобилии были разбросаны всевозможные другие предметы обихода, начиная от Маленького Серебряного ручного зеркальца, которое могло бы принадлежать какой-нибудь леди в спальне, и заканчивая огромным медным котлом, в котором кипятили воду для стирки. Часть палубы, казалось, была забита огнем, но от прежних обитателей корабля и команды не осталось и следа.

   В центре палубы зияло большое темное отверстие грузового отсека, его тяжелые двери распахнулись в обе стороны, как будто, когда корабль тонул, его команда или те, кто потопил его, пытались ограбить его груз. Один только взгляд на эту темную дыру наполнял его отвращением, потому что заставлял думать о тех, кто мог оказаться в ловушке внизу. Возможно, их тела все еще были там, но у Конундрума не было никакого желания видеть их. Он отвернулся и посмотрел вверх в поисках какого-нибудь признака Несокрушимого.

   Наконец он нашел его, едва различимую вдали, темную тень на фоне темной синевы моря. Ему почти показалось, что он различает крошечную тень, медленно поднимающуюся к нему, и он представил себе, что это Размоус или вождь, которого тащат на борт. Он надеялся, что сэр Грумдиш тоже благополучно добрался до корабля, несмотря на опасность нападения акул.

   Это напомнило ему о его собственных акулах, и, взглянув вверх, он убедился, что они все еще там, медленно кружа над головой, как стервятники в грозовом небе. Даже если бы те, кто был на борту "Несокрушимого", заметили, куда он плюхнулся, и даже если бы им удалось спустить ему веревку, он сомневался, что переживет подъем. Он будет подобен червяку на леске, неотразимой приманке для всех этих голодных акул, когда он медленно поднимется к кораблю. Они разорвут его в клочья.

   На мгновение ему представилось, как на борт "Несокрушимого" втаскивают чисто подобранный скелет, и одна костлявая рука мрачно цепляется за веревку.

   Несмотря на все это, Конундрум усмехнулся. Сейчас не время отчаиваться, напомнил он себе. Это была всего лишь еще одна загадка, которую нужно было решить, причем с более высокими ставками-гораздо более высокими. Но все равно это была загадка.

   Теперь, когда у него было достаточно времени, чтобы осмотреться, Конундрум понял, что затонувший корабль лежит на некотором склоне. Нос корабля был явно на несколько футов выше кормы. Чем ближе он будет к поверхности, даже на несколько футов, рассудил он, тем больше у него шансов спастись, и поэтому он попытался пробраться к носу затонувшего корабля.

   Это была нелегкая задача. Из-за своей необычной плавучести он был вынужден перейти на прыжковую походку, почти такую же, как у стрел, когда их тревожили, мягко подпрыгивая в медленном сне, его единственный свинцовый башмак бил, бил, бил с каждым затяжным прыжком.

   Возможно, именно этот шум разбудил существо, спавшее в трюме корабля. За последние несколько недель он растолстел, питаясь теми, кто утонул вместе с этим кораблем, который теперь назывался его домом, и поэтому был вялым и сонным. Он медленно пополз к открытым грузовым дверям, подтягиваясь на своих длинных черных щупальцах. Сначала один, затем другой покрытый присосками отросток выполз из трюма, ухватившись за двери по обе стороны и подняв свою огромную тушу к свету.

   Разумеется, Конундрум совершенно не подозревал о грозящей ему опасности. Лестница, ведущая в кубрик корабля, сгорела в огне; остались только три верхние ступеньки, да и те были далеко от него. Ему пришло в голову, что он мог бы использовать медный котел в качестве подпорки, и поэтому он прыгал, прыгал, прыгал к нему. Если бы он мог перенести котел на поврежденную лестницу в кормовой замок, то, возможно, смог бы добраться до самой нижней ступеньки.

   Он как раз нагнулся, чтобы ухватиться за ручку перевернутого котла, когда услышал звук, похожий на звук выдергиваемого из доски ржавого гвоздя. Вылезая из грузового отсека, чудовище толкнуло одну из дверей.

   Конундрум застыл с разинутым ртом и выпученными глазами внутри шлема. Сердце его бешено колотилось в груди, а из носа снова потекла кровь. Его грудь вздымалась в панике, он жадно глотал затхлый фильтрованный воздух сквозь внезапно пересохшие, как старый пергамент, губы, буря пузырей вырвалась из его пузыря, а затем он обернулся и увидел ужас, выползающий из трюма корабля. Приподняв край тяжелого медного котла, Конундрум заполз под него. Она опустилась на него, закрывая в полной темноте. Кровь ревела у него в ушах.

   К несчастью для гнома, гигантский осьминог привык вытаскивать моллюсков из их раковин. Прежде чем начать есть моряков, он много раз обедал устрицами, вытащенными из их каменистых постелей. Медленно, бесшумно он полз по палубе корабля. Он направил одно щупальце в сторону котла, нащупывая под его краем захват, чтобы перевернуть его и показать сочное мясо внутри.

   Конундрум закричал в своем аквариумном шлеме, когда увидел, как черное щупальце приподняло край котла и, извиваясь, потянулось к нему. Это был пронзительный крик, настоящий леденящий кровь вопль, крик кролика в волчьей пасти, крик осужденного мятежника, когда острие сабли оттолкнуло его от края доски и бросило в наполненную акулами воду внизу. У него чуть не лопнули барабанные перепонки. Конундрум выдернул ногу из тяжелого железного башмака и использовал ее как оружие, разбив непрошеное щупальце о доски. Осьминог дернул его назад, оставив кончик щупальца торчать на палубе между коленями Конундрума.

   Теперь уже медленно весь котел начал подниматься, как будто его подняли сверху. Конундрум уронил башмак и, внезапно воспрянув духом, обнаружил, что прижимается к нижней части котла. К своему удивлению, он обнаружил, что здесь образовался воздушный карман, и с каждым выдохом пузырьков он становился все больше, а котел поднимался все выше. Он был всего в нескольких дюймах от палубы, но продолжал подниматься.

   Смутно чувствуя это, гигантский осьминог остановился. Котел находился то в футе над палубой, то в двух футах, то в Ярде и неуклонно поднимался вверх. Чудовище рванулось вперед, хватаясь за пустую палубу всеми восемью своими щупальцами, ища сочное мясо, которое, как оно знало, там пряталось. Его присоски цеплялись за палубу и отрывали доски, ища свою жертву, игнорируя на мгновение котел, возвышающийся над ней, как он игнорировал бы выброшенную раковину краба-отшельника.

   Конундрум наблюдал за этим насилием, происходившим всего в нескольких футах от его носа. Его инстинктивным желанием было задержать дыхание, но когда он это сделал, котел начал медленно подниматься. С каждым вдохом из его пузыря вырывалось облако пузырьков, и именно растущий воздушный карман, который они создавали внутри перевернутого котла, заставлял его подниматься. Пока Конундрум отчаянно цеплялся за внутренности котла, он понял, что его единственной надеждой была паника, возможно даже гипервентиляция. Он постарался дышать как можно быстрее и медленно, но еще быстрее, поднялся над палубой корабля внутри перевернутого котла.

   Он поднимался все выше и выше, пока под ним не показалась вся длина корабля. Гигантский осьминог протиснул свою массивную тушу через только что проделанную дыру в палубе. Продолжая искать гнома, он исчез в темном трюме корабля.

   Постепенно свет становился ярче, а вода-менее мутной. Стрелы и лучи солнечного света устремлялись вниз, танцуя, когда волны вздымались над головой. Акула, длинная и стально-серая, скользнула под ним, ничего не подозревая, возможно, приняв его за какую-то странную новую медузу.

   Внезапно его подъем прекратился, как будто он ударился о стену. На один панический миг ему показалось, что его наконец-то схватили, а потом он услышал плеск волн, бьющихся о внешнюю стенку котла. Он уже добрался до поверхности.

   Оставалась одна проблема-как отсюда выбраться. Надо было еще подумать об акулах, а "Несокрушимый" был, вероятно, в сотнях ярдов от него. Он мог бы даже уплыть, думая, что он потерян навсегда, Еще одна жертва безжалостного случая (всегда самый большой враг народа гномов). Возможно, он даже сейчас проплывает мимо него, совершенно не подозревая, что их товарищ по команде плавает под этим странным медным котлом. Если так, то его единственной надеждой было то, что Кендер выжил и находится на палубе, чтобы попросить коммодора остановиться и исследовать странный буй, качающийся на поверхности.

   И тут возникла новая опасность. Волны увеличились в размерах, и когда они ударились о котел, он начал раскачиваться взад и вперед. Если волны станут еще больше, котел может перевернуться. Затем его пузырь воздуха вырвется наружу, и он утонет, оставив гнома на поверхности, как корм для акул. Конундрум прижал ладони к внутренней стороне котла, пытаясь помочь ему сохранить равновесие в поднимающемся море.

   Как раз в тот момент, когда он начал привыкать к постоянно меняющемуся равновесию, что-то лязгнуло по котлу, почти опрокинув его. Он закричал, потому что знал, что котел столкнулся с Несокрушимым. Он слышал, как коммодор выкрикивает проклятия у штурвала. Котел с Конундруном внутри грохнулся вниз по всей длине корабля. Конундрум попытался позвать на помощь, но его голос в шлеме внутри котла был настолько приглушен, что он сомневался, что его кто-нибудь услышит.

   Внезапно рядом с ним в воду плюхнулась пара крючков. Они на мгновение погрузились, вспыхнув в воде, а затем рванулись вверх, ухватившись за край котла и подняв его, струящийся из моря.

   “Он у тебя в руках!- Крикнул коммодор Бригг стрелочнику. - Немедленно поднимите его на борт!”

   Пока один из гномов крутил лебедку, поднимавшую котел, другой развернул стрелу и поставил его вертикально на кормовую палубу, причем все это было сделано так быстро, что внутри него все еще плескалась морская вода.

   “"Прекрасный спектакль!- крикнул коммодор и повернулся к Размоусу, который стоял рядом с ним, все еще одетый в костюм лягушки и выжимавший воду из своего пучка волос. “Ты был прав. Это прекрасный котел. Он должен пригодиться.”

   Кендер кивнул, стряхивая воду с ушей.

   Конундрум встал внутри котла, выплеснув воду на палубу. Размоус гордо разинул рот, а оператор стрелы пронзительно вскрикнул, а потом потерял сознание, уверенный, что увидел привидение
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   После очередного двухнедельного плавания "Несокрушимый" вошел в порт Каламана, который находился на полпути к цели их путешествия. Там команда купила еще девять больших медных котлов, чтобы превратить их в восходящие котлы "Конундрума", как он назвал свое изобретение, поскольку они были очень перспективны в качестве спасательных устройств, пригодных для освобождения постоянно погруженного подводного аппарата. Коммодор Бригг предоставил всем желающим трехдневный отпуск на берег, большую часть которого они провели, навещая родственников гномов из числа жителей города и осматривая их довольно причудливую и старомодную коллекцию катапульт. На самом деле они уже порядком отстали от жизни, но этого следовало ожидать от любого, кто живет так далеко от горы Неверминд. Большую часть времени Кендер проводил в городской тюрьме, навещая родственников

   Когда корабль был снаряжен и снабжен провизией для путешествия к Флотсэму, они вытащили Размоуса на берег, и "Несокрушимый" отплыл с уменьшившимся экипажем из восемнадцати человек. Импровизированная мемориальная доска прославляла Вигпиллоу как павшего героя, в то время как Джоб официально числился пропавшим без вести в бою. Никто не знал наверняка о его судьбе; они ждали целый день и не увидели его, Хотя зверь хаоса был мертв с УАЭПом "Несокрушимого" в брюхе. Конундрум, теперь самый маленький член экипажа, был снова повышен, на этот раз до старшего офицера, отвечающего за масло.

   Теперь, в дополнение к своим обязанностям первого помощника картографа, Конундрум должен был также следить за тем, чтобы все механизмы корабля были должным образом смазаны. Это была плоть от плоти Джобса работа, и это была действительно скверная и неудобная работа, пригодная только для овражных гномов и им подобных.

   И все же лабиринт шестеренок, труб и трубопроводы, скрывающиеся за несокрушимыми стенами, под полом или растянувшиеся на потолке, в какой-то степени разжигали его профессиональное любопытство. Все, просто все должно было быть смазано и смазано до n-ой степени-этот факт вдалбливал ему в голову главный Портлост-от самого большого пружинного двигателя до самого крошечного винтового клапана. Схемы корабля были почти так же сложны, как карта Размоуса суб-Ансалонского прохода. К счастью, у него было несколько недель, чтобы освоить свое новое дело. Им еще предстояло обогнуть Нордмаар, последний северный мыс Ансалонского континента, прежде чем повернуть на юг и направиться к Кровавому Морю. Если все пойдет хорошо, им не придется погружаться до тех пор, и они надеялись, что это произойдет совсем не раньше, чем они доберутся до Флотсэма.

   Хотя снаружи корабль был покрыт тяжелым железом, внутренние отсеки мало чем отличались от своих подпалубных аналогов на обычных деревянных парусных судах. Офицерские каюты, расположенные впереди мостика на главном уровне, хотя и не были большими, но были небольшими и удобными, обшитыми панелями насыщенного коричневого цвета и теплого тона. Открытый огонь всегда был опасен на борту любого корабля, но "Несокрушимый" был оснащен несколькими резервными системами пожаротушения, поэтому для освещения они жгли свечи или маленькие глиняные лампы из китового жира. Здесь же находились столовая и кухня, мастерская по изготовлению новых приборов и усовершенствований-эта работа никогда не прекращалась, и лазарет доктора Ботхи.

   Остальная часть экипажа занимала общественные помещения под мостиком на инженерном уровне. Там они развешивали свои гамаки везде, где было свободное место, среди механизмов и складов, которые питали корабль и его экипаж. Они также делили свои покои с несокрушимыми главными приводными пружинами, а также с ее восходящей и нисходящей пружинами и двумя трубами UAEP, проходящими по всей длине корабля. В носовых отсеках на этом уровне находились камеры, где хранились паруса. На корме располагался отсек управления двигателями и механизм, который отводил энергию от пружин к насосам для нагнетания давления в трубах UAEP.

   Ниже этого уровня находилась выпуклость, где Энсин Джоб занимал свою каюту до того, как с ним случилось это несвоевременное... что бы это ни было. По большей части Конундрум обходил стороной трюм, поскольку здесь мало что требовало его внимания, кроме клапанов трюмного насоса, которые требовалось смазывать только каждые три дня. Носовая и кормовая части выступа представляли собой носовые и кормовые балластные цистерны. Эти были более важными, их клапаны требовали смазывания каждый день. Когда вода была полностью наполнена, они полностью затопили корабль и начали спускать его вниз по волнам.

   Дни становились все длиннее по мере того, как они плыли все дальше и дальше на север-длиннее и значительно теплее, пока почти все не стали носить лишь набедренную повязку, обернутую вокруг бедер. По ночам, когда позволяли обязанности, они работали на кормовой палубе при свете фонарей, раздевшись до трусов, чтобы воспользоваться каждым дуновением ветра. Это были самые приятные часы во всем путешествии, насколько мог судить Конундрум, эти дни он проводил, бездельничая в тропических водах, наблюдая за дельфинами, играющими при лунном свете, и поедая столько жареной летучей рыбы, сколько они могли поймать своими сачками для бабочек.

    

   

    

   Слабый звон пробудил сэра Танара Лобкроу от задумчивости. Он сидел у открытого окна своей комнаты в "Отдыхе Моряка" во Флотсэме, задумчиво посасывая лайм. Ночь была теплая; серебристо-серые облака неслись над заходящей Луной. Он был одет только в нижние брюки, позволяя легкому ветерку играть на его обнаженной груди, и вытянул пальцы ног на подоконнике своего окна на четвертом этаже. Море мягко плескалось о ближайший берег, слегка затхлый запах обломков соперничал с отвратительными запахами, поднимавшимися из переулка под его окном.

   Услышав этот шум, он вздрогнул, осознав, что уже некоторое время слышит его, но не замечает. Он оглядел свою спальню, все еще немного не в себе после душистой ночи и долгой поездки за шерстью. Какая-то фигура нетерпеливо зашевелилась под простынями его кровати, перекатываясь в раздражении от звона колокольчика. Сэр Танар улыбнулся этой фигуре, но не с любовью, и его зубы блеснули в темной комнате. Затем он подошел к письменному столу и достал из ящика маленькую коробочку. Он открыл шкатулку, когда затихли последние колокольные звуки.

   - Хорошо, что ты откликнулся на мой зов, Танар” - промурлыкал грубый женский голос из магического коммуникационного устройства.

   Фигура на кровати снова перевернулась, крича во сне “ " что...? Милейший, ты что-то сказал?”

   “Ничего особенного. Возвращайся спать” - пробормотал Рыцарь Шипов. Фигура что-то сонно пробормотала и откатилась назад, лицом к стене.

   - Женщина, Танар?- тихо спросил голос ночи.

   “Это не запрещено” - сказал он, поворачивая голову в сторону и щурясь от лунного света, льющегося в окно.

   “Нет, но раскрытие тайны нашей связи, безусловно, есть, - сказал голос угрожающе спокойным голосом. Твердость ее тона говорила о скрытом гневе.

   Рыцарь Шипов сглотнул. Внезапный комок страха застрял у него в горле. “Она достаточно ... подавлена, - коротко ответил он.

   “И как же тебе это удалось?- проревел Голос.

   Прежде чем он успел ответить, женщина села на кровати, в ужасе прижимая простыни к груди. Ее глаза закатились, когда она оглядела комнату, смущенная, сбитая с толку. - Что? К-как...” она запнулась. Ее взгляд упал на Тамара.

   “Ты кто такой?- воскликнула она, подползая к изголовью кровати и натягивая на себя простыни, чтобы скрыть свою наготу. “Как я сюда попала? Ее глаза в паническом смятении метались по комнате, отмечая открытое окно, закрытую дверь, полуобнаженного мужчину, маленькую коробку на столе.

   Голос невесело рассмеялся из магического устройства. Тамар встала перед женщиной, пытаясь спрятать шкатулку от ее взгляда, но она уже видела ее.

   “Что это такое? - Это еще кто?- она забулькала от ужаса, услышав этот бестелесный голос.

   Внезапно смех прекратился, как будто его отрезали ножом. - Заставь ее замолчать, Танар. А теперь заставь ее замолчать.”

   Не колеблясь, он перепрыгнул через кровать, схватил женщину за руку и повалил на пол. Она набросилась на него свободной рукой, вцепившись когтями в лицо Рыцаря и одновременно вонзив зубы в корень его большого пальца.

   Таннер зарычал от боли и ударил ее тыльной стороной кулака, на мгновение утихомирив ее протесты. Она со стоном безвольно упала к его ногам.

   “Ей нельзя рассказывать о том, что она видела, - настаивал Голос.

   Танар со вздохом поднял ее с пола за темные растрепанные волосы. Она слабо вцепилась в его пальцы, запутавшиеся в ее волосах, когда он волочил ее голые пятки по деревянному полу. Он с глухим стуком поставил ее на подоконник. Все еще ошеломленная его ударом и глупо моргая, она попыталась опереться на оконную раму. Танар наклонился, поднял ее ноги и выбросил в окно, как тачку. Она ударилась о грязные булыжники в шестидесяти футах внизу, прежде чем успела открыть рот, чтобы закричать.

   Танар снова повернулась к магическому устройству связи. Его простыни были натянуты от кровати до окна, длинный белый обвиняющий палец указывал путь к его преступлению. Он скомкал их и бросил на кровать, прежде чем вернуться на свое место за столом.

   “Дело сделано, - вздохнул Танар, опускаясь в кресло. - Эта женщина не хочет говорить.”

   - Отлично сработано, Танар” - промурлыкал Голос. - Я надеюсь, что ее смерть не помешает вашим обязанностям.”

   Танар напрягся. “Мы проконсультируемся с соответствующими властями. Здесь не о чем беспокоиться. Я знаю, как делать свою работу.”

   - Я иногда удивляюсь. Тебя предупреждали не злоупотреблять силой этого артефакта, но здесь я вижу, что ты используешь его, чтобы подавить свое... вечернее развлечение.”

   - Простое заклинание, - ответил он. “Я мог бы бросить его и без магии этого устройства.”

   - Помни об этом, когда окажешься на дне моря.”

   Танар вздрогнул, искренне удивленный.

   “Вам приказано,-продолжал Голос Ночи, - сопровождать корабль гномов в их путешествии, чтобы найти суб-Ансалонский проход, и докладывать обо всем, что они найдут. Если они попытаются вернуться в Соламнийский порт или окажутся под угрозой захвата Соламнийцами или любой другой силой, вы уничтожите команду и потопите корабль. Принимаете ли вы это назначение, даже если оно может означать вашу собственную смерть?”

   - Я сделаю это, - мрачно ответила Танар.

   “Конечно, вы знаете, что Лорд Таргонн приказал вам отправиться в это путешествие, хотя он и не уверен, что эти гномы преуспеют в своей миссии, и что он полностью ожидает, что вы можете умереть вместе с гномами на их корабле. Он бы избавился от тебя, но без прямого оскорбления Ордена Шипов. Вы, сэр Танар, просто заноза в его боку. Он боится тебя так же, как и меня.”

   “Тогда почему вы согласны с его приказами?- Осмелился спросить Танар.

   - Потому что у меня есть уверенность, - продолжал Голос. - Уверен, что гномы преуспеют в своей любопытной задаче. Предзнаменования и предсказания указывают на высокую вероятность успеха. Эти гномы еще не знают, что они тоже работают на меня, чтобы усилить мою силу, но ты должен преподать им этот и другие уроки от моего имени. Кроме того, я не хочу открыто выступать против лорда Таргонна.”

   “Тогда как же мне поступить?- Раздраженно спросил Танар. Он презирал политику, и ему было все равно, на кого он работает и почему, лишь бы ему платили по договоренности.

   “Ты отправишься вместе с ними на этом их подводном корабле на дно Кровавого Моря и там обнаружишь трещину, ведущую в бездну. Если ты найдешь дорогу для меня, Танар, мы вместе войдем в бездну.”

   Лицо Танара потемнело. - В Бездну?- подозрительно проворчал он. “Что ты там ищешь? Такхизис там больше нет. Она не отвечает на наши молитвы. Она бежала вместе с другими богами от Всеотца Хаоса.”

   - Это бездна, Танар. Почему я должна объяснять тебе каждую мелочь? Подумай! Если магический артефакт, такой как коммуникационное устройство, может дать немного силы, то насколько больше силы есть даже в одном камне Бездны? Когда-то бездна служила домом богине Тамар. Его сила должна быть бесконечной. И так же будет с нами, если ты добьешься успеха. Ты сделаешь это?”

   “Я же сказал, что сделаю, - коротко ответил он. “Разве я не всегда делаю то, что говорю?”

   - Рано или поздно, - ответила она. “В твоем собственном времени. Но на этот раз ты не должен медлить. Вы, должно быть, очень серьезно настроены. Вы не должны потерпеть неудачу. Если не случится никаких непредвиденных происшествий, то гномы должны быть еще до наступления зимы. Будьте готовы к ним.”

   “Я так и сделаю, - сказал он, оглядываясь по сторонам и повторяя свой рассказ о самоубийстве бедной женщины, когда Голос Ночи затих.

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 11 

   

   

    

   Даже в стекле дальновидения Снорка лодка казалась крошечной, рассекая зеленое Северное море двумя огромными парусами в красную и белую полоску, проталкивающимися сквозь волны. На вершине единственной мачты развевался черный флаг без всяких украшений. Они видели, как белые волны изгибаются от его острого носа, словно пары перед лезвием рубанки.

   Снорк передал смотровой стакан коммодору Бриггу. Он облизал зубы и приложил к нему свой глаз. “Без сомнения, - пробормотал он. “Она уже увидела нас.”

   Они только что обогнули северную оконечность Нордмаара. По правому борту лежала малонаселенная земля-бедная, запуганная непрерывными набегами пиратов и недружелюбная к чужакам. По левому борту простирались бесконечные лье Северного океана Куррейна, который ни один корабль никогда не пересекал и не возвращался, чтобы рассказать об этом.

   Коммодор Бригг передал смотровой стакан Размоусу, и тот со вздохом поднес чудесное устройство к глазу. “Я никогда раньше не встречал настоящего живого Минотавра, - сказал он. “И уж тем более пирата.”

   “Будем надеяться, что так будет и дальше” - сурово сказал коммодор.

   Но Размоус продолжал: “Должно быть, очень интересно иметь большие коровьи рога, торчащие из твоей головы. Ужасно удобно, я полагаю, вешать на них такие вещи, как зонтики, когда идет дождь и у вас не хватает рук.- Он опустил стекло и посмотрел на океан, на крошечную точку, едва различимую на горизонте.

   - Эй! Дай мне это!- Рявкнул сэр Грумдиш, указывая на стекло дальновидения, которое скользнуло в сумку Кендера.

   - Вот это? Я думал, ты уже покончил с этим, - запротестовал Размоус.

   “Я еще даже не просмотрел его!- Рявкнул сэр Грумдиш, вырывая стакан из рук Кендера.

   “Ну, ты должен был что-нибудь сказать!- возразил Кендер обиженным тоном.

   Нахмурившись, сэр Грумдиш поднес его к глазу и заглянул внутрь. Он хмыкнул, потом закусил нижнюю губу. “А как вы думаете, что представляет собой ее экипаж?- спросил он, опуская стакан и передавая его Конундруму.

   “По меньшей мере сорок человек, не считая офицеров, - сказал Снорк.

   Конундрум поднес стакан к глазам. Галера Минотавра подошла ближе, пока они разговаривали, и теперь она была достаточно близко, чтобы разглядеть крошечные фигурки, снующие по ее палубам. В солнечном свете блеснуло стальное лезвие.

   “Более чем достаточно для таких, как мы, - заметил сэр Грумдиш. - Ну, кто-нибудь должен будет помочь мне поднять мои доспехи сюда, на палубу.”

   “Нет, мы не сможем отбиться от абордажа, - сказал коммодор. “Мы корабль разведки, а не войны.”

   “Что ж, дело дошло до войны, каковы бы ни были ваши намерения, - возразил сэр Грумдиш.

   “Она спускает паруса!- Воскликнул Конундрум. - Может быть, она все-таки нас не видела! "

   Коммодор Бригг выхватил бокал из глаза Конундрума и поднес его к своему собственному, свирепая ухмылка рассекла его белую бороду. Через несколько мгновений улыбка исчезла, и он передал стакан обратно Снорку. “Она нас прекрасно видела. Она выставляет весла. Им нужны весла, чтобы добраться до нас и взять нас на абордаж.”

   “Ну, если мы не собираемся драться, то что же нам делать?- Спросил Сэр Грумдиш.

   Коммодор на мгновение задумался, и в страдальческом выражении его лица отразилась какая-то внутренняя борьба. Его руки вцепились в ржавые перила боевой рубки так, что побелели костяшки пальцев. Затем, вздохнув, он ослабил хватку и сунул руки в карманы своего красного комбинезона. “Мы погрузимся и подождем их снаружи.”

   “Но вы же сказали... - начал сэр Грумдиш.

   “А что ты хочешь от меня?- прервал его коммодор. - Мы не можем убежать от нее, и мы не смеем сражаться с ней, даже с УАЭПом. Даже если мы потопим его, его команда просто поднимется на борт, чтобы спастись. Что хорошего бы, что делать нам? Мы все равно были бы мертвы, и наши жизненные поиски остались бы незавершенными.”

   “Этот корабль-подводный аппарат, - весело вставил Снорк. “Я думаю, нам давно пора погрузиться.”

   “Ну да!- остальные согласились, даже сэр Грумдиш, хотя и неохотно.

   - Шеф Конундрум, вы готовы поддерживать надлежащий уровень масла?” - спросил коммодор.

   “Думаю, Да, сэр, - ответил Конундрум.

   “Тогда займите свое место, сэр” - приказал Бригг.

   - Все руки вверх! Все в руки!- Проревел Снорк через открытый люк. - Приготовьтесь к погружению корабля!”

   Конундрум пробрался внутрь корабля, а несколько гномов бросились наверх, чтобы опустить рифленые паруса и уложить их в носовые отсеки. Тем временем он пробирался сквозь хаос деятельности на мостике, пока не добрался до люка, ведущего из кают экипажа в главный машинный отсек. Шеф Портлост был в бешенстве, метался сразу в трех направлениях и выкрикивал приказы всем, кто останавливался, чтобы послушать.

   - Конундрум!-закричал он, увидев рыжебородого офицера-Нефтяника, пробиравшегося через каюты экипажа, перелезая через тех, кто деловито укладывал личные вещи и сыпучий груз под каждую свободную трубу. - Конундрум, иди сюда! Главная приводная пружина находится в плачевном состоянии!”

   “Я только сегодня утром смазал его маслом!- Ответил Конундрум.

   “Ну, ему нужно больше масла, мальчик. Каждая шестерня и пружина должны быть смазаны маслом. Никогда не забывай об этом.”

   -Я знаю, - крикнул Конундрум из центра каюты экипажа, где большая полутрубка поднималась от пола и проходила через переборку наверху. “Но сначала я должен смазать устройство для спуска мачты. Мы сейчас нырнем!- Он обмакнул большую волосатую щетку в ведро и вылил черный жир на свои ботинки. Затем он начал рисовать внутреннюю часть полутрубы.

   “Я ведь уже знал об этом, не так ли?-крикнул в ответ главный офицер нефтяной компании, поправляя ряд больших, важных на вид рычагов, потянув одни вниз, а другие вверх. В машинное отделение ворвался гном с охапкой факелов. Он заменил старые факелы новыми, горящими ярким веселым пламенем, а затем бросился в соседнюю комнату, чтобы сделать то же самое.

   “Но зачем же мы ныряем?-крикнул рыжебородый Шеф, сделав несколько дополнительных поворотов в пружину главного привода и проверив измерители крутящего момента для ныряющих и восходящих флоупелларов. “Именно это я и хочу знать. И без малейшего предупреждения!”

   “Минотавры пираты!- Крикнул Конундрум. Внезапно толстая круглая деревянная мачта опустилась сверху, почти зацепив щетину его кисти между ней и направляющей трубой, которую он смазывал жиром.

   “Минотавры пиратов?- воскликнул Шефь, на мгновение прервав свои безумные труды. - Спасите нас!”

   С верхнего мостика донесся голос Снорка: - Приготовиться затопить передний балластный бак и включить нисходящий столб потока!”

   Конундрум выронил щетку и ведро с жиром и, схватив маленькую стеклянную бутылочку с длинным тощим горлышком, наполненную оливковым маслом, бросился вперед, туда, где из переборки торчало запутанное гнездо трубок. Из темной гущи труб выглядывали красные глазки-бусинки крысы. “Прочь с дороги, Онслоу!- Крикнул Конундрум. “Но ведь есть же работа! Крыса, которую он так прозвал, выскочила и исчезла под мешком с гречневой мукой.

   “Приготовиться затопить носовую балластную цистерну!- Крикнул Конундрум почти одновременно с ревом Шефа Портлоста “ - приготовиться к атаке на спускающийся флоупеллар!”

   Сверху раздался громкий лязг, за которым последовал металлический скрежет. - Закрыть все люки!- Приказал коммодор Бригг.

   “Все люки закрыты.”

   - Приготовьтесь к погружению.”

   Четыре гнома спустились по трапу с мостика, приземлившись с четырьмя глухими ударами на палубу каюты экипажа один за другим. Двое поспешили вперед, каждый из них управлял пружинным рычагом нисходящей и восходящей колонн потока, а двое других-рычагом главного пружинного двигателя. Если бы они были задействованы, то Конундруму пришлось бы спешить, чтобы держать их смазанными, но в данный момент его главная обязанность состояла в том, чтобы клапан передней балластной цистерны не был закрыт или, что еще хуже, открыт.

   Сверху донесся голос Снорка: "затопите носовую балластную цистерну!”

   В машинном отделении Шеф Портлост крикнул: "заливаем носовой балластный бак, да!- Он уронил большой тяжелый выключатель, и Конундрум услышал, как за переборкой, возле которой он сидел, журчит вода. Убедившись, что клапан работает нормально, он побежал следом, сжимая в кулаке бутылку с маслом. Он нырнул в машинное отделение, избегая двух здоровенных гномов, раздетых по пояс и уже обильно потеющих, когда они бешено крутили пружину главного привода. Конундрум занял свое место у кормового клапана балластной цистерны. Он поставил бутылку с маслом на землю и заметил, что ее содержимое было неровным. Вместо этого они наклонились к носу корабля. Водонепроницаемая дверь, ведущая в машинное отделение, захлопнулась. Шеф Портлост поспешил открыть и закрепить его.

   - Затопите кормовую балластную цистерну” - крикнул Снорк с мостика, - и включайте нисходящий столб потока!”

   Затопление кормовой балластной цистерны, да!- Ответил Шеф Портлост, опуская на место еще один большой и тяжелый переключатель. - Скрестите пальцы, ребята” - пробормотал он себе под нос.

   Вскоре они услышали журчание воды, но еще важнее было то, чего они не видели,-вода, извергавшаяся вокруг переборки.

   Конундрум наблюдал, как масло в его бутылке медленно выравнивается. Шеф Портлост вздохнул.

   - Включаю колонну нисходящего потока, айе!- Торжествующе воскликнул Портлост.

   С мостика донеслись радостные возгласы-именно на этой стадии погружения "Несокрушимый" затонул во время своего второго пробного пробега. Шеф Портлост поднял руку над головой и потянул за веревку, которая тянулась вперед через переборку машинного отделения. Со свистящим шумом "Несокрушимый" начал спускаться в голубые глубины моря.

   Погружаясь, они заметили, что воздух начал меняться. Звук был приглушен, но в то же время они остро ощущали новые и необычные звуки. Больше не было слышно мягкого шлепка и плеска моря о корпус корабля, шума, который они так привыкли слышать, что заметили его только теперь, когда он исчез. Воздух стал плотным, спрессованным, и все труднее было видеть сквозь него из-за растущей дымки. На мосту люди начали кашлять, сначала тихо, потом все более резко. Корпус корабля начал тревожно трещать и скрипеть, как будто снаружи была целая компания гномов, которые колотили по нему молотками и ломали швы ломами.

   Гномы обнаружили, что они могут довольно хорошо слышать все, что происходит за пределами корабля. Они слышали всевозможные щелчки, жужжание, шум, писк, хлопки, улюлюканье и трели, как будто находились в каком-то вольере в джунглях, а не под ярким соленым морем. Они также слышали плеск весел приближающейся галереи минотавров. Почти казалось, что она уже над ними, но через некоторое время они поняли, что это всего лишь уловка слуха.

   Когда они спустились на достаточное расстояние под поверхность, Коммодор Бригг приказал между приступами кашля и судорожными глотками воздуха отсоединить проточные пеллары. Корабль постепенно замедлял ход, но, казалось, никогда по-настоящему не останавливался. Даже когда он неподвижно лежал в воде, тем, кто находился на борту, казалось, что он все еще медленно погружается. Но это не так, заверил Коммодор Бригг команду, которая начала собираться у мостика. Это был всего лишь трюк ума, как ощущение полета, которое человек ощущает в течение нескольких дней после того, как его впервые бросил гном-летун. Все на верхней палубе теперь громко кашляли, как будто весь корабль отчаянно пытался привлечь чье-то внимание, а один только Конундрум и вождь еще не были поражены этой странной новой болезнью. Наконец Шеф Портлост заметил эту странность и в ужасе поднял свои кустистые брови, размышляя вслух “ " подводная болезнь?”

   И вот в тишине, нарушаемой волнами хрипов и хрипов, они ждали и прислушивались к приближающемуся пиратскому кораблю. Казалось, это заняло гораздо больше времени, чем любой из них мог себе представить. На самом деле это заняло так много времени, что многие члены экипажа начали спускаться по трапу поодиночке и по двое, а затем и всей толпой, даже офицеры с мостика, все как один вырывали себе легкие.

   - Корабль наполняется дымом” - выдохнул Снорк, когда Конундрум помог ему забраться в гамак.

   “Это что, пожар?- Воскликнул шеф Портлост.

   - Нет” - прохрипел сэр Грумдиш. “Все дело в факелах. Они просто тлеют.

   “Это как провал в туннеле” - выругался Конундрум. “Мы заперты внутри корабля, и мы израсходовали весь воздух! Факелам нужно много воздуха, чтобы дышать и правильно гореть. Они только и делают, что курят.”

   “Нам нужна вентиляция, труба на поверхность, чтобы выпустить дым, - сказал Снорк. - Что - то такое, что мы можем вытягивать и втягивать... - он слабо похлопал себя по карманам, нащупывая карандаш. “Я бы нарисовал этот рисунок, если бы только мог видеть!- воскликнул он. - У меня горят глаза.”

   “И я едва могу дышать” - сказал кто-то еще.

   “Ну, по крайней мере, на какое-то время мы здесь в безопасности, - сказал коммодор. - Погасите все факелы на этом уровне.”

    

   

    

   Коммодор Бригг уже достаточно пришел в себя, чтобы начать нервно расхаживать по каюте экипажа, заложив руки за спину. Снорк лежал в гамаке, а Конундрум прикладывал к глазам кузена прохладную тряпку. Доктор Ботхи сидел на маленьком стульчике, свесив по бокам дряблую руку, и выглядел довольно неловко, словно ребенок, которого заставили сидеть в углу. Время от времени кашель сотрясал его тело, как комок желе. Сэр Грумдиш лежал полумертвый от удушья на груде мешков с зерном. Профессор прислонился к передней переборке, глядя на Кендера Размоуса, который следовал за коммодором, словно тень опасений, и его пучок волос подпрыгивал при каждом шаге. Иногда ему приходилось нырять под трубу, подпругу или натянутый гамак, под который коммодор легко проходил, так велика была разница в их росте.

   “Чего же мы ждем?- Пожаловался Конундрум, когда Коммодор Бригг и Кендер в сотый раз прошли мимо него, переступая через его вытянутые ноги.

   “Наступила ночь” - коротко ответил Коммодор.

   “Мне скучно, - вздохнул Размоус. Если и было что-то, что пугало бывалых путешественников больше, чем заверения Кендера в “Не волнуйся “или всегда зловещее " ой!- это был беспокойный вздох скучающего Кендера. Коммодор замер, и все посмотрели на Кендера. Даже сэр Грумдиш беспокойно зашевелился во сне.

   Размоус поднял голову и обнаружил, что находится в центре внимания, шесть лиц серьезно смотрели на него сквозь мрак. - Ну и что же?- невинно спросил он. Он провел рукой по своему длинному пучку волос на макушке. “У меня что-то застряло в волосах?”

   Все вернулись к тем нервным привычкам, которым они предавались раньше. Размоус подозрительно оглядел всех присутствующих, словно подозревая, что они подшучивают над ним. Именно тогда он заметил, как потемнело на мостике, как будто мрачное настроение всех присутствующих наполнило сам воздух.

   “Здесь уже темнеет, - заметил он. “А что происходит со светом?”

   Словно услышав его слова, последний факел мигнул и погас. Тьма, более Черная, чем любая пещера гоблинов, опустилась на них всех. Воздух, казалось, становился все тоньше с каждой минутой, и тот воздух, который им удавалось вдохнуть в легкие, был пропитан резким запахом пота от страха и вонью горелых волос от факельного дыма.

   В этот момент послышался звук весел, которые снова плескались прямо над ними. Коммодор Бригг призвал к тишине, и постепенно внутри корабля стало так же тихо, как и в темноте; лишь редкий приглушенный кашель нарушал тишину. Все ждали, глядя вверх выпученными глазами и напрягая слух.

   Весла плескались все ближе и ближе, пока не показались прямо над кораблем. Затем, услышав приглушенный и неразборчивый крик, они остановились. Затем последовала серия неуклюжих, гулких ударов. -Они грузят весла,-прошептал Снорк, хотя сам не мог бы сказать, почему он шепчет.”

   Они услышали громкий всплеск, за которым через несколько секунд последовал еще более громкий лязг о корпус корабля. “Они нашли нас! Они нападают!- В страхе воскликнул конундрум.

   - Нет! - Нет! Успокойся!- Крикнул коммодор Бригг, заставив всех замолчать. “Это всего лишь якорь. Их якорь ударился о корпус корабля, - прошипел он в темноту.

   “Они должны знать, что мы здесь” - взволнованно прошептал Размоус. “А как они могли не знать?”

   “А что они будут делать? Будут ли они нападать?- Спросил Конундрум, озвучивая вопрос, который был у всех на уме.

   “Когда мы погрузились, уже почти стемнело, - сказал коммодор. “Они, вероятно, думают, что мы обычный корабль, который затонул, затоплен, а не захвачен пиратами. Это будет уже не в первый раз.”

   “Ах, да! Да, я вижу, - воскликнули в темноте несколько членов экипажа, ободряюще похлопывая друг друга. - Коммодор еще спасет нас” - шептали многие. “Он очень мудр.”

   - Продолжал коммодор Бригг, ободренный этой поддержкой. - Скорее всего, они планируют подождать до утра, а потом послать водолазов посмотреть, что можно спасти. Но мы уже уедем отсюда. Мой план заключается в том, что мы немного подождем, а затем включим потокопеллары и тихо ускользнем.”

   Теперь его приветствовал гул возбужденных голосов, когда члены экипажа начали расходиться, возвращаясь на свои места. Но офицеры на мостике все еще не успокоились, несмотря на очевидную гениальность плана коммодора. А как насчет воздуха? Воздуха было мало и с каждым вдохом становилась еще меньше.

   Профессор Хэп-Троггенсботтл был первым, кто увидел проблему с этой стратегией. На самом деле это произошло так внезапно, что он хлопнул себя по лбу. - Воздух!- воскликнул он. “Если факелы не горят, мы не можем дышать. Если мы останемся здесь еще долго, то в живых не останется никого, кто мог бы контролировать столбы потока.”

   “И даже если мы ускользнем незамеченными, как мы узнаем, в каком направлении идти?- Спросил конундрум. “Мы не можем видеть, куда идем, если нет света.”

   - Правильно!- рявкнул профессор. “Мы не хотим идти неправильным путем и высадить корабль на берег или, что еще хуже, всплыть на поверхность в пределах видимости минотавров. Простите, коммодор, но как вы планировали увидеть то, что было на поверхности, когда вы погрузили корабль?”

   Ответа сразу же не последовало. Его вопрос был встречен странным, задумчивым молчанием.

   Тут заговорила Конундрум: “Мы можем попробовать Пирупитскоп доктора Ботхи.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 12 

   

   

    

   Вот так и вышло, что после того, как Доктор Ботхи вставил свой Пирупитскоп через мачтовое уплотнение-и поспешно заткнул тридцатью девятью парами носков образовавшуюся течь, вызванную неточной подгонкой прицела,-Коммодор Бригг смог бесшумно проложить курс прочь от галеры Минотавра. Как только пираты скрылись из виду, гномы и один Кендер поднялись на поверхность и проветрили корабль. Коммодор согласился, что незапланированная остановка необходима для того, чтобы окончательно установить Пирупитскоп доктора Ботхи и факельную трубу навигатора Снорка, которую Конундрум назвал шноркелем в честь своего изобретателя.

   Согласно картам Снорка, ближайшим портом была маленькая деревушка под названием Яхим. Вообще-то ближайшим портом было местечко под названием Ангер, но Яхим славился своими шерстяными изделиями и поэтому обещал готовый запас крайне необходимых носков. Ангер был известен больше своими пиратами, чем своей обувью. Кроме того, Яхим предлагал лучшие условия для модификации и ремонта судов, поскольку его глубокая гавань и близлежащий лес обеспечивали обильный источник древесины. Кроме того, копия Альманаха бродячего кендера Размоуса и Карманный Путеводитель по Кринну определили Яхим как место, куда можно отправиться за первоклассным хаггисом, который никто из команды никогда не пробовал и даже не слышал, но чья слава была отмечена в руководстве Кендера. Размоус отчаянно хотел попробовать знаменитый хаггис, и к тому времени, когда они добрались до Яхима, он убедил большую часть команды, что они тоже должны попробовать его. Доктор Ботхи задумался, не окажется ли это лекарством от икоты. Как оказалось, Хаггис был лекарством от чего-то, если не от икоты.

   - Лекарство от голода, - объявил доктор после первого же глотка мучнистого, жирного блюда с потрохами. - Только попробуй это, и тебе больше никогда не захочется есть.- Тем не менее, он не позволил твоей работе пропасть даром.

   Они сидели за столиками в "Мокром Веските", лучшей гостинице Яхима и источнике его знаменитого хаггиса. Все, кроме Кендера, позеленели, но очень старались быть вежливыми; хозяин гостиницы был добрым хозяином.

   - Это самый лучший Хаггис, который я когда-либо пробовал, - заявил Размоус трактирщику. Его щеки были набиты, как у бурундука, наполовину пережеванным хаггисом, потому что он не хотел глотать, учитывая вкус.

   “Как жаль, что Энсина Джоба здесь нет, - искренне посетовал Конундрум, когда трактирщик ушел. “Как раз тогда, когда тебе нужен Овражный гном, просящий милостыню за столом, под рукой его нет. Мне кажется, я действительно скучаю по этому маленькому парню.”

   В конце концов было решено, что ради дипломатии каждый будет запихивать свой хаггис в штаны-и особенно в карманы Размоуса-для последующего избавления.

   Поскольку он убедил всех в чудесах Хаггиса, а также потому, что был начальником снабжения, Размоусу Пинчпокету было поручено тащить их совместные обеды в лес и хоронить их при первой же возможности. Они не осмеливались выбросить хаггис в гавань, опасаясь привлечь акул, а также вывезти его в море на утилизацию, чтобы он не породил какую-нибудь чуму. А чума никому не нужна, даже овражным гномам.

    

   

    

   Теплая северная ночь окутала Яхим, звезды мерцали в море бархатной черноты. Многие жители этой деревни лежали поверх своих простыней, безуспешно пытаясь заснуть под вой комаров и покачивание и плеск океана Северного Куррейна, мягко плещущегося о берег. Многочисленные трактиры и таверны деревни горели в ночи, как драгоценные камни, желтый свет факелов струился из дверей и окон, освещая квадраты и прямоугольники ночных улиц. Иногда появлялся темный силуэт, размахивающий веером или соломенной шляпой с ободранной кружкой в руке, чтобы посмотреть на звезды и удивиться духоте ночи. Звуки приглушенных лютен висели в воздухе сладким туманом. Люди переносили кровати из дверей в переулки, дворы или на крыши домов-везде, где им удавалось найти легкий ветерок, каким бы теплым ни был северный ветер.

   Внизу, у берега,стояли различные небольшие суда, принадлежащие местным рыбакам. Их лунные тени темнели на серебристом песке, то тут, то там укрывая какого-нибудь рыбака, храпящего, положив голову на согнутую руку, а рядом с ним лежал пустой кувшин сладкого коричневого ликера.

   Сквозь эти тени, "два рыбацких судна" вместе со ступенчатыми мачтами, скрещенными крест-накрест на фоне усыпанного звездами неба, крались четыре темные фигуры. Самый высокий из них шел впереди, его пучок волос подпрыгивал при каждом шаге на цыпочках. Через его спину был перекинут большой комковатый мешок, из которого исходил отвратительный запах, заставлявший трех его более низкорослых спутников держаться на расстоянии десяти шагов позади него. Они пересекли пляж и двинулись вверх по главной улице деревни, стараясь держаться в тени и избегая более хорошо освещенных таверн.

   Сразу за последним домом улица сужалась в хорошо утоптанную тропинку, которая вела в густой лес, чьи усыпанные цветами склоны шевелил теплый ветер с моря. Четверо заговорщиков прокрались под темный карниз леса и остановились, оглядываясь назад, чтобы посмотреть, не идет ли кто за ними.

   “Я не думаю, что кто-то видел нас,-прошептал сутулый Кендер, снимая свой рюкзак и ставя его на усыпанную листьями землю. Он со вздохом выпрямился во весь свой четырехфутовый рост, упершись костяшками пальцев в поясницу.

   - О-о-о, - простонал доктор Ботхи, хватаясь за живот. “Мне не следовало есть так много Хаггиса.” Ему было приказано выполнить это задание, потому что он попросил секундантов в гостинице.

   - Давай закопаем его здесь и вернемся на корабль, - пробормотал сэр Грумдиш. Он обвел взглядом лес, склонившийся над ними своими темными раскидистыми ветвями. Как старший офицер Службы безопасности, он, к несчастью, должен был сопровождать остальных в этой ночной вылазке. “Мне не нравится ощущение этого леса. Как они его называют?”

   “Черный лес Фей, - ответил Конундрум.

   “Ну, не знаю. Я думаю, они имели в виду ежевичный лес, - сказал Размоус. “Мне кажется, я чувствую запах ежевики.”

   “Как ты можешь чувствовать запах чего-то, кроме хаггиса?- Рявкнул сэр Грумдиш, зажимая ладонью собственный нос и рот.

   - О, пожалуйста, не говори " Хаггис”, - простонали оба доктора.

   “Давай хотя бы немного углубимся в лес, - сказал Кендер с кривой усмешкой и искоркой в барвинковых глазах. - Значит, жители деревни нас не видят. Мы бы не хотели их обидеть. Подхватив свой мешок и перекинув его с тошнотворным хлюпаньем через плечо, он пополз дальше в лес, оставив позади свет и шум сонной деревни. Его спутники неохотно последовали за ним.

   Когда они углубились в лес на расстояние выстрела из лука, сэр Грумдиш снова приказал им остановиться. - Это достаточно далеко, - сказал он, вытаскивая из рюкзака лопату и бросая ее кендеру. Луч лунного света пробивался сквозь полог над головой, освещая небольшой участок покрытой листвой земли у их ног. Несколько любопытных грибов или поганок высунули свои пестрые шляпки из-под плесени.

   - Давай копать!- Почти закричал сэр Грумдиш, доставая вторую лопату и вонзая ее в землю. Он принялся швырять через плечо пригоршню земли, словно какой-то обезумевший Барсук, зарывшийся в склон холма.

   Бросив мешок с хаггисом на землю, Размоус отошел в сторону, сжимая лопату в своих проворных коричневых руках. “Не знаю, - вздохнул он. - Может быть, Хаггис - это то, что они называют приобретенным вкусом, и мы должны попробовать его еще раз.”

   - Дай мне это, - сердито пробормотал доктор Ботхи, беря лопату Кендера. “Я буду копать. Может быть, это отвлечет меня от мыслей о моем бедном животе. Когда я вернусь на корабль, я собираюсь изобрести молоко амнезии. Этот вкус я бы очень хотел приобрести прямо сейчас.”

   “А что будет с молоком... с молоком... что оно будет делать?- Спросил Конундрум, когда доктор присоединился к сэру Грумдишу в его трудах.

   - Чтобы ты забыл, что болен” - хмыкнул в ответ Доктор Ботхи. - Но стакан обычного старого холодного коровьего молока меня вполне устроит, а еще лучше-миска замороженных сливок с ванильным вкусом.- Он причмокнул губами и продолжил копать.

   Вскоре оба гнома выкопали в суглинистой лесной подстилке довольно большую яму. Они втащили туда мокрый, тяжелый мешок с хаггисом и уже через один оборот стекла утрамбовывали плоскостями своих лопат небольшой холмик свежевспаханной черной земли. Сэр Грумдиш встал, и его старые гномьи суставы затрещали от напряжения. Он убрал обе лопаты в рюкзак и посмотрел на кендера.

   Но Размоус и Конундрум были заняты тем, что разглядывали что-то за деревьями. “Что такое?- Прошептал сэр Грумдиш, подходя ближе и заглядывая через плечо загадки.

   “Он только что появился” - благоговейно выдохнул Конундрум.

   “Похоже на коттедж, - сказал Кендер. "Коттедж, сделанный из-”

   -Замороженные сливки с ванильным вкусом!- Закончил за него доктор Ботхи.

   “По-моему, это больше похоже на заварной крем” - предположил Конундрум.

   - Я хотел сказать лучше, из масла - сказал Размоус.

   Доктор Ботхи рассмеялся и пробежал мимо своих спутников. “Не говори глупостей! Кто когда-нибудь слышал о коттедже, сделанном из масла?- воскликнул он, и его последние слова растаяли, как только он исчез в темноте.

   Несмотря на свой рост, доктор проявил неожиданную ловкость и быстроту. Никто не мог угнаться за ним, даже проворный Кендер. Они мчались за ним изо всех сил, стараясь не удариться головой о какое-нибудь дерево в темноте. Но доктор Ботхи прыгал и метался по лесу и глену, как какое-то сказочное существо из сна.

   Он добрался до коттеджа раньше всех остальных, и они нашли его уже проедающим себе путь сквозь одну из стен. Странный желтый свет исходил из глубины коттеджа, заставляя его пылать посреди леса. Доктор Ботхи обернулся на крик Размоуса, сливочная слизь капала с его бороды и кончика носа, покрывая его руки до локтей.

   "Это сливки фанита-флафорефх пена хугаркреамфх!eamfh!- закричал он, выпячивая щеки, полные замороженного десерта.

   - Неужели?- Воскликнул Размоус с восторгом. Он очень любил замороженные сливки с ванильным вкусом, даже больше, чем самый жадный гном.

   - Ун-Хун! доктор застонал в экстазе.

   Размоус рванулся вперед, но Сэр Грумдиш потянул его назад за плечо зеленого жилета. - Не так быстро, Кендер!- прорычал он, толкая Размоуса в объятия Конундрума. - Вот, держи его и не отпускай. Я пойду за доктором Ботхи, пока ничего не случилось. Здесь происходит что-то сверхъестественное.”

   С этими словами он зашагал к доктору, который уже тогда стоял на цыпочках, пытаясь вонзить зубы в сливочную помадку, свисавшую с карниза коттеджа.

   Внезапно доктор Ботхи схватился за уши, обхватил голову руками и с криком отшатнулся. Сэр Грумдиш бросился вперед и поддержал его, крича: "Что случилось? - Ты ранен? Отравлен? Колдовство?”

   Доктор покачал головой и попытался оттолкнуть сэра Грумдиша. “Ничего особенного. Головная боль от замороженного сахара и сливок - вот и все.”

   Прежде чем сэр Грумдиш успел выразить свое недовольство доктором, по лесу разнеслось странное хихиканье. Доктор удивленно поднял голову. Сэр Грумдиш опустил глаза. Конундрум услышал его прямо перед своим лицом, так близко, что упал навзничь на бревно. Но Размоус резко обернулся, вглядываясь в лес позади них. Он слышал хихиканье повсюду.

   Затем, с хлопком, как пробка от бутылки хихикающего Иккинга, волшебный дом исчез. Затем последовали еще два громких хлопка, один для доктора Ботхи, а второй для сэра Грумдиша, который исчез, как только повернулся, удивленный внезапным и шумным исчезновением доброго доктора. Размоус и Конундрум с ужасом уставились на теперь уже пустую лесную поляну, затем повернулись и без всякой ясной цели и направления с воплями бросились бежать в ночь.

   То есть Конундрум с криком убежал. Размоус, будучи кендером, не особенно испугался. Вместо этого он был сильно обеспокоен и побежал, крича: “доктор Ботхи! Сэр Грумдиш!- в его громком звенящем голосе Кендера. Никто не ответил, и он не стал ждать, чтобы послушать. Это было все, что он мог сделать, чтобы не отставать от своего спутника-гнома.

   Конундрум не знал, в каком направлении он бежит-к Яхиму или прочь от него. Он не был особенно напуган, но все же ему казалось, что какая-то неземная сила овладела его телом и швыряет его так быстро, как только ноги могут нести его через темный и страшный лес.

   Внезапно-и довольно болезненно-он зацепился ногой за старый корявый корень, лежащий поперек тропинки, и упал. Он выбросил вперед руки, чтобы не упасть, и почувствовал, как они погрузились по самые подмышки в мягкую лиственную плесень. Но на этом дело не кончилось. Он падал все ниже и ниже, листья, ветки и брызги рыхлой земли сыпались вокруг него, и только через несколько мгновений он понял, что скользит на животе вниз по длинной каменистой горке, ведущей глубоко под землю.

   Конечно, то, что увидел Размоус, было головоломкой, падающей головой вперед в ничто, исчезающей даже без сопровождающего ее хлопка. Инстинктивно Кендер подпрыгнул и ухватился за низко висящую ветку. Посмотрев вниз между своими брыкающимися ногами, он обнаружил, что болтается над постоянно расширяющейся дырой, лесным люком с каменной горкой, ведущей вниз к бог знает какой ужасной судьбе.

   Поэтому, естественно, он должен был исследовать все дальше. Очевидно, Конундрум пошел этим путем, и если гибель была особенно ужасной, то маленькому гному понадобится помощь. С пронзительным визгом восторга Кендер отпустил ветку и с глухим стуком упал в яму.

   Когда он скользил вниз по наклонному туннелю на своем заднем конце, Размоус заметил синий свет, мерцающий где-то внизу, и мгновение спустя темную приземистую фигуру, притаившуюся в середине спуска. Он соскользнул прямо на Конундрума, который, будучи легче и падая с меньшей высоты, имел меньше инерции, чтобы нести его до самого дна горки. Масштаб и конструкция ловушки свидетельствовали о том, что она предназначена для гораздо более крупных существ, а не для людей с легкими костями, таких как гномы или кендеры. Конундрум затормозил еще на много футов от конца горки-где бы она ни заканчивалась-но теперь Размоус, будучи немного больше и с добавленной инерцией нырнув с более высокой высоты дерева, врезался в него с громким " ух!". Вниз они спускались вдвоем, Конундрум сверху, Размоус снизу, натирая до толщины нескольких нитей бриджи последнего о камни.

   Они медленно остановились в нескольких футах от конца горки. Размоус столкнул Конундрума с колен и вскочил, хлопая его по заду и подпрыгивая на одной ноге. Заметив струйку воды, стекающую по одной из стен, он попятился назад и стоял там, вздыхая, его веки трепетали.

   Тем временем Конундрум исследовал их окружение. Горка заканчивалась у края глубокой сырой ямы, из которой торчали многочисленные старые ржавые клинки мечей и наконечники копий, воткнутые в камень под углом вниз, как будто для того, чтобы те, кто падал в яму, не могли выбраться наружу. Странное голубое свечение, которое они заметили раньше, стало красным, как кровь, но даже когда Конундрум оглянулся и Размоус остудил свою задницу, оно начало меняться на холодный тусклый фиолетовый цвет. Свечение исходило от множества крошечных червей, питающихся мхом, растущим на стенах и каменной крыше над головой. Каждый червь светился синим или красным фосфоресцированием, но по мере того, как Конундрум изучал их, все больше и больше красных становилось синими.

   Размоус присоединился к нему, разглядывая любопытных маленьких червей, а затем очень осторожно позволил нескольким из них заползти на его вытянутые пальцы. Он хихикнул, почувствовав, как крошечные существа обнюхивают складки его ладони.

   -Интересно, что случилось с сэром Грумдишем и доктором Ботхи” - прошептал он, оглядываясь и бросая червяков в один из своих мешочков, - и что это за место?”

   Конундрум стоял на краю горки и смотрел вверх. - Он пожал плечами. “Какая-то ловушка, - ответил он.

   Размоус выглянул за борт и заглянул в яму. “Да, но кто его построил и для чего? Вы же не думаете, что там, внизу, в этой темной, устрашающе выглядящей дыре, есть что-нибудь?”

   “Я не знаю и не хочу этого знать, - заявил Конундрум.

   “Но что, если это какое-то ужасное чудовище, которое упало сюда давным-давно и с тех пор живет там, томится в темноте, не в силах вырваться, и голод постоянно гложет его разум? Бедный ублюдок. Я почти жалею об этом, а ты?”

   “Не особенно! Я бы предпочел вернуться на корабль и позвать на помощь, - сказал Конундрум. - Мы должны каким-то образом спасти сэра Грумдиша и доктора-при условии, что они нуждаются в спасении. "

   Обыскав пол и стены горки в поисках трещин и зацепок для пальцев, Конундрум начал подниматься по ней. Разочарованно вздохнув, Размоус последовал за ним.

   Камни были покрыты мхом и слизью, а склон крут и коварен. Еще до того, как они ушли очень далеко, даже проворный Кендер обнаружил, что не может продвинуться дальше без помощи каких-либо лазающих средств, а без свечения червей проход был темным, как логово гоблинов. Он откинул назад несколько выбившихся из прически волос одной рукой, затем отступил назад и посмотрел вверх по склону. Высоко наверху, на таком расстоянии, о котором он даже не мог догадаться, ему показалось, что он увидел свет, похожий на мерцание звезды. Он моргнул, но потом все исчезло.

   “Мы застряли, - вздохнул Размоус. - Нет никакого выхода, если только ты не придумаешь что-нибудь.”

   “Что ты имеешь в виду?- Спросил Конундрум.

   Размоус пожал плечами: “Так ты и есть тот самый гном! Я подумал, что ты можешь изобрести какую-нибудь машину, чтобы вытащить нас отсюда.”

   “Я не могу делать машины из воздуха. Я даже не вижу в этом ... - он замолчал, потом пробормотал: - машины, сделанные из воздуха? Хммм.”

   “Тссс!- Кендер зашипел, как сломанная паровая труба. “Я слышу голоса!”

   “И что они тебе говорят делать?- Спросил Конундрум, внезапно преисполнившись беспокойства.

   Кендер шлепнул его в темноте. “Только не это! Реальный голос. Послушай!”

   Они затаили дыхание и напряженно прислушались. Конундрум прижался ухом к стене. Сначала ничего не было слышно, но потом он услышал, приглушенный сначала непостижимой толщей камня и земли, а теперь становящийся все более отчетливым по мере их приближения, два голоса, похожих друг на друга, как стрекотание двух сверчков. А может быть, это был один голос, который разговаривал сам с собой.

   “Говорю вам, я слышал какой-то шум, и жуки-стриггины доложили, что дыра открылась и светлячки покраснели, - сказал один из них. “Это может означать только одно: что-то попало в ловушку.”

   - Жук сприггинс! Я скорее поверю нашей собственной матери, чем битлсприггинсу. Ты просто спишь!- увещевал его другой. “Давай вернемся и посмотрим, как они мучают пленников.”

   У Конундрума перехватило дыхание. Размоус прикрыл рот ладонью.

   Внезапно в стене, почти между ног Конундрума, появилась крошечная дверца. Оттуда выскочило существо размером с бобра, только оно было покрыто с головы до головы короткими щетинистыми Шиповми, как у ежа. Размоус проверил еще раз. Это была правда-покрытая с головы до ног Шиповми. У этого существа была одинаковая колючая голова с обоих концов, так что он не мог сказать, приближается оно или уходит. Теплое желтое свечение разливалось вокруг него, очевидно, от какого-то крошечного факела или светящегося шара, спрятанного в потайном проходе.

   Он выполз между ног Конундрума, по-видимому, не замечая их, и заглянул своей ведущей головой вниз в яму.

   “Там. Все так, как я сказал. Черви-синие. В яме ничего нет, а если и есть, то оно мертво!- первая голова хихикнула.

   - Вот и хорошо! Я голоден” - сказало существо, стоявшее сзади.

   - Нар! Это подождет. Я хочу посмотреть на допрос. А теперь поддержи нас.”

   “Но что, если это тролль?- возразила вторая голова. - Дыра не удержит троллей.”

   "'"Не были, не тролл", - сказала первая голова. “Ты бы знал, если бы это был тролль. Вот, если ты не хочешь нас поддержать, тогда повернись и дай мне уйти первым.”

   “Я могу это сделать. Ты всегда хочешь быть первым. Мне надоело быть задом наперед.- Не оборачиваясь, существо двинулось обратно в дыру.

   Внезапно голова, стоявшая теперь сзади-раньше она была ведущей, - прошипела: "Не смотри сейчас, Берн, но это уже что-то.”

   Существо остановилось, наполовину войдя в свою нору, наполовину вылезая из нее.

   “В чем дело, Стэнг?- спросила передняя голова дрожащим голосом.

   “Какой-то ... гном! И длинноволосый эльф, я думаю, - ответила голова сзади. Затем его голос понизился до шепота. “И более того, карлик стоит прямо над нами!”

   “Я не эльф, я Кендер” - заявил Размоус, протягивая свою маленькую, покрытую слизью руку. “А это гном!”

   - Беги, Берн!- завизжала задняя голова, ее крошечные крысиные глазки широко раскрылись от страха при виде протянутой лапы Кендера.

   “Ты тоже беги, Стэнг!- закричала передняя голова, и все четыре ее крошечные ножки начали вращаться, царапая когтями скользкие камни.

   - Нет никакой необходимости бежать. Я не причиню тебе вреда” - сказал Размоус, нагнувшись и схватив существо за одну из ног, Прежде чем оно успело убежать, - очень сильно.”

   Он поднял его с земли, но странное маленькое существо ответило ему, свернувшись в маленький колючий шарик. Шипы больно впились в костяшки пальцев Размоуса, и он выронил его.

   Существо подпрыгнуло раз, другой, третий, а затем исчезло, с огромной скоростью катясь к зияющей, окаймленной мечом яме. Конундрум попытался схватить его, чтобы спасти, но получил удар в мясистую часть большого пальца за свои усилия и чуть не потерял равновесие. Размоус схватил его за воротник, чтобы успокоить, а затем снова принялся сосать свои пульсирующие, жалящие пальцы. Они услышали резкий двойной крик, за которым последовал тихий глухой удар.

   Они посмотрели вниз на маленькую дверь, которая все еще стояла открытой, выплескивая маленький трапециевидный желтый свет. Размоус опустился на колени и заглянул внутрь.

   “Ты думаешь?..- Спросил Конундрум.

   Кивнув, Размоус сказал: "доктор Ботхи слишком толст, чтобы так сжаться. Так что нам придется искать другой выход, как только мы их спасем.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 13 

   

   

    

   Несколько десятков маленьких жалящих мух жужжали вокруг головы доктора Ботхи, смеясь над ним своими крошечными жужжащими голосами. Он моргнул и проснулся, щурясь от яркого света. Через несколько мгновений он понял, что это всего лишь свеча, но она была ослепительной по сравнению с темнотой предыдущего часа.

   Однако свеча совершенно очевидно свисала вниз головой с потолка, ее пламя было направлено прямо в землю, что являлось вопиющим нарушением всех законов природы. Он снова моргнул, пытаясь стряхнуть волосы с лица, но потом вспомнил, что он лысый. Волосы с его бороды. С этим осознанием весь ужас его положения обрушился на него, как голодный Овражный гном, сверкая желтыми зубами.

   Именно он висел вниз головой, связанный сотнями ежевичных лоз и болтающийся на веревке, перекинутой через особенно толстый корень дерева в потолке. Вокруг него танцевали в воздухе несколько десятков маленьких, голых, фантастически раскрашенных и тонкокрылых существ, которые казались прямо из детского альбома с картинками, за исключением того, что многие носили отвратительные маски, вырезанные из желудевых шапочек и половинок скорлупы грецких орехов и орехов пекан. Другие размахивали крошечными игольчатыми копьями, с которых свисали разнообразные черепа землероек, перья колибри, пыльные серые мышиные скальпы и другие миниатюрные, но не менее ужасные трофеи. Время от времени какое-нибудь свирепое маленькое существо подлетало ближе и тыкало его рукояткой своего копья, что слишком живо напоминало ему о поваре, проверяющем правильность своего жаркого. Он взглянул вверх-нет, напомнил он себе, вниз-и, к своему облегчению, увидел не тлеющий внизу костер, а единственную желтую свечу, прикрепленную к полу в собственной луже затвердевшего воска.

   Впрочем, может быть, эти крошечные существа привыкли готовить себе еду на огне свечи, подумал он с содроганием. Интересно, сколько времени ему понадобится, чтобы приготовить еду при свечах?

   - Прекратите это!- кто-то закричал.

   Доктор Ботхи повернул голову и обнаружил, что сэр Грумдиш висит неподалеку, точно так же связанный и подвешенный над единственной зеленой свечой. Он сердито выплюнул бороду изо рта. Это, казалось, бесконечно забавляло созданий. Они весело жужжали вокруг маленькой, душной подземной камеры, попискивая: "Обезьянья болтовня! Обезьянья болтовня! Слушай обезьянью болтовню!”

   “Я вовсе не обезьяна!- Сэр Грумдиш сплюнул. Каждый раз, когда он открывал рот, его борода падала в него.

   Одно из созданий подлетело совсем близко и зависло в нескольких дюймах от кончика носа сэра Грумдиша, его крылья расплылись в тумане. Он собрал в кулак белую бороду гнома. - Волосы... лицо ... обезьяна!- воскликнул он с ликованием, а затем резко дернул сэра Грумдиша за бороду. Сэр Грумдиш взревел от боли и попытался вывернуть голову, что только заставило его раскачиваться в безумных кругах.

   - Зачем ты это делаешь?- Спросил доктор Ботхи.

   -Это вы Ботхи виноваты!- Взвыл сэр Грумдиш. “Я возлагаю на тебя ответственность. Я должен был позволить тебе съесть весь этот коттедж.”

   “Пожалуйста, помолчи, Грумдиш!- закричал доктор. “Я пытаюсь наладить вежливое общение.”

   “И как же ты собираешься совершить это чудо?- Усмехнулся сэр Грумдиш.

   Крошечные существа теперь сосредоточились на докторе, жужжа вокруг его головы. Они по очереди колотили его по бедрам и животу своими маленькими древками-копьями, громко хихикая над тем, как удары перекатывались по его болтающемуся телу, словно волны в пруду. - Кричи, толстая обезьяна! Жирная обезьяна плачет!”

   - Это просто невыносимо!- взвыл доктор.

   Внезапно крошечные существа оторвались и разлетелись по углам комнаты, чтобы спрятаться среди корней, свисающих с крыши или прорастающих из стен. Доктор Ботхи попытался повернуть голову, чтобы посмотреть, что же их так напугало. Грумдиш медленно закрутился на конце своей запутанной лозы, сначала в одну сторону, потом в другую.

   Единственной необычной вещью, которую они увидели, была маленькая дверь в центре одной из стен. Она была вставлена в сводчатую раму из грубых неокрашенных камней. Сквозь щели в этой двери они заметили яркий белый свет, но перед ним появилась тень, медленно и целеустремленно идущая к двери. Они также обратили внимание на странный скребущий звук, повторяющийся через равные промежутки времени, словно ставень, брошенный на стену дома во время шторма. По мере того как тень за дверью становилась все больше, странный шум становился все громче, пока не показалось, что он находится прямо за пределами комнаты. Затем он зловеще остановился. Нервное хихиканье прокатилось по всем обитателям комнаты, гномам и другим.

   Дверь со скрипом открылась, и яркий свет упал на пол. Холодный порыв ветра погасил две свечи, превратив комнату в поразительный контраст света и тени. Корни, свисавшие с крыши, приняли ужасающий вид, как будто они могли внезапно ожить и протянуть руку, чтобы схватить и задушить беспомощных гномов. Оба гнома закричали от ужаса, их глаза вылезли из орбит и уставились на существо, притаившееся в открытом дверном проеме.

   Его тень тянулась по всей длине пола и вырисовывалась на дальней стене. Больше всего он походил на медведя, стоящего на задних лапах, но у него была крошечная голова, опущенная между плеч, и совсем не было шеи. Более того, у него была только одна нога. Другой был деревянный колышек.

   Когда он вошел в комнату, тяжело ступая на своей деревянной ноге, он, казалось, уменьшился в размерах, и перестал внушать страх. Они поняли, что это не медведь, а большой барсук, но это не принесло им большого утешения, ибо какая разница, входит ли медведь или барсук в вашу комнату, ковыляя на деревянном колышке? Казалось, он шел с некоторой развязностью, преувеличенной его фальшивой ногой, и держал маленькую скрученную веточку или палку, зажатую по-военному под мышкой-или передней ногой-как хлыст для верховой езды. Именно от нижнего кончика этой любопытной палочки исходил ослепительный белый свет.

   Барсук сделал несколько шагов вглубь комнаты, прежде чем остановился и уставился полными ненависти глазами на двух болтающихся гномов. Дверь, по-видимому, сама собой захлопнулась и с глухим стуком ударилась о косяк. Затем Барсук выхватил из-под мышки палку-это была волшебная палочка-и поставил ее перед собой на пол, словно посох в конторе, яростно сжимая маленькими когтистыми кулачками. Сияние на его кончике смягчалось и тускнело, пока не стало не ярче пламени единственной свечи.

   “Кто эти несчастные создания?- прорычал Барсук.

   -Меня зовут Доктор Ботхи” - выдохнул доктор, оправившись от изумления. “А это сэр Грумдиш, знаменитый Рыцарь.”

   Барсук трижды стукнул своим посохом-палочкой по земле, отчего из его светящегося конца посыпались искры. Искры падали вокруг него, как ливень, и там, где они оседали, они, казалось, слипались вместе в различимую форму или узор. Через несколько мгновений они образовали большое кресло или Трон, который продолжал светиться и пульсировать своим собственным светом. Барсук опустил свою пушистую тушу на этот удивительный предмет мебели.

   - Слушай, а ты не мог бы одолжить мне свою волшебную палочку, когда все прояснится и нас отпустят?- Сказал Ботхи. “Я знаю некоторых людей, которые хотели бы изучить его в течение дня или около того.”

   Барсук закричал: "Тихо!”

   Его негромкий, но мощный голос зазвенел, как колокол, разносясь по маленькой подземной комнате, и доктор Ботхи обнаружил, что его язык внезапно прилип к небу, как будто он ел горячий зефир.

   “Что же мы такого сделали, чтобы заслужить это?- Сердито спросил Сэр Грумдиш.

   “Ты преступно закопал свою мерзкую хаггис в моем лесу” - сказал Барсук.

   “Твоем лесу?”

   - Мой лес!-прорычал одноногий Барсук. - Я Гримм Альдерванд, король этого места.В эту самую ночь при свете уродливого новолуния ты осквернил мой лес своими мерзкими овечьими желудками. Какую виноградную лозу вы надеялись вырастить из такого семени?”

   Прежде чем изумленный гном успел ответить, существо продолжило, обращаясь теперь уже ни к кому, а может быть, и ко всем. Он поднял свои маленькие черные глазки к потолку и воздел руки, словно призывая небеса. - Эти мерзкие обезьяны вечно воняют в моем лесу своим мусором. Мы-должники, копатели под корнями. Мы находим все эти вещи, которые они пытаются спрятать здесь, их одеяния, их рыбьи головы и их мерзкие овечьи потроха. Они хуже троллей, потому что тролли едят все: кости, чешую, колючки и прочее. Но эти мужчины, эти люди ... …”

   “Но мы же не люди. Мы же гномы!- Возразил сэр Грумдиш.

   “И Кендер,” пробормотал доктор Ботхи, наконец высвобождая свой язык из магических пут.

   “Разве не ты сегодня ночью рыл ямы в нашем лесу, чтобы спрятать свои мерзкие хаггисы?- спросил барсучий король.

   “Это было ужасно! Мы не могли его съесть, по крайней мере некоторые из нас, - сказал Сэр Грумдиш, резко взглянув на доктора. “У нас не было другого выбора!”

   - Да, мы не хотели быть невежливыми с нашими хозяевами, и уж точно не могли держать Хаггиса на борту нашего корабля, - сказал доктор Ботхи. “Нам предстоит долгое морское путешествие, и мы не хотим привлекать акул.”

   “И все же вы невежливы с нами, очень невежливы, должен сказать, - сказал король, оглядываясь. Тени в углах двигались и жужжали вместе с крылатыми существами, прячущимися там. “Вы не хотите брать овечьи потроха в свои дома, поэтому приходите сюда и хороните их в наших.”

   “Но мы же не знали, что вы здесь, - сказал Сэр Грумдиш.

   - Это потому, что обезьяны, сидящие так высоко на своих деревьях, никогда не смотрят вниз, чтобы увидеть, на чью голову они мочатся” - сказал король,взмахнув палочкой над головой, как дирижерской палочкой. - Когда вы, обезьяны, приходите к нам домой хоронить свои хаггисы и рыбьи головы, вы не думаете об этих троллях, которых привлекают ваши мерзкие твари. И когда эти тролли приходят рыться вокруг наших домов в поисках овечьих желудков, которые вы хороните, и которые они могут учуять за много миль, я вам точно говорю, им все равно, если они случайно съедят себе ежа, барсука или еще кого-нибудь!”

   - Мы не хотели вас обидеть” - сказал доктор Ботхи.

   “И все же ты нанес мне обиду” - возразил король.

   “Как мы можем загладить свою вину?- спросил доктор. - Воистину так, ибо мы, гномы, сочувствуем вашему бедственному положению. Вы называете нас обезьянами и путаете с людьми, но мы меньше людей и всегда являемся их подданными.”

   “Даже сейчас люди правят нашей родной горой во имя злого дракона, - добавил сэр Грумдиш.

   - Они не принимают нас всерьез, - продолжал доктор Ботхи, - и то только тогда, когда что-то идет не так или взрывается.”

   “Все это звучит очень ужасно” - посочувствовал король. - Действительно, очень ужасно. И все же это не оправдывает тебя, когда ты приходишь и хоронишь свой Хаггис на наших крышах, чтобы привлечь сюда этих троллей, чтобы они пришли и съели нас. Если все, что ты мне рассказываешь, правда, то ты должен был быть еще более внимательным, чем другие обезьяны, живущие в деревнях.”

   “Что ты собираешься с нами делать?- Обеспокоенно спросил Сэр Грумдиш.

   “Мы снова отведем тебя в лес, - сказал король.

   Сэр Грумдиш облегченно вздохнул. - Хорошо, - сказали доктор Боти. Потому что я не хотел жаловаться, но вся кровь прилила к моей голове, висящей вверх ногами таким образом.”

   “Да, тебя отведут в лес” - продолжал барсучий король, оскалив свои короткие, но злобные клыки, - и там тебя повесят на дереве, под которым ты похоронил своего мерзкого Хаггиса. А потом, когда тролли начнут вынюхивать, они съедят тебя, а не раскопают наши маленькие норы.”

    

   

    

   “Я же говорил тебе, что мы пошли не туда, - сказал Конундрум. Они с Размоусом стояли у входа в темную лесную пещеру, глядя на звезды, проглядывающие сквозь верхушки деревьев.

   “Я спустился вниз, - сказал Размоус, стоя и почесывая затылок. - Все знают, что когда ты находишься в подземелье, то спускаешься вниз, чтобы найти его тайные покои, а не поднимаешься наверх. Вверх - это для замков с привидениями и разрушенных башен. Вниз - это для подземелий.”

   “Ну, по-видимому, он привел нас ко входу, - сказал Конундрум. - А может быть, это и есть выход. Я не вижу никакой охраны.”

   “Есть только одна вещь, которую нужно сделать. Мы должны вернуться, - сказал Размоус с немалым энтузиазмом. - Знаешь, иногда заблудиться не так уж и плохо. Я много раз терялся, и мне часто было лучше, чем тогда, когда я знал, куда иду.”

   Он повернулся и повел его обратно в темные глубины пещеры. Они ощупью пробирались вдоль стены, пока не нашли маленький вход, через который вошли. Кендер пригнулся, чтобы войти в него, но тут же замер, свистя сквозь зубы.

   “Вот и порвал его!- Прошептал Размоус. “Там есть свет! Кто-то идет сюда. Мы не можем сейчас так вмешиваться.”

   - Давай спрячемся. Может быть, они пройдут мимо.- При свете, льющемся из коридора, они пробрались к трещине в дальней стене и втиснулись в нее, чтобы спрятаться. Размоусу пришлось повернуться боком, чтобы попасть внутрь трещины, прежде чем в пещеру проник свет.

   “Эта трещина должна куда-то вести, - прошептал Кендер. “Я чувствую сквозняк.”

   “Я бы сказал, что да,-ответил Конундрум с едва сдерживаемым смешком. “Ты уже закончил вырывать из задницы свои штаны.”

   Но у них больше не было времени обсуждать исследование пещер или превосходство различных тканей. Из маленького прохода показалась такая странная процессия, какую даже Кендер вряд ли видел за всю свою долгую и полную приключений жизнь. Дюжина или больше Барсуков и ежей, некоторые с одной головой, некоторые с двумя, а некоторые даже с четырьмя, вошли в пещеру. Они шли прямо, странно переваливаясь, и несли в своих крошечных лапках сравнительно высокий шест. С конца шеста свисал маленький стеклянный шар, светящийся тусклым голубым светом. Конундрум с удивлением понял, что шары светятся, потому что они были заполнены крошечными светлячками, которых они видели раньше в ловушке. Быстрым шепотом он описал Размоусу то, что тот, будучи зажатым спереди, увидел.

   “Ах, да! Как остроумно!- Кендер тоже ответил шепотом. “Мы могли бы использовать их на борту лодки, когда будем нырять!”

   Затем из прохода появилась пара Барсуков, ползущих на четвереньках. Они выглядели более примитивными и глупыми-и злобными-чем их прямоходящие многоголовые собратья, и каждый носил что-то вроде морды, сделанной из сплетенной виноградной лозы. Барсуки были связаны между собой чем-то вроде упряжи, к которой была прикреплена приземистая двухколесная тележка. На повозке, привязанной многочисленными веревками и ежевичными лозами, лежала огромная туша их друга и товарища по кораблю, доброго доктора Ботхи. Еще одна пара Барсуков в намордниках появилась позади повозки, таща за собой сэра Грумдиша, тоже связанного по рукам и ногам. Последним шел второй отряд Барсуков и ежей, одни несли мотки веревок, другие держали наготове крохотные серебряные арбалеты. С тяжеловесной торжественностью они пересекли пещеру и исчезли в ночном лесу.

   Конундрум выскользнул из своего укрытия и бесшумно побежал к выходу из пещеры. Размоус последовал за ним, и они вдвоем выглянули из пещеры в темноту ночного леса. Казалось, вся эта пестрая компания исчезла с лица Кринна. Они выползли наружу, прислушиваясь и вглядываясь в глубокие тени в поисках каких-либо признаков присутствия своих друзей. Наконец они заметили проблеск голубого света, похожий на блуждающий огонек, плывущий вверх по склону холма между деревьями. Они двинулись вслед за огоньком, двигаясь как можно тише и быстрее в незнакомом лесу.

   Не дойдя до вершины холма, они наткнулись на возвращающуюся группу Барсуков и ежей. Размоус вскарабкался на дерево, как белка, а Конундрум спрятался за большим черным валуном, поросшим серым лишайником и разросшимися кустами ежевики, увитыми незрелыми красными плодами. Первыми прошли барсуки, тащившие свои теперь уже пустые повозки, а за ними-ежи. Когда они исчезли, почти бесшумно спустившись с холма, Конундрум выскользнул из своего укрытия.

   Кендер спрыгнул со своей ветки и приземлился с хрустящим стуком в листьях. “Как ты думаешь, что они с ними сделали?” спросил Кендер.

   Крик ужаса, эхом разнесшийся по лесу, казалось, был ответом на его вопрос. Они остановились на мгновение, их лица посерели, когда они посмотрели друг на друга, а затем Размоус исчез как выстрел, быстро оставив Конундрума карабкаться вверх по склону так быстро, как только могли нести его ноги. Вскоре он был совершенно один в огромном темном лесу, слишком напуганный, чтобы позвать кого-то, и только ровное голубое сияние на вершине холма указывало ему путь.

   Когда Конундрум приблизился к свету, он замедлил шаг и осторожно двинулся вперед. Еще один крик разорвал ночь, а за ним последовал долгий рокочущий смех, словно валун покатился вниз по склону холма. Завеса из спутанных виноградных лоз скрывала от него источник света, который теперь был красным-он догадался о его причине-и смех. Он попытался найти путь сквозь лианы, но, найдя их колючими и запутанными, решил поискать обходную тропу. Он двинулся вправо, но тут же наткнулся на какую-то дыру. Он чуть не вскрикнул от неожиданности, но что-то подхватило его и удержало от падения. В тот же миг маленькая ладошка зажала ему рот. Какое-то мгновение он сопротивлялся, но потом замер, услышав голос Размоуса, шепчущего ему что-то на ухо.

   - Веди себя очень, очень тихо, если не хочешь, чтобы тебя съели, - сказал Кендер, убирая руку со рта Конундрума и ставя его на ноги.

   - Но почему же? - Что случилось?- Спросил Конундрум.

   В ответ Кендер указал на просвет между виноградными лозами. Конундрум закрыл один глаз и заглянул внутрь.

   На поляне за ним стоял тролль, его массивные кулаки покоились на узких бедрах, а длинная неуклюжая шея была вытянута назад, чтобы посмотреть на двух гномов, висевших на деревьях вне досягаемости его длинных рук. Барсуки и ежи оставили на земле с полдюжины своих светлячьих шаров, очевидно, чтобы привлечь внимание тролля или позволить гномам увидеть их гибель. Шары светились глубоким багровым светом, а гномы наверху боролись и плакали. Тролль стоял под ними, обдумывая способ добраться до сочных, обвитых виноградной лозой кусочков.

   Доктор Ботхи, будучи самым толстым из них двоих, особенно привлек внимание тролля. Существо смотрело на него своими черными глазами и в предвкушении причмокивало кожистыми губами.

   - Тролль!- Ахнул Конундрум. Он слышал о таких чудовищах, но видел их впервые. Он был почти так же высок, как зверь хаоса, который чуть не съел его несколько недель назад, и был невероятно силен, как это оказалось, когда он подошел к высокому дубу, с которого свисали гномы, схватил его массивный ствол когтями и энергично встряхнул дерево. Доктор Ботхи и Сэр Грумдиш дергались и звенели на концах своих веревок, но не падали. Тролль раздраженно зарычал и уставился на них.

   “Разве это не то же самое место, где ... - начал было Конундрум.

   “Да, там, где мы похоронили Хаггис” - закончил за него Размоус.

   “Ну, это ужасно удобно. Это делает все намного проще.”

   - Ллегче? Как так?- Спросил Размоус.

   “Не волнуйся. У меня есть идея!- Сказал Конундрум, прищурив глаза в широкой ухмылке. Размоус наклонился ближе, пока Конундрум объяснял ему свой план. Кендер только еще шире улыбнулся, услышав это. Он зажал рот рукой, чтобы подавить смешок.

   “Ты можешь это сделать?- Спросил Конундрум.

   - Разумеется!- Хвастался Размоус. “Не проблема.”

   “После того как ты сделаешь свое дело, я вскарабкаюсь на дерево и срежу их, - сказал Конундрум.

   “Тогда тебе понадобится вот это, - сказал Размоус, роясь в своих сумках. Он вынул что-то и вложил в руку гнома. Конундрум разжал пальцы и посмотрел на нее.

   “Что это?- спросил он.

   - Замечательный универсальный складной нож "тысяча-в-одном" Коммадора Бригга. Должно быть, он уронил его, когда мы не ели хаггис, и я забыл отдать ему обратно, - объяснил Размоус. “Когда я подам сигнал, можешь начинать.”

   С этими словами он бросился прочь бесшумно, как кошка.

   - Сигнал? Но что за сигнал?- Спросил Конундрум, но Размоус уже ушел, исчез так тихо, как только может быть тихо. Он оставил свои сумки, а это означало, что у него были серьезные намерения. Конундрум пожевал губу и снова выглянул в просвет между лианами, выжидая и прислушиваясь.

   “Я не думаю, что смогу как-нибудь похудеть, - пробормотал он, передумав. “Ну и ладно. Я решу эту загадку, когда дойду до нее.”

   У тролля явно появилась новая идея, как добраться до гномов. В одной огромной длинной шишковатой руке он держал большой камень, размером примерно с дыню, и в этот момент рылся в земле в поисках другого. Конундрум не сомневался, что, выкопав валун такого же размера, он швырнет их в его друзей, как ребенок, пытающийся сбить любимую игрушку с дерева. Конундрум сжал чудесный универсальный нож коммодора Бригга и стал ждать. На мгновение он задумался, есть ли у него инструмент, который может оказаться полезным против троллей. Он знал, что у него есть один для стрижки волос в носу, но он не знал, есть ли у троллей волосы в носу, и ему не очень хотелось подходить достаточно близко, чтобы узнать это. Но зато у них были очень большие носы, в этом он был уверен.

   Затем он услышал голос Кендера на другой стороне поляны. Размоус кричал насмешливым певучим голосом “ " я говорю, что ты никогда не заставишь их спуститься таким образом. То, что вам нужно, - это лестница или более длинные руки. Но я не думаю, что ты думал об этом, ведь ты же тролль и все такое?”

   Тролль остановился и огляделся вокруг, его поросячьи черные глазки всматривались в каждую тень. Конундрум был уверен, что его заметят, несмотря на завесу из виноградных лоз. Он присел на корточки и крепче сжал универсальный нож.

   Тем временем Размоус продолжал: “Я как-то слышал, что тролли размножаются почкованием, но не верю в это. Они говорят, что когда вы хотите иметь семью, вы просто отрываете различные части тела и бросаете их на землю, чтобы вырастить новые версии себя. Должно быть, именно поэтому вы все такие уродливые. Но, конечно, это не может быть правдой, потому что все знают, что тролли так уродливы, когда они рождаются, что доктор шлепает мать.”

   Тролль бросил свои камни и зарычал. Его длинный бородавчатый нос ощупывал воздух.

   “А носы у них такие длинные, потому что именно на них доктор наступает, когда выдергивает ваши хвосты, - насмешливо заметил Размоус. Его голос, казалось, доносился из разных уголков леса, сначала здесь, а теперь и там, так что у тролля кружилась голова, кружась все вокруг.

   “Конечно, когда он вытаскивает твой хвост, большая часть твоего мозга приходит вместе с ним, а задница тролля является научно доказанным местом расположения мозга тролля. Или, я бы сказал, то, что осталось от мозга тролля. Когда вы садитесь, разве вы не боитесь, что задушите себя?”

   С яростным воем тролль рванулся в лес. - Голос Размоуса поплыл назад, высоко поднявшись, чтобы перекричать бешеную беготню тролля по лесу.

   - Ну Же, Конондрум!”

   Конундрум выскочил из своего укрытия на поляну и подбежал к стволу дерева, где висели доктор Ботхи и Сэр Грумдиш, широко раскрыв рты от удивления. Обыскав весь огромный ствол дерева, Конундрум не нашел способа подняться и спасти своих товарищей. Он застрял так же, как и тролль, даже больше. Он стоял под своими друзьями, беспомощно глядя на них снизу вверх.

   “Вам нужна лестница, - сказал Сэр Грумдиш. “Не думаю, что у нас есть время спешить обратно в деревню. Этот тролль не будет преследовать его долго. Еще не родился тролль, который мог бы поймать Кендера в лесу.”

   “Но у меня нет лестницы, - воскликнул Конундрум. “Что я могу сделать?”

   - Жаль, что коммодора Бригга здесь нет, - вздохнул доктор Ботхи. “У него наверняка есть идея. Командор-прирожденный лидер.”

   “О, пожалуйста, Ботхи! Буть разумным. Парень и так чувствует себя достаточно плохо. Нет смысла сравнивать его с добрым коммодором. Он великий гном, но уж точно не ходит с лестницами в карманах.”

   “О, но он знает!- запротестовал доктор. “У него есть самый замечательный нож, изобретенный мастером оружейной гильдии в Горе-Неверминд.”

   “Он у меня здесь!- Воскликнул Конундрум. Он показал его им, держа на ладони.

   “Вот именно! Слава и спасение, Конондрум, как же ты его получил?- спросил доктор.

   - Размоус!”

   “Я мог бы и сам догадаться” - сказал Сэр Грумдиш. - Ты хочешь сказать, Ботхи, что в этой штуке есть лестница?”

   - Да!- Сказал доктор Ботхи. “Мини-продолжение лестницы. Посмотрим, сможешь ли ты найти его, Конундрум.”

   “Я постараюсь.- Он начал вынимать из ножа различные инструменты и приспособления. Там была проволока с изогнутым кием, пригодная для удаления пробок из бутылок с лекарствами и всякой всячиной, тонкая плоская прокладка, с помощью которой грабитель мог бы открыть задвижку на окне, крошечные ножницы, не очень пригодные для чего-либо, большие ножницы, пригодные для стрижки живой изгороди или бороды гномов, скребок, маленький плуг, бронзовая купальня для птиц с солнечными часами посередине, ложка, вилка, даже крошечная тарелка и сковородка. Конундрум задумался, а не наткнется ли он вскоре на плиту, да и на обед тоже! Вскоре он выглядел так, словно держал в руках все содержимое ящика стола Кендера.

   Внезапно из карманного аппарата коммодора выскочила тридцатифутовая лестница с резиновыми предохранительными накладками на ногах, чтобы она не соскользнула. Конундрум чуть не упал от неожиданности, что было бы катастрофой, так как он, скорее всего, был бы освежеван, подшит, отполирован, подстрижен, обработан жюльеном и откупорен одновременно.

   - Хорошее шоу!- Крикнул сэр Грумдиш. “А теперь забирайся сюда и срежь нас.”

   - ГМ... - замялся Конундрум, продолжая перебирать инструменты.

   “Что такое?- Прошипел доктор Ботхи. - Поторопись, пока тролль не вернулся!”

   - Гм, кажется, здесь нет... Гм, ножа” - сказал Конундрум, в смятении поднимая глаза. Затем он резко обернулся, потому что кто-то шел к ним через лес.

    

   

    

   Размоус Пинчпокет бежал изо всех сил, как может бежать только Кендер, когда тролль идет за ним по пятам. Он почти чувствовал ее горячее, зловонное дыхание на своей шее, когда его пучок волос затрещал, как флаг на ветру его скорости. Темный лес пронесся мимо, и он увернулся, нырнул, нырнул и прыгнул, как кружащийся Дервиш, избегая низко свисающих ветвей, которые могли бы размозжить ему голову, нащупывая корни, о которые мог бы споткнуться, и нависающие стволы, которые могли бы разнести его в пыль, если бы он столкнулся с ними лоб в лоб.

   И у него не было бы другого выхода.

   Нет ничего, что заставляло бы Кендера чувствовать себя настолько живым, как горячее дыхание рока, дующее вниз по его шортам. Возможно, именно близость смерти заставляет этих существ так радоваться жизни, подобно осужденному узнику, который дорожит каждым мгновением, каждым проблеском солнца на паутине в своей камере, вкусом земли в черством хлебе и грязной воде, которые являются его последней трапезой. Раса кендеров лишена страха-черта, которая дает им их силу и даже саму их природу, их дух, их смысл жизни, и в то же время обычно приводит к их гибели. Ибо именно отсутствие страха делает их такими бесстрашными путешественниками, и именно отсутствие страха обеспечивает единственную реальную проверку их населения. Кендеры слишком миролюбивы и добродушны, чтобы ввязываться в войну, слишком умны, чтобы вечно голодать, и слишком подвижны, чтобы им угрожала чума. Обычные ограничивающие факторы, которые удерживают большинство цивилизаций от полного уничтожения самих себя или так теоретизируют гномы Гильдии философов, полностью отсутствуют у расы кендеров из-за самой их природы. Поэтому боги сделали их бесстрашными, чтобы не дать им править миром.

   Но Размоус не думал обо всем этом, убегая от тролля. Он думал о своем прыжке. Он должен точно рассчитать время прыжка, иначе окажется на вершине разъяренного тролля на дне очень глубокой, утыканной мечом дыры.

   Конечно, когда он сидел в зарослях шиповника и смотрел на тролля, крадущегося вокруг его болтающихся друзей, ему пришло в голову, что барсуки и ежи построили свою ловушку, чтобы ловить троллей, помимо всего прочего. Ничто другое не могло объяснить гигантские размеры ловушки, ее огромные камни и широкую, глубокую, усеянную мечами яму. И он подумал: если я заставлю тролля преследовать меня до самой ямы, то, может быть, он тоже упадет в нее. Конечно, всегда есть опасность, что нога сломается, или что я промахнусь в темноте, или что я не смогу перепрыгнуть через дыру…

   На самом деле, напомнил он себе, он слишком долго жил среди гномов. Он почти начал думать, как Гном, больше озабоченный тысячью возможностей и планируя против того, что может пойти не так, чем концентрируясь на том, чтобы сделать все правильно-или, по крайней мере, пытаясь сделать это правильно. Главное-это попытаться, напомнил он себе, отшвырнув в сторону молодое деревце и швырнув упавшее бревно. После этого путешествия он планировал найти какого-нибудь Кендера и для разнообразия отправиться в настоящее приключение.

   А потом он увидел ее или подумал, что видит. Он увидел что-то очень похожее-темное пятно на фоне почти черной лесной подстилки и нависшее над ним дерево. Тролль почти наступал ему на пятки, и впереди было еще двадцать ярдов, двадцать открытых ярдов, где длинные ноги тролля могли бы получить преимущество. Размоус гадал, скоро ли он почувствует горячее дыхание тролля на своей шее, как в сказках, рассказанных бардами. Уже через десять ярдов он почувствовал, как что-то коротко дернуло его за пучок волос на макушке. Возможно, это был тролль, вцепившийся в колышущийся пучок волос, струящихся позади Кендера, а может быть, это был всего лишь кусочек подлеска, на мгновение запутавшийся в его пучке волос на макушке. Во всяком случае, это дало Размоусу краткую волну воодушевления-он любил называть ее так-чтобы преодолеть последние несколько ярдов и прыгнуть на нависшую ветвь дерева.

   Он поймал ее, взмахнул почти вертикально и развернул свою хватку, как дирижер на трапеции, так что на спуске он оказался лицом к тому месту, откуда пришел. Он спрыгнул вниз и увидел, что тролль балансирует на краю ловушки, дико размахивая длинными руками, пытаясь сохранить равновесие. Увидев Кендера в пределах легкой досягаемости, он выбросил одну когтистую руку и схватил его за ноги, и это, как ни странно, ускорило его падение.

   Размоус, пойманный в смертельную хватку тролля, попытался вырваться, но этого оказалось достаточно, чтобы тролль потерял равновесие и свалился в яму. Конечно, теперь Размоус болтался на ветке дерева, а тролль болтался на нем. Кендер закричал в агонии, почувствовав, как его руки вырываются из суставов, а жестокие когти тролля впиваются в плоть его ног. Тролль метался и брыкался, пытаясь найти хоть какую-то опору своими длинными черными пальцами на каменных стенах ловушки, и ревел от ярости и страха. Только самым героическим усилием Размоусу удалось продержаться на ветке дерева так долго, как ему это удалось.

   Он чувствовал, как его пальцы скользят, скользят... кожа его ладоней разрывается о жестокую кору дерева…

   Но это была не его кожа и даже не его суставы, которые сдались первыми. Это были его бриджи. Изношенные до изнеможения от скольжения вниз по желобам и ползания по каменным трещинам и зарослям ежевики, последние несколько нитей теперь рвались с небольшим рвущимся шумом. Тролль, казалось, на мгновение повис в воздухе, изумленно глядя на выгоревшие на солнце желтые тряпки, зажатые в кулаке, а затем с криком исчез в дыре-криком, который через несколько секунд внезапно оборвался.

   Размоус посмотрел в дыру и тяжело вздохнул, прежде чем забраться на дерево. Некоторое время он сидел, балансируя на ветке дерева, обдумывая свой следующий шаг. Прохладный морской бриз шевелил тонкие пушистые волосы, покрывавшие его гораздо более бледные ноги.

   “Как хорошо, что это благоухающий север” - простонал он, вскарабкиваясь на ветку и раскачиваясь там, как художник с высокой проволокой, которого он однажды видел в Палантасе, - и здесь нет никаких дам.”

    

   

    

   Конундрум повернулся лицом к твари, мчащейся к ним через лес, сжимая перед собой в защитном жесте клубок удобных инструментов. Он надеялся, что это каким-то образом сделает его еще более опасным.

   “Это всего лишь я!- сказал высокий, тонкий голос из глубокой тени под деревьями.

   - Размоус?- Спросил Конундрум.

   “Я вижу его!- Сказал доктор оба со своего наблюдательного пункта, висящего высоко на дереве. “Я вижу его пучок волос на макушке!”

   - Размоус, помоги мне!- Крикнул Конундрум. - У коммодора Бриггса нет такого замечательного универсального ножа.”

   “Сначала я должен надеть штаны, - ответил Размоус.

   “Что случилось с твоими штанами?- Спросил Конундрум

   “И что еще важнее, что случилось с троллем?- Потребовал ответа сэр Грумдиш.

   “Оба попали в ловушку” - сказал Размоус, выходя на поляну и скромно держа перед собой большой лист гниющей коры. С каждым шагом она все больше гнила и крошилась.

   Пока Размоус пересекал поляну и доставал свои сумки, конундрум объяснил своим спутникам, что это за ловушка. Из них он вытащил свежевыстиранные домотканые брюки и новый комплект ярко-желтых леггинсов. За ширмой из виноградных лоз он надел их, затем надел свои сумки на плечи и на талию. Когда он вернулся на поляну, то почувствовал себя новым кендером.

   “Вот так-то лучше, - объявил он.

   “А ты всегда носишь в сумке лишний комплект одежды?- Сказал сэр Грумдиш с верхушек деревьев. “Я не думаю, что у тебя есть нож или кинжал или что-нибудь действительно полезное для нашей нынешней ситуации?”

   Вскоре Размоус достал один из скальпелей доктора Ботхи-тот самый, которого не было уже несколько недель.

   “Это хорошая вещь для тебя, чтобы я нашел его!- чирикнул Кендер, распиливая веревки доктора.

   Но даже с лестницей и скальпелем мало что могло помешать им упасть на голову и сломать шею, как только они освободятся. Они были так ловко связаны, что отрезание одной нити распутывало всю связку и заставляло их обоих падать вниз головой на землю. Конундруму удалось наскрести небольшую кучку сухих листьев, чтобы немного смягчить их падение, а Размоус посоветовал им постараться падать как можно тише.

   “Как же, скажите на милость, мне это сделать?- Прорычал сэр Грумдиш, глядя, как острый клинок врезается в последний кусок веревки, с которой он свисал.

   “Не знаю, - сердито ответил Размоус. - Представь, что ты-перышко!”

  
  

    

  
  
   

    Глава 14 

   

   

    

   Через две недели "Несокрушимый" выглядел совсем не так, как тот, что отплыл с Санкриста. В течение целых двух недель после приключения похоронного отряда хаггиса Коммодор Бригг неустанно трудился над экипажем, переоснащая корабль различными усовершенствованиями и изменениями, необходимыми для последнего отрезка пути. Во-первых, мачта и паруса исчезли, а вместо них появился Пирупитскоп доктора Ботхи. Коммодор Бригг заявил, что это будет либо парусное судно, либо судно с пружинным двигателем, но они больше не могут быть и тем, и другим. Кроме того, они уже через несколько дней должны были начать подводную часть своего путешествия, и тогда им больше не понадобятся ни мачта, ни паруса. Мачту сняли и продали Палантийскому торговцу лесом, а паруса разрезали и сделали новые гамаки для команды. Носовой Парусный отсек был переоборудован в помещение для хранения нефти и отдельную каюту для старшего офицера-Нефтяника Конундрума. У него был свой собственный маленький гамак, натянутый на несколько десятков больших амфорных банок, наполненных различными местными маслами, и шкафчик для дополнительной пары чистых новых шерстяных носков. Масла предназначались для смазывания шестерен и пружин-то, что требовало бы всего его внимания теперь, когда они использовали только пружинные двигатели для питания корабля.

   На корме Пирупитскопа они установили шноркель. Сеть труб и трубок, проходящих через все стропила "Несокрушимого", была соединена с этой трубкой, которая, в свою очередь, соединялась с большим мехом. Мехи предназначались для того, чтобы выкачивать дым из корабля, когда факелы будут зажжены и корабль погрузится в воду. Это был здравый принцип,хотя он еще не был проверен.

   Однако открытие хаггисским похоронным отрядом светлячковых шаров сделало трубку преждевременно устаревшей. За те две недели, что потребовались на переоборудование "Несокрушимого" с помощью Пирупитскопа, Снорк, Конундрум и Размоус потратили свои дни на строительство небольшой компактной фермы светлячков в темном трюме трюма. Питаясь богатым запасом мха, черви размножались достаточно быстро, чтобы заполнить несколько десятков маленьких стеклянных шаров всего за две недели. Они были расположены стратегически по всему кораблю-мостик, машинное отделение, кухня и голова-с Энсином, назначенным проводить регулярные кормления по крайней мере дважды в день. Размоус помогал Конундруму собирать достаточное количество мха, чтобы они могли прокормить свою постоянно растущую популяцию крошечных источников света.

   Они плыли на юго-восток, направляясь к острову Сайфхум. Они не собирались останавливаться здесь, но Сайфхум охранял вход в Кровавое Море Истара. К тому времени, когда они увидели его берега после десяти дней непрерывного движения, Конундрум был почти исчерпан. Пружинный двигатель корабля давал достаточно энергии, чтобы толкать их вперед с хорошей скоростью, но он нуждался в постоянном смазывании. Наконец Коммодор Бригг осознал всю чудовищность своих обязанностей и свел Конундрума к единственной обязанности первого помощника картографа, в то время как его задания по добыче масла были переданы начальнику Портлоста для распределения среди самых праздных членов экипажа. Конундрум перенес свои скудные пожитки обратно в покои кузена и проспал целых три дня.

   Когда он проснулся, Сайфхум был далеко позади, и грязно-багровое пространство Кровавого Моря лежало вокруг, внизу и над ними. Несокрушимый был под водой.

   Исчезновение водоворота, который когда-то вращался в центре Кровавого Моря, не изменило того факта, что этот район перестал быть опасным местом. Он все еще был домом для бесчисленных опасностей-особенно пиратов минотавров, поскольку их острова определяли восточную границу Кровавого Моря. Это было также обиталище бесчисленных драконьих черепах, левиафанов, кракенов и всевозможных опасных морских зверей, не говоря уже о кораблях-призраках, воле-морей и других злых духах, которые имели привычку вести корабли к своим водяным могилам на мелководных скалах и опасных отмелях.

   Поэтому "Несокрушимый" бежал под водой, чтобы избежать худшей из этих опасностей. И все же ничто не могло помешать какому-нибудь сонному Левиафану принять корабль за большую рыбу и проглотить его целиком.

   Даже находясь под водой, они имели два близких контакта с пиратскими кораблями, один Эрготианский, а другой-с той же самой галерой минотавров-или очень похожей на нее-которую они не так давно избежали у берегов Нордмаара. Корабль Минотавра почти застал их врасплох в темноте у южного побережья Сайфхума, но их встреча с Эрготианскими пиратами была случайной из-за сильного тумана. Если бы не Пирупитскоп доктора Боти, они бы наверняка попали в беду.

   Во всяком случае, Коммодор Бригг утверждал, что они не смогут долго избегать этих опасностей, так как их удача быстро иссякает. Поэтому он заявил, что если они доберутся до Флотсэма целыми и невредимыми, то снова переоборудовают корабль, добавив на этот раз выдвижной/выдвижной таран с железным валом. Он и шеф Портлост провели несколько ночей в каюте коммодора, составляя чертежи, которые потребовали бы разрезать корабль пополам и вскрыть его, как моллюска.

   В восьми днях пути к югу от Сайфхума они прошли над развалинами древнего Истара, лежащего на глубине многих сотен футов под поверхностью Кровавого Моря. Какое-то время они обсуждали возможность спуститься вниз, чтобы, по крайней мере, осмотреть окрестности и, возможно, составить несколько карт, чтобы лучше спланировать свой курс, но Коммодор Бригг и шеф Портлост очень хотели начать работу над своим тараном и не потерпели бы задержки.

   Именно во время этих бесед Конундрум спросил, довольно невинно и, возможно, немного наивно, как именно они намеревались осмотреть окрестности и нарисовать карты руин, когда окажутся там? В "Несокрушимом" не было окон. Это положило конец всем дальнейшим дискуссиям о подводном плавании к месту раскопок, и коммодор и шеф Портлост провели еще несколько уединенных вечеров, составляя планы установки иллюминаторов.

    

   

    

   Вскоре они были всего в одном дне пути от Флотсэма, и Коммодор Бригг закончил свои проекты. Главный специалист по закупкам Размоус и главный инженер Портлост были внизу, составляя список предметов снабжения и материалов, которые им понадобятся для осуществления улучшений. Доктор Ботхи и Сэр Грумдиш сидели на камбузе вместе с остальной командой, поедая последний корабельный запас бобов и соленого мяса. Оставались только сухари и сухарики, и все были рады, что приближаются к месту назначения, хотя бы потому, что смертельно устали от бобов и соленой свинины. Профессор Хэп находился в своей каюте, нагревая очень маленькие камни в крошечной духовке, которую он сконструировал в соответствии с принципами, впервые озвученными флэшкукером повара (который все еще не работал должным образом; повар в данный момент находился в лазарете, отмокая в бочке маринованного сока, чтобы облегчить свои ожоги). Конундрум стоял на мостике, обсуждая со своим двоюродным братом Снорком курс суб-Ансалонского прохода, а коммодор внимательно следил за происходящим через Пирупитскоп.

   Это был конец длинного и утомительного дня, и даже коммодор был рад, что завтра они прибудут во Флотсэм. Город был довольно стар и имел темную репутацию. Воры, головорезы, пираты и негодяи всех мастей добирались туда, потому что Флотсэм был шумным портом, самым большим человеческим городом на восточном побережье Ансалона, и добыча там была лучше, чем где-либо еще на многие сотни миль вокруг.

   И все же лучшего места они вряд ли найдут. У Флотсэма имелись приличные сухие доки, множество припасов, хорошая еда и развлечения более низкого сорта. Если бы кто-то знал, где искать, а Альманах Бродячего Кендера Размоуса и Карманный путеводитель по Кринну были хорошими книгами для поиска, можно было бы найти места, где хозяин не наливает пиво.

   Пока Коммодор Бригг стоял, прильнув глазом к Пирупитскопу, он пробежал глазами все, что требовалось сделать, когда они доберутся до Флотсэма. Первым делом нужно было организовать сухие доки. Затем он пошлет Размоуса на поиски стекольщика, способного изготовить иллюминаторы толщиной в несколько дюймов, а также хорошую таранную балку, предпочтительно что-нибудь из старого ясеня или даже железного дерева, к которому они могли бы прикрепить слой железа. Таран не только хорошо послужит им в атаке, но и поможет расширить проходы в подводных пещерах, которые они будут исследовать.

   Затем им нужно будет пополнить запасы провизии на корабле. Как только они покинут Флотсэм на этом последнем отрезке пути, их припасов должно будет хватить до тех пор, пока они не доберутся до другой стороны континента-если им это удастся.

   Кроме того, напомнил он себе, им срочно нужно найти этого рыцаря, этого Танара Лобкроу, хотя Коммодор Бригг надеялся, что они не смогут его найти. Он не хотел, чтобы на борту его корабля находился человек, особенно Рыцарь Шипов, потому что они были колдунами, а Коммодор Бригг, как и большинство представителей его расы, увлекался магией, но толку от нее не было никакого. И он не доверял этим рыцарям. Как и большинство людей, они не воспринимали гномов всерьез, но Рыцари Шипов были особенно плохи, потому что такие колдуны обычно не доверяли технике и, откровенно говоря, завидовали ей. Каждый гном знал это к тому времени, как научился произносить свое имя по буквам, а на это обычно уходят годы. ((Имя коммодора Бриггса, например, рассказывало историю всей его семьи, начиная со времен Грейгема и до настоящего времени, и потребовалось три дня, чтобы произнести его.)

   Коммодор не питал никаких иллюзий относительно истинной причины, по которой рыцари Нераки хотели поместить одного из своих людей на борт его корабля. Как любил повторять профессор Хэп-Троггенсботтл, ученые всегда были пешками в руках военных. Имея флот глубоководных подводных лодок, рыцари Нераки могли править морями. Они могли задушить любой Соламнийский порт на лице Кринна или вымогать большие” покровительственные " пошлины у честных торговцев. Коммодор Бригг не доверял этому Танару. Он подозревал его в том, что тот был поджигателем войны и шпионом, добавляя к своим атрибутам колдовство.

   Бригг надеялся, что они не найдут Рыцаря Шипов, но, к сожалению, он точно знал, где его искать. Он получил четкие указания от Сэра Вольхельма и действительно выполнял приказы для сэра Танара. Он, конечно же, прочитал их, отпарировав восковую печать от свитка и внимательно изучив его содержимое еще до того, как они покинули Санкрист. Он был наполнен обычным бессмысленным шумом, приказывающим сэру Танару наблюдать и докладывать о любых находках. Как будто им нужен был официальный наблюдатель во время этого путешествия! Все будет должным образом записано в трех экземплярах и нотариально заверено известным республиканцем из Гильдии бесполезных функционеров. Рыцари могли извлечь из него все, что им было нужно. Конечно, гномы были лучше приспособлены к строгому учету мелочей, чем какой-нибудь адский человек в сером одеянии.

    

   

    

   В эти дни сэр Танар Лобкроу, как правило, обедал в своей комнате. Служанки из "Отдыха Моряка" по очереди меняли ему постель-это всегда было утомительно, потому что Рыцарь Шипов часто сидел в темном углу комнаты и смотрел на них сердитыми глазами. Слухи связывали его с таинственным самоубийством, и ходили другие слухи, что он проводил чудовищные эксперименты и беседовал с существами, которых вызывал своей магией. Голоса, иногда доносившиеся из-за его двери, казалось, особенно подтверждали это последнее утверждение. Он редко мылся, брился или стригся, и в его комнате, которую он, казалось, никогда больше не покидал, стоял отвратительный запах. Даже небольшой пожар на кухне гостиницы не заставил его покинуть свои покои, хотя остальная часть гостиницы была эвакуирована.

   Вот так и вышло, что сэр Танар не услышал о странном судне, появившемся почти у самого порога города и поднявшемся, как Левиафан, из мутных вод гавани в сумерках предыдущего дня. Крики толпы, быстро собравшейся посмотреть на любопытный корабль и его еще более любопытную команду, тоже не достигли его ушей. Пока жители Флотсэма собирались, чтобы подивиться новоприбывшему, у дверей сэра Танара продолжали громоздиться пустые бутылки из-под гномьего спирта. Как это бывало почти каждый день, и как это было его привычкой, когда он не был занят работой для рыцарства, он пил всю ночь напролет и до позднего утра следующего дня, наблюдая восход солнца, но не замечая его красоты. Смочив пересохшие губы последней каплей гномьего спирта из последней бутылки, он забрался под кровать и уснул.

   Именно в таком состоянии Размоус и Конундрум нашли сэра Танара, после того как стук в дверь не смог вывести его из изнеможенного оцепенения. Конундрум хотел было пойти за трактирщиком, но Размоус решил, что лучше его не беспокоить, так как на двери был такой простой замок. Ему потребовалось всего несколько секунд, чтобы открыть дверь, и они осторожно вошли, шепча имя Рыцаря Шипов.

   Сначала они подумали, что он вышел на минутку, чтобы насладиться прекрасным днем, несмотря на рассказ хозяина гостиницы о пьяной жизни сэра Танара. Они нашли кровать, смятую и пропахшую потом, отодвинутую в дальний угол от окна, как какая-то баррикада. Рядом с ним стоял единственный деревянный стул. На сиденье стула лежала корка черствого хлеба на серой оловянной тарелке, а рядом-пустая помятая Оловянная фляга.

   Размоус откинул простыни и отшатнулся при виде паразитов, спешащих прочь от утреннего света. Тем временем Конундрум приподнял край одеяла, упавшего с края кровати, и обнаружил ногу в потертой серой туфле. Нога, дергавшаяся во сне, была Рыцаря Шипов. Он лежал на полу под кроватью на боку, свернувшись калачиком, прижимая к груди деревянный ящик. Его тонкие губы были растянуты в отвратительной усмешке, дыхание со свистом вырывалось сквозь зубы, когда он спал, а глаза дико вращались под закрытыми веками.

   - Интересно, почему он спит под кроватью?- Конунг нахмурился..

   - Там, наверное, чище, чем на кровати. Тьфу!- Размоус вздрогнул.

   - Может, мне его разбудить?- Спросил Конундрум.

   “Давай сначала осмотримся и убедимся, что ничего не было украдено, пока он спал. Если так, то он непременно обвинит нас. Волшебники всегда так делают” - глубокомысленно заметил Кендер.

   Размоус еще раз осмотрел кровать, но ни под подушками, ни под матрасом не было никаких сокровищ. Конундрум выплеснул содержимое ночного горшка носком ботинка, крепко зажав нос одной рукой, а Кендер наполовину высунулся из окна и осмотрел внешнюю часть гостиницы и аллею внизу. Затем они перевернули стол и другой стул, чтобы убедиться, что ничего не было спрятано на нижней стороне. Наконец, письменный стол у стены не принес ничего интересного.

   “Как тебе это нравится?- Фыркнул Размоус. “Это какой-то волшебник. Ни кольца, ни волшебной палочки не было видно. Только эта коробка, которую он сжимает как мертвую. Интересно, что там внутри?"

   - Надеюсь, мыло!- Сказал Конундрум, пощипывая себя за нос. - От него воняет хуже, чем от овражного гнома. Интересно, что с ним такое?”

   “Ничего такого, что не вылечил бы тоник доктора Ботхи” - усмехнулся Размоус, забираясь под кровать. “Я уже сталкивался с подобными случаями. Гномьи духи сделают это с человеком. Эта коробка, вероятно, полна бутылок спиртного. Первое, что нужно сделать, - это отобрать у него нож и выбросить в окно.”

   “Ты так думаешь?- Неуверенно спросил Конундрум.

   "'"Надо что-то делать. Я не могу вылечить его, пока яд не будет удален, - проворчал Размоус. “Но он держится... за ... это ... ужасно ... крепко.”

   Внезапно весь матрас и пружины выскочили из рамы кровати. В тот же миг Кендер закричал: “Ой!- и коробка выскользнула из-под кровати. Он резко остановился, ударившись о башмак "Конундрума".

   - Вооооооооооооооооор!- Завопил сэр Танар, выползая из-под кровати. Его длинные желтые ногти царапали пол. - Вор! Стой, вор!”

   - Скорее, Конундрум!- Воскликнул Размоус. - Выбрось это в окно!”

   Гном поднял коробку и повернулся к открытому окну, размахивая коробкой назад, готовясь швырнуть ее, как механический метатель диска на Играх в Горах-Неверминд. Сэр Артур поднялся на колени и указал на гнома когтистым пальцем. - Стой! Я приказываю тебе!”

   У Конундрума было такое чувство, будто его конечности превратились в камень. Он застыл на месте, его ноги приросли к полу, не в силах даже пошевелить веком. Сэр Танар вытащил из-под своей серой мантии кинжал.

   “О, это впечатляет!- ахнув, сказал Кендер. - Держу пари, это какое-то заклинание. Я думаю, ты уже оправился от духов гномов.”

   - Духи гномов?- прорычал Рыцарь Шипов, поворачиваясь на каблуках лицом к изумленному кендеру. Человек скорчился, как зверь, спина сгорбилась, пальцы сжались в когти вокруг рукояти кинжала, неухоженные черные волосы свисали длинными прядями на лицо. “Кто тебе сказал про гномьих духов, вор ты этакий?”

   - Вор! Ну, я никогда... - заикаясь, пробормотал Размоус, не в силах продолжать, задыхаясь от гнева, вызванного этим незаслуженным оскорблением.

   Танар снова повернулся к Конундруму, который не двигался с места. Он подошел ближе и вырвал шкатулку из железной хватки гнома. “Эта шкатулка содержит редкую и бесценную магию” - проворчал он, вырывая шкатулку.

   “О, так вот почему Конундрум заморожен, - сказал Кендер, на мгновение забыв о своем оскорбленном достоинстве. “Ловкий трюк. Ты можешь это исправить?”

   Сдавленный крик вырвался из сжатых губ гнома. “РО-рор. РО-Рор, Риз!”

   “А ты кто такой?- Сэр Танар зарычал, его глаза сузились, когда он осторожно обошел Кендера, пока тот не добрался до стола. Он осторожно поставил на нее свою коробку, не сводя глаз с этих двоих.

   - Размоус Пинчпокет” - сказал Кендер, протягивая свою маленькую коричневую руку. Колючий рыцарь не обратил на это внимания. “Я старший офицер по закупкам на борту МНС "Несокрушимый", прибыли из Пакса с острова Санкрист. Это первый помощник картографа Конундрума с горы Неверминд.”

   - А? Что? МНБ Несокрушимый?- спросил Сэр Танар, его речь замедлилась. “Но ты же... Кендер!”

   - Да!- Размоус просиял.

   “Итак, - сказал Сэр Танар, слегка облизывая губы, - вы все-таки добрались сюда.- Он повернулся и рассеянно махнул рукой все еще застывшему гному. Конундрум, внезапно освободившись от чар, закончил бросок с пустыми руками, едва не выбросившись в окно. Размоус поймал его и втащил перепуганного гнома обратно в комнату.

   - Естественно! Были ли вообще какие-то сомнения?- Сказал Размоус.
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   Более двух месяцев гномы оставались в обломках, завершая свои модификации "Несокрушимого". Корабль пришлось разрезать пополам и встроить в его надстройку автоматический выдвижной таран. Стекло для иллюминаторов толщиной в три дюйма должно было быть специально изготовлено, а печь стекольщика была недостаточно большой, чтобы вместить потребности гномов, поэтому пришлось сконструировать новую. Большая кузница гномов была переделана, к большому разочарованию гномов, которые хотели построить новую печь с нуля и включить в нее свои последние теории о создании высокой температуры путем сжигания сжатых мусорных гранул.

   Большая часть их работы велась под покровом строжайшей секретности. Прежде чем кто-либо успел выдернуть заклепку или гвоздь, Коммодор Бригг выставил охрану на контрольно-пропускных пунктах вдоль причала, приближающегося к их сухому доку. Он выдал опознавательные знаки команде и нескольким тщательно проверенным подрядчикам, таким как стекольщик и человек, доставлявший пиво. Он вооружил стражников арбалетами из Корабельного оружейного ящика, потому что Флотсэм был захудалым, сомнительным городом, и он боялся, что горожане-пираты и воры, все до единого-могут украсть даже ракушки с корпуса корабля.

   Оправившись от приступа гномьих духов, сэр Танар рыскал по скудным библиотекам и плохо заполненным книжным магазинам Флотсэма, собирая информацию об Истаре, катаклизме, потопившем его под волнами, и пропасти в сердце Кровавого Моря, которая предположительно вела в Бездну. Из бесед с Конундрумом и старшим штурманом Снорком он понял, что вход в легендарный субансалонский проход находится именно в этой пропасти. Ему приходилось строить собственные планы, и по ночам он посещал кладбища, чтобы произносить заклинания прорицания. К сожалению, они давали мало полезной информации. Даже с той силой, которую он высасывал из устройства, его заклинания, казалось, чаще всего шли наперекосяк.

   Наконец, день отъезда, наконец, продошел. Стояло тихое осеннее утро, и в воздухе чувствовался легкий морозец. Кровавый Залив лежал как зеркало на горизонте. На причалах гномы готовились к отплытию. Коммодору Бриггу не терпелось приступить к делу. Вместе со Снорком коммодор прислонился к ржаво-красным перилам рубки и нетерпеливо пожевывал бороду.

   "Несокрушимый" шел низко над водой, нагруженный достаточным количеством еды, свежей воды, мха для светлячков, чистых носков и смазочного масла, чтобы перевезти их на другой берег. Автоматический регулируемый саморасширяющийся таран лежал чуть ниже ватерлинии, как и многие другие небольшие иллюминаторы корабля. Самый большой иллюминатор был установлен в передней части боевой рубки, что позволяло тем, кто находился на мостике, видеть, куда они идут, находясь под водой. Еще один большой иллюминатор располагался в носовой части корабля прямо над таранной башней, а это означало, что он находился прямо посередине стены в бывшей каюте Конундрума-там, где раньше была парусная каюта, а теперь находилась каюта сэра Танара Лобкроу.

   Сам таран был чудом гномской техники. Его можно было выдвигать и втягивать, а также использовать как молоток, чтобы просверлить стены или расширить узкие подводные проходы. Он действовал по тому же принципу, что и УАЭП, причем давление воды заставляло его двигаться вперед в запертом положении. Чтобы отвести плунжер назад, достаточно просто слить напорную трубку и с помощью рукоятки вернуть ее в убранное положение.

   Нос тарана был сделан из стали в форме гигантского кальмара. Гномы ласково окрестили его автоматическим регулируемым саморасширяющимся ободом, или два-а-сет, который стал то-асером, то-тазером и, в конечном счете, тостером. Его единственным недостатком было то, что ему часто требовалось несколько мгновений, чтобы выскочить, как только он был активирован, и только тогда, когда кто-то начинал думать, что он застрял навсегда, что было довольно поразительно в первые три дюжины или около того раз, когда они проверяли его.

   Коммодор Бригг и штурман Снорк увидели три фигуры, приближающиеся к причалу. Самой низкорослой и ведущей фигурой был Конундрум, одетый в чистый белый халат и кожаный жилет. Позади него подпрыгивал Размоус, его сумки хлопали вокруг бедер и груди, когда он прыгал и прыгал позади гнома. Последним шагала фигура, одетая в серые одежды, такие длинные, что они волочились по земле, скрывая его ноги. С поднятым капюшоном, скрывавшим его лицо, и руками, засунутыми в рукава, эта последняя фигура, казалось, скорее скользила, чем шла.

   “Это, должно быть, сэр Танар, - заметил Снорк, когда все трое подошли к кораблю и остановились в конце трапа.

   Коммодор Бригг пригладил взъерошенные волосы на лысеющей голове, затем ухватился за нижний край своей парадной формы и резко дернул его, чтобы разгладить морщины. Он с нетерпением ожидал увидеть Рыцаря Шипов, который до сих пор держался подальше от подводного аппарата. Все, что ему оставалось, - это несколько фантастические отчеты, передаваемые кендером.

   “Очень хорошо, мистер Снорк” - хрипло сказал коммодор. - Пригласите нашего гостя на борт.- Его голос саркастически задержался на слове "гость“, прошипев букву" С", как бы еще больше подчеркивая его неприязнь к обстоятельствам.

   Коммодор передал свой маленький любопытный свисток первому помощнику. Снорк поднес его к губам и надул щеки. Жуткий трехнотный визг разнесся в воздухе, заставив каждую собаку в радиусе мили злобно завыть. Это показалось дурным предзнаменованием суеверным морякам, собравшимся в доках, чтобы понаблюдать за странными событиями. Они делали знаки, чтобы отогнать зло.

   Конундрум с важным видом поднялся по трапу в сопровождении Размоуса. Когда сэр Танар ступил на борт, Коммодор Бригг и штурман Снорк вытянулись по стойке смирно, их бороды дрожали от напряжения. Коммодор Бригг мрачно отдал честь. Сэр Танар взглянул на двоих, стоявших на боевой палубе. Он оглядел кормовую палубу корабля, затем посмотрел на люк, ведущий в рубку управления. Он снова поднял голову и неохотно ответил на приветствие гнома. Рука коммодора резко дернулась назад.

   Снорк быстро спустился по трапу на кормовую палубу и снова вытянулся по стойке смирно. - Коммодор Бригг приветствует вас на борту МНС "Несокрушимый"!- Сказал Снорк резким военным лаем. “Ваша каюта находится в носовом парусном отсеке, теперь это станция переднего обзора. Если вы последуете за мной…”
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   Сэр Танар быстро обнаружил, что внутри "Несокрушимого" было теснее, чем он предполагал, а в его комнате было холодно, как в темных глубинах моря, которые, как он знал, были темными из-за большого стеклянного иллюминатора в стене. Казалось, он смотрела на него обвиняющим взглядом. При виде рыб и других скользких существ, проплывающих мимо его окна, он почувствовал, что уже тонет, и, возможно, впервые в жизни испытал острую клаустрофобию. Он решил проводить на палубе каждую свободную минуту, и еще до того, как корабль оторвется от своих канатов, он уже с ужасом думал о днях, неделях, месяцах, которые они проведут под водой, если он не сможет захватить корабль, найти Бездну и вернуться, чтобы доложить о своем прибытии. Только эта надежда удерживала его от того, чтобы нырнуть в иллюминатор и попытать счастья с акулами.

   Итак, когда "Несокрушимый" вышел из гавани Флотсэма и пересек залив Крови, сэр Танар Лобкроу стоял рядом с коммодором Бриггом в боевой рубке, вытеснив Снорка с его обычного места. Коммодор был очень встревожен близостью Рыцаря Шипов, но пока ничего не сказал. Оказавшись в море, он решил поставить этого "пассажира" на свое место.

   Тем временем "Несокрушимый" неуклонно двигался с востока на северо-восток. Суровые черные горы опустошения Малиса поднимались справа от них, ползли вдоль горизонта, как линия сердитых облаков. Корабль бороздил темные, ржавого цвета воды, в то время как коммодор приказывал кораблю идти по своим следам, поднимая и опуская Пирупитскоп, вытягивая и втягивая тостер, проверяя иллюминаторы и швы на предмет протечек.

   Сэр Грумдиш стоял на кормовой палубе и с подозрением наблюдал за Рыцарем Шипов, пока профессор Хэп и доктор руководили наполнением воздухом многочисленных стеклянных и глиняных бутылок. В очередной раз воспользовавшись технологией УАЭП, профессор придумал хитроумный план-взять с собой запас воздуха, на всякий случай, если он закончится. Большой бронзовый трюмный насос, который он переделал для этой цели, использовался для сжатия воздуха в бутылки, которые затем были запечатаны двумя гномами, вооруженными кувалдами и запасом пробок. Затем пробки были закреплены на месте узкими клетками из прочной стальной проволоки, а бутылки загружены в мягкие стеллажи (они имели тенденцию взрываться даже при легком постукивании) в носовом и кормовом отсеках хранения. Профессор Хэп по вполне понятным причинам окрестил насос воздушным наполнителем.

   Конундрум и Размоус находились в каюте Снорка, внося последние коррективы в намеченный курс корабля под континентом Ансалон. Шеф Портлост был занят тем, что заказывал свежее масло, разбрызганное по каждой пружине, шкиву, колесу, шестерне и рычагу корабля. Повар проверял последние усовершенствования своего флэшкукера на обеде коммодора, состоявшем из баранины и пряного картофеля. Снорк приказал пилоту держать курс, затем, взяв штурманскую сумку с секстантом и стаканом дальновидения, направился на кормовую палубу, чтобы посмотреть на корабельный журнал.

   Снорк устроился на палубе, скрестив ноги, и положив вахтенный журнал себе на колени. С помощью секстанта он посмотрел на заходящее солнце. Поднявшийся с востока ветер обдал нос корабля мелкими брызгами и смочил его бороду, пока он делал пометки в вахтенном журнале. Коммодор приказал пилоту направить "Несокрушимый" по ветру. Снорк поправил свое положение и осмотрел южный горизонт с помощью своего бокала дальновидения, пока не нашел мыс, который искал. Он снова снял показания с Солнца и отметил их положение на морской карте. Затем он снова осмотрел мыс.

   Далекие холмы казались крошечными даже в его зрительном стакане, но он мог сказать, что они были пустынны. Горы за ними казались суровыми и неприветливыми, такими же изломанными и беспорядочными, как свежевспаханная земля, а воздух казался густым от тумана или дыма, так что самые дальние вершины казались призраками гор, а небо над ними-серым и низким, как старая помойка.

   С одной из далеких призрачных вершин он увидел поднимающееся пятнышко. Она была похожа на птицу, но он знал, что с такого расстояния его стекло дальновидения не сможет уловить ни одну птицу, известную гному или человеку. Был только один уроженец небес Кринна, достаточно большой, чтобы его можно было увидеть с такого расстояния: дракон.

   Снорк вскочил, вахтенный журнал беспорядочно упал к его ногам, а секстант с грохотом упал на палубу. Члены экипажа, все еще занятые наполнением бутылок воздухом, изумленно уставились на него. Он слабо улыбнулся, не желая понапрасну тревожить экипаж, и собрал свои вещи, прежде чем поспешить вперед и взобраться на боевую рубку.

   Добравшись до вершины, он протиснулся между коммодором Бриггом и Рыцарем Шипов. Сэр Танар выругался и выдернул край своей мантии из-под ног штурмана, но Снорк не обратил на него внимания и сунул свой стакан с дальновидением в руку коммодора.

   “Прямо на юг, сэр” - сказал он тихо, чтобы его не услышала команда.

   Коммодор Бригг бросил один взгляд на мрачную гримасу на лице своего штурмана и поднес стекло к глазу. Он медленно осмотрел гористый горизонт, когда волны разбились о нос корабля. “Я ничего не вижу” - пробормотал он сквозь ветер.

   “Выше гор, сэр” - настаивал Снорк.

   При этих словах сэр Танар резко повернул голову. Горы были слишком далеко, чтобы разглядеть что-либо, кроме разбитой черной стены, протянувшейся вдоль южного горизонта, но шипящее сквозь зубы дыхание коммодора сказало ему все, что он хотел знать. Его лицо под капюшоном стало серым.

   “Это красный дракон” - пробормотал коммодор себе под нос.

   “Раньше я не мог определить цвет, - сказал Снорк. - Должно быть, он направляется сюда.”

   - А каковы его намерения?- командор задумался вслух, опуская стакан. Его смуглый лоб собрался в тысячу озабоченных морщин.

   “С красными драконами никогда нельзя быть уверенным, сэр, - сказал Снорк.

   Коммодор кивнул и снова поднес стакан к глазам. - Это большой дракон, даже больше, чем Пиротракс, и это говорит о многом.- Пиротракс был тем самым драконом, который поселился на горе Неверминд примерно тридцать лет назад. - Да, он определенно направляется сюда, - закончил он через мгновение. - Он протянул стакан снорку. “Нам лучше спуститься вниз.”

   - Дракон все еще слишком далеко, чтобы увидеть нас, - сказал Сэр Танар. “Я не думаю, что нам следует ... -он сглотнул и закончил шепотом: - погружаться.- Ладони у него были холодные и потные.

   Коммодор Бригг резко повернулся к нему, стиснув зубы и выпятив вены на выпуклом коричневом лбу. “Что ты знаешь о драконах? Последние тридцать лет мы жили с драконом в нашем собственном доме. Это не случайно, что дракон приближается к нам. Это не означает для нас ничего хорошего, поэтому я приказываю погрузить этот корабль. Он повернулся и крикнул команде на кормовой палубе, чтобы они собирали свои бутылки и спускались вниз, так как они немедленно погружаются.

   “Но мой воздушный шар!-Воскликнул профессор Хэп-Троггенсботтл.

   - Оставь его!- рявкнул коммодор. “У нас нет времени. Сюда направляется дракон.”

   Только сэр Грумдиш оживился при этих страшных словах, ибо убить дракона было его жизненной задачей. Но дракон был далеко не в их силах сражаться, и коммодор знал это. Пока доктор Ботхи протискивал свою огромную тушу в люк, сэр Грумдиш и профессор быстро собрали столько баллонов с воздухом, сколько смогли унести, и поспешили вниз. За ними последовали их помощники, но даже при этом на палубе оставалось много бутылок.

   “Ну вот, ты же не получишь бесплатную поездку!- Крикнул коммодор Бригг волшебнику в сером плаще. - Иди и помоги им перенести эти бутылки вниз.”

   Сэр Танар по-прежнему стоял как вкопанный, вцепившись потными ладонями в ржавые перила рубки. Кто-то потянул его за рукав халата, и, посмотрев вниз, он увидел, что Снорк смотрит на него встревоженными глазами. “Пошли, - сказал гном. - Помоги нам отнести бутылки вниз. Они все могут нам понадобиться!”

   Танар медленно спустился вслед за штурманом с боевой рубки. Когда он пересек палубу, Коммодор Бригг поднялся с огромным грузом баллонов с воздухом, сложенных в его коротких руках. Там еще оставалось несколько дюжин, больше, чем он и Снорк вместе взятые могли унести, но морская вода уже заливала кормовую палубу, когда "Несокрушимый" начал погружаться. Одна волна подняла бутылку и унесла ее за борт. Сэр Танар наблюдал, как она покачивается в кильватере корабля.

   - Хорошая идея” - сказал он, начиная собирать бутылки. “Я тебе помогу.- Через несколько мгновений его руки были полны, но он все же наклонился, чтобы схватить еще несколько. Ему нужен был весь воздух, который он мог бы пронести внутрь этого корабля, когда тот погрузится. Он был уверен, что их и так не хватит на всех.

   “А ты иди, - сказал Снорк. “Я могу достать все остальное.”

   Танар кивнул и поспешил прочь, пока Снорк складывал последнюю дюжину бутылок на сгиб своей руки. Снорк огляделся по сторонам и, убедившись, что ничего не пропустил, подошел к люку и забрался внутрь корабля. Дверь с лязгом захлопнулась за ним,и двое членов экипажа поспешно запечатали ее.

   “А где же сэр Танар?- спросил коммодор, когда Снорк стоял на палубе мостика, с которого капала вода.

   “Он шел впереди меня с охапкой бутылок, - ответил Снорк. Конундрум и Размоус забрали свои вещи и исчезли вместе с ними под палубой.

   - Жаль, что его не смыло за борт, - пробормотал Коммодор Бригг, поднимая Пирупитскоп. Он впился в него глазами, а потом все его тело напряглось. “Мы спустились вниз как раз вовремя, - прошипел он.

   Приглушенный рев эхом отразился от корпуса корабля. Тусклая, мутная вода за иллюминатором переднего мостика внезапно вспыхнула ярким красным светом и закипела. Коммодор Бригг отпрянул от обзорного экрана, кожа вокруг его глаз была обожжена жаром.

   “Хорошо, что я придумал его еще и для того, чтобы смотреть на драконов, - заметил доктор Боти. - Металл и линзы должны выдержать даже этот взрыв драконьего огня.”

   Свирепо глядя на доктора, Коммодор Бригг повернулся и крикнул снизу: "включайте спускающийся флоупеллар!”

   - Включаю нисходящий флоупеллар, да.”

   - Идите примерно на север, Мистер Снорк.”

   “Да, сэр, идем примерно на север.”

   - Охраняемые станции.”

   - Целостность корпуса обеспечена. Пирупитскоп неповрежден.”

   - Иллюминаторы держатся, сэр!”

   Над ними снова взревел дракон в отчаянии и гневе.

  
  
   

    Глава 17 

   

    

  
  

   

  
  

    

   Кровавое Море Истара казалось совсем другим местом, чем то, которое они пересекли всего два месяца назад. С первыми признаками осени наступило время штормовой погоды. Шквалы теперь были часты на море, поднимаясь черными на горизонте и настигая корабль прежде, чем они поняли, что происходит. "Несокрушимый" не был приспособлен к такой погоде, и те, кто находился на борту, жестоко пострадали во время их перехода на север, особенно Конундрум, сэр Грумдиш и Рыцарь Шипов, которые не были моряками по профессии. Они могли бы погрузиться и скрыться под волнами, но коммодор хотел приберечь их силы для реальной работы по субнавигации континента. Им совсем не пойдет на пользу израсходовать все свои баллоны с воздухом, прежде чем они начнут последний этап своего путешествия. Они ныряли только тогда, когда погода не оставляла им другого выбора, например, когда они столкнулись с тайфуном на пятый день пути.

   Во всяком случае, им все еще приходилось время от времени всплывать на поверхность, чтобы Снорк мог снять показания приборов и проложить курс. Кровавое Море было огромным и безликим местом, где не было ни одного острова, чтобы направлять моряка. Не многие моряки когда-либо искали средину Кровавого Моря. Большинство из тех, кто плавал в этих водах, искали либо ближайший порт, либо толстый неуклюжий торговый корабль. Теперь, когда водоворот исчез, мало кто знал или даже хотел знать точно, где он когда-то был. Большинство карт, составленных до Войны Хаоса, вообще не могли точно определить центр Кровавого Моря. Старые картографы оставляли этот участок пустым или втягивали в него большой водоворот и окружали его зловещими предостережениями. Главная проблема заключалась в том, что местоположение водоворота менялось на целых сто лиг в зависимости от того, к какой карте он обращался. Из всех карт Кровавого Моря, которые гномы позаимствовали или купили, только кендерская карта субнавигационного курса MNS Polywog якобы показывала, где он когда-то лежал.

   Именно к этому месту Снорк и пытался добраться на "Несокрушимом", и это была нелегкая задача. Погода испортила все его расчеты, как в том, что ветер гнал их все дальше и дальше через море, когда они бежали “сверху"-как они называли это, когда корабль плыл по поверхности,-так и в том, что облака целыми днями скрывали солнце. Он ориентировался главным образом по положению солнца над горизонтом. Он сравнил эти показания со временем суток и датой на различных картах и массивах, составленных его семьей на протяжении многих поколений в море, и по ним он смог определить их положение в любом месте Кринна в пределах одной-двух лиг. Он надеялся на это.

   Единственное, что было хорошего в этой погоде, так это то, что она отпугивала пиратов.

   Профессор Хэп-Троггенсботтл провел эти последние дни в уединении в своей каюте, совершенствуя тот или иной эксперимент. В те редкие минуты, когда он выходил навестить камбуз или старосту, он ни с кем не разговаривал, и никто не обращался к нему, потому что у него был какой-то безумный взгляд.

   То есть с ним никто не разговаривал-кроме Размоуса. Кендер, казалось, рассматривал молчание профессора как нечто вроде личного вызова его кендерству. Он много часов просидел в засаде у дверей профессорской каюты только для того, чтобы заглянуть внутрь комнаты, когда бы он ни появился, и завести с ним разговор о своих экспериментах или о чем-нибудь еще, что приходило ему на ум. Однажды он даже последовал за бедным профессором и принялся болтать о странных выходках своего дяди, Моргрифа Пинчпокета, пока коммодор не вытащил его оттуда и не устроил кендеру хорошую взбучку.

   Иногда, когда он не чувствовал себя так, словно его желудок вот-вот начнет исполнять балет, Конундруму удавалось отвлечь Размоуса, чтобы обсудить карту субконтинентальных проходов. В другое время Конундрум проводил целые часы взаперти в каюте, которую делил со своим двоюродным братом, изучая книги Снорка по навигации и морю. Деятельность и операции корабля мало интересовали его. За время своего пребывания на посту старшего офицера, отвечающего за добычу масла, он успел насытиться морскими навыками. Но навигация - совсем другое дело. Как член Гильдии головоломок, лабиринтов и тому подобных вещей, он увлекался изучением карт в открытом море.

   Самый слабый из них, сэр Танар, проводил большую часть времени, свернувшись калачиком в своей каюте, и его лицо было таким же зеленым, как жилет Кендера. Он отмечал время по Энсину, который входил в его каюту каждые двенадцать часов, чтобы покормить светлячков в его каюте. Ему почти казалось, что он слышит, как крошечные черви жуют свои завтраки и ужины из мха, и от этого ему становилось еще хуже. Но он был слишком слаб, чтобы протестовать.

   Его каюта была до смешного мала и располагалась в носовой части корабля над тостером. Там почти не было места, чтобы растянуть гамак, и прежде чем он поддался морской болезни, каждый раз, когда он вставал, он ударялся головой о какую-нибудь балку или трубу. Иногда, когда какой-нибудь шторм особенно сильно швырял корабль, ему казалось, что он умер и похоронен в гномьем пружинном гробу. Иллюминатор причинил ему больше всего горя. Через него у него было переднее сиденье для самых тяжелых волнений моря, когда они всплывали на поверхность. Оказавшись под водой, он стал свидетелем щедрости моря во всех его отвратительных разновидностях - от мрачнозубых акул, ухмыляющихся сквозь остатки своей последней трапезы, до взбивающихся в желудке медуз, разбрызганных и сочащихся через стекло иллюминатора. Этого было достаточно, чтобы вызвать отвращение у самого опытного убийцы.

   Через три дня и три ночи "Несокрушимый" наконец сумел выползти из-под тайфуна, и на рассвете коммодор приказал поднять корабль на поверхность и проветрить его. Те, кто больше всего страдал от морской болезни, получили несколько часов столь необходимого отдыха, как и пружины и шестеренки корабля, поскольку они работали без перерыва большую часть этих трех долгих дней и ночей. Тросы и шесты были вытащены и укреплены вдоль кормовой палубы, чтобы персонал камбуза мог ловить свежую рыбу на ужин. Был поднят бочонок пива, и впервые за много дней профессор, никогда не пропускавший пива, вышел из своей каюты. Сэр Грумдиш упражнялся в фехтовании, даже научил коммодора нескольким трюкам с кортиком.

   Тем временем штурман Снорк стоял в рубке и по-новому ориентировался на только что взошедшее солнце. Затем он сверился со своими навигационными картами и, еще раз проверив положение Солнца, громко объявил, что они прибыли. Он прикинул, что руины Истара лежат где-то прямо под ними. С корабля донеслись радостные возгласы, и Сэр Танар, сидя на камбузе и попивая тарбийский чай-первое, что ему удалось сдержать за последние дни, - удивился поднявшейся суматохе.

   “Мы сделали это, сэр!- сказал повар, наливая Рыцарю Шипов еще одну чашку.

   - Сделали что?- Спросил Сэр Танар.

   - Истар, сэр! Благослови меня. Коммодор сказал, что мы нырнем завтра!”

   При этих словах глаза сэра Танара сузились, и на ум пришли слова заклинания очарования, но магия в его жилах была вялой и неуклюжей. “Я хотел бы поговорить с коммодором в моей каюте, - сказал он. “Ты ему скажешь?”

   - Айе, - сказал повар, любовно проводя забинтованной рукой по потрепанному оловянному котелку, в котором он заваривал тарбийский чай уже более сорока лет.

    

    

   

    

   - Нырнуть на дно пропасти?- командор фыркнул. “Ты сошел с ума. Все знают, что она бездонна.”

   “Но это может быть и не так, - елейным голосом произнес сэр Танар. “Это может привести к чему-нибудь интересному.”

   - Куда? Коммодор рассмеялся. - В Бездну?”

   “Неужели тебе совсем не интересно?- спросил Рыцарь Шипов.

   “Очень!- Крикнул Размоус из-за закрытой двери.

   - Нет! Я больше не буду слушать никаких разговоров о Бездне” - рявкнул коммодор. - Этот корабль совершает субнавигацию по континенту, и все тут. Если вам это не нравится, мы можем оставить вас здесь и сейчас. Мне приказано взять вас с собой, и там ничего нет о том, чтобы слушать твои идеи. Если ты будешь доставлять мне еще больше хлопот, то накормишь акул прежде, чем успеешь щелкнуть пальцами.”

   Слова защитного заклинания пришли на ум Танару, но он сдержался. Его магическое коммуникационное устройство хранилось в коробке в ящике на другом конце комнаты, и без него у его заклинания было мало шансов на успех.

   “Имейте это в виду, - закончил Коммодор Бригг, открывая дверь.

   В комнату ввалился Размоус. Коммодор перешагнул через краснолицего Кендера и зашагал прочь.

   Конундрум вошел сразу же после ухода коммодора и помог Размоусу подняться на ноги. Не говоря ни слова, Размоус поклонился и поспешил за коммодором. Конундрум двинулся было за ним, но Сэр Танар схватил его за рукав.

   С того самого дня, когда Рыцарь Шипов заколдовал его одним-единственным словом, Конундрум чувствовал себя неуютно рядом с сэром Танаром. Волшебник был первым человеком, с которым он имел регулярные отношения, и он обнаружил, что не очень-то любит их обычаи. Он считал людей тупыми и глупыми, потому что они говорили так медленно, но они были хитры-как хитрая змея. Он уставился на свои ботинки.

   Рыцарь Шипов смотрел на гнома со смесью любопытства и отвращения. За последние несколько дней он узнал о гномах больше, чем когда-либо хотел. И все же как раз в тот момент, когда он думал, что поймал их на крючок, они пошли и сделали нечто неожиданное. Это делало их коварными противниками. Самым безопасным вариантом, как и все его планы, было поймать их спящими и, подчинив вождей своей магии, либо заставить остальных выполнить его приказ, либо убить их сразу и захватить корабль самому-после того, как они доберутся до пропасти, конечно. Но он отказался от этого плана примерно в то же время, когда у него началась морская болезнь, по двум причинам. Во-первых, он начинал верить, что гномы никогда не спят. Во-вторых, стало совершенно очевидно, что он никогда не сможет управлять кораблем самостоятельно. Ему нужна была помощь гномов, но он не был уверен, как убедить их сделать то, что он хотел. Он определенно не мог очаровать их всех своей магией.

   Но ему пришло в голову, что мятеж может послужить его целям. Если бы ему удалось посеять раздор между членами экипажа, сомнения в их путешествии, он мог бы вырвать командование у коммодора и привести корабль туда, куда ему хотелось. Небольшое магическое вмешательство могло бы помочь его делу. Каждый мятеж начинался с одного члена экипажа. Только одного.

   - Пожалуйста, останься на минутку, Конундрум” - искренне попросил Танар, схватив гнома за рукав. “Я хотел поговорить с тобой все эти дни, с тех пор как мы вышли в море, но у нас не было возможности поговорить. Закрой дверь, пожалуйста.”

   Конундрум неохотно подчинился приказу Рыцаря Шипов. Закрывая дверь, он почувствовал, как глаза рыцаря впились ему в спину. Он повернулся и встал спиной к двери.

   - Ну же, Конундрум, я знаю, что ты мне не доверяешь” - уговаривал ее сэр Танар. “Неужели мы не можем забыть тот маленький инцидент в моей комнате, когда я наложил на тебя это заклинание? Ты собирался выбросить бесценное сокровище в окно. Я должен был остановить тебя. Неужели ты не примешь мои извинения?”

   “Я прощаю вас” - быстро ответил Конундрум, не поднимая глаз.

   “Совершенно верно. Все это было недоразумением, - сказал Рыцарь Шипов, и его зубастая улыбка расползлась по лицу,-и я хочу, чтобы вы знали, что я здесь не для того, чтобы создавать проблемы или пытаться украсть ваши секреты. Ты ведь мне веришь, правда?”

   Конундрум не ответил. Он пытался думать о том, где еще ему нужно быть, чтобы уйти, не обидев и не рассердив Рыцаря Шипов. Он был уверен, что не стоит злить сэра Танара.

   - Видите ли, я волшебник, - продолжал сэр Танар. “Я ищу знания, как и ты. Гномы и волшебники не так уж сильно отличаются. Да, мы очень похожи, ты и я. Мы могли бы быть друзьями. А ты не думаешь, что мы могли бы стать друзьями?”

   Конундрум пожал плечами.

   “Я хочу, чтобы вы поняли, насколько я искренен, - сказал Рыцарь Шипов. Внезапно могучая рука волшебника схватила Конундрума за подбородок. Гном вздрогнул от неожиданности и ударился головой о дверь. Комната поплыла, и из ее центра, словно два фонаря в тумане, выплыли темные глаза Рыцаря Шипов. Конундрум потер ушибленную макушку и попытался стряхнуть паутину с головы, но глаза сэра Танара не отпускали его.

   “Вы же понимаете, что я хочу быть вашим другом, - сказал Сэр Танар.

   Медленно, Конундрум утвердительно кивнул. Он чувствовал, что отказаться невозможно. Его подозрения относительно волшебника рассеялись, и теперь, когда он думал о них, он удивлялся, как мог быть таким глупым. Он и волшебник были очень похожи, оба были пассажирами этого корабля, оба стремились выполнить жизненное задание. - Он снова улыбнулся.

   “Вот так-то лучше, - сказал Сэр Танар так ласково, как только мог. - Вам лучше позволить доктору Ботхи осмотреть вашу голову. Ничего не говори ему о нашей встрече. Будет лучше, если остальные не узнают о нашей дружбе. Они могут и не понять.”

   Конундрум согласился и открыл дверь. Он столкнулся со своим двоюродным братом, который шел его искать. Странное выражение промелькнуло на лице Снорка, когда он увидел, как Конундрум выходит из покоев Колючего Рыцаря, но он быстро пропустил его мимо ушей. Он поспешил вперед, протянув руку, чтобы схватить Конундрума за руки.

   “Что же это такое?- Спросил Сэр Танар, появляясь позади Конундрума и слыша, как на камбузе в конце коридора поднялась суматоха. Матросы и офицеры в один голос выбегали из каюты, торопливо опрокидывая кружки с тарбейским чаем или запихивая в рот последние куски пирога.

   - Пиратская галера!- Воскликнул Снорк. - Минотавры!”

   “Нет... - начал было Конундрум.

   - Да! Это та же самая!”

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 18 

   

   

    

   Громовой удар сотряс корабль, едва не сбив гномов с ног. Сэр Танар отлетел назад в свою каюту и упал на гамак, с глухим стуком ударившись о палубу. Конундрум и Снорк вцепились друг в друга и испуганно озирались по сторонам.

   “Нас что, протаранили?- Воскликнул доктор Ботки, когда он, пошатываясь, вышел из лазарета.

   “Не думаю, - сказал Снорк.

   В этот момент с боевой рубки донесся командный голос коммодора: "приготовиться к погружению! Всем приготовиться к погружению!”

   Еще один удар отскочил от железного корпуса, ошеломив пассажиров Несокрушимого. Снорк и Конундрум бросились на мостик, где обнаружили коммодора, закрывавшего люк. “Полный вперед! Право на борт!- закричал он.

   Когда команда коммодора была услышана и корабль накренился вперед в воде, они повернулись и посмотрели в носовой иллюминатор.

   Все еще на некотором расстоянии, но достаточно близко, чтобы видеть свою чудовищную команду, снующую по палубам, пиратская галера прорезала полосу волн. Два огромных паруса в красную и белую полоску раздувались на ветру. Не было никакого способа, Нерушимого может обогнать ее. Их единственной надеждой было нырнуть.

   Сэр Грумдиш стоял у штурвала, а Снорк занял место пилота. Сэр Грумдиш держал в кулаке кинжал, костяшки его пальцев побелели вокруг рукояти, когда он смотрел через иллюминатор на приближающийся корабль. Пока он смотрел, большая катапульта на носу корабля Минотавра выпустила большой валун.

   "Затопите носовые балластные цистерны и включите нисходящие столбы потока!- Крикнул Снорк. Корабль сразу же начал бежать под волнами. Валун отлетел от боевой рубки, заставив всех вздрогнуть до клацанья зубов. Сэр Грумдиш разразился потоком проклятий и погрозил пиратам кулаком с кинжалом.

   "Несокрушимый" продолжал погружаться, даже когда корабль Минотавра приблизился. Вода плескалась в иллюминатор, и гномы почувствовали и услышали внезапную тишину бездны, сомкнувшейся вокруг них. Коммодор Бригг приказал поднять Пирупитскоп. Он приложил свой глаз к окуляру, затем повернулся кругом, пока не нашел то, что искал.

   Он удивленно отпрянул назад. - Опустите Пирупитскоп! Скорее!- закричал он. Длинная металлическая трубка скользнула вниз. - Приготовиться к удару!”

   “Что случилось?- Спросил Снорк.

   Его ответ прозвучал в виде длинного болезненного вопля металла о металл, медного киля, скребущего по железному корпусу. "Несокрушимый" резко накренился на правый борт, едва не перевернувшись, и вся команда вместе со всем прочим, что не было привязано, полетела прочь от стен, труб и друг друга. Внезапно корабль выровнялся, снова бросив всех вокруг.

   Несмотря на все это, Коммодор Бригг ухитрялся не выпускать из рук Пирупитскоп. Когда остальные члены экипажа поползли обратно на свои посты, он крикнул, чтобы его снова подняли. Через несколько мгновений он взлетел вверх, и он посмотрел сквозь нее, его рот сжался в мрачную линию.

   - Сэр Грумдиш, - сказал он.

   “Да, Коммодор?”

   ""Загружайте УАЭПы.”

   “Слушаюсь, Коммодор!- Воскликнул сэр Грумдиш с явным удовольствием.

   - Штурман, заходите по моей команде, - крикнул коммодор. - Шеф Портлост, приготовьтесь к аварийному подъему и дайте мне все, что у вас есть. Мы потопим этот корабль, даже если это будет последнее, что мы сделаем.”

   Пока экипаж готовился к бою, светлячки в светлячьих шарах, свисающих с верхних труб, реагировали на волнение, меняя свой обычный холодный синий свет на сердитый кроваво-красный. Профессор Хэп-Троггенсботтл споткнулся о мостик, его Черная Борода дымилась.

   “Что с тобой случилось?- спросил коммодор, маневрируя "Несокрушимым" в атакующей позиции.

   - Небольшое происшествие. Не о чем беспокоиться. - Что тут происходит? Неужели на нас напали?- сказал профессор.

   “Так и есть. Только теперь мы сами будем атаковать!- Яростно ответил Сэр Грумдиш.

   - Встань у тостера!- закричал коммодор. - Приготовьтесь к всплытию. Когда мы достигнем поверхности, мы дадим им с обоих стволов, и если это не сработает, мы пробьем дыру ниже ее ватерлинии, которую они вряд ли забудут!”

   “Слушаюсь, Коммодор!- Обрадовался сэр Грумдиш.

   Теперь Конундрум присоединился к Снорку за штурвалом, и они вместе смотрели в иллюминатор на мутную воду Кровавого Моря Истара. Снорк внес небольшие коррективы в их курс в соответствии с указаниями коммодора, который не сводил глаз с обзорного экрана. "Несокрушимый" затих, когда все было готово, и члены экипажа ждали на своих постах.

    

    

   

    

   Сэр Танар тихонько вышел из своей комнаты и направился по коридору на мостик. Внезапная тишина, наступившая после стольких волнений, наполнила его дурными предчувствиями. Он нашел гномов, покорно стоявших на своих постах, омытых жутким красным сиянием светлячьих шаров, и только их выпученные глаза и трепещущие бороды выдавали какие-то внешние признаки возбуждения.

   - Коммодор Бригг, - сказал он. “Мы уже начали наш спуск?”

   Коммодор проигнорировал его и вместо этого отступил назад с широкой улыбкой на лице. - Опусти Пирупитскоп, - тихо сказал он. Длинная блестящая металлическая труба погрузилась в пол.

   - Коммодор Бригг, - настойчиво произнес сэр Танар, прочищая горло для большей убедительности.

   И снова коммодор не обратил на него внимания. Повернувшись к Снорку, он спокойно сказал, как бы говоря повару, что приготовить к сегодняшней каше: "штурман, поднимите корабль на поверхность.”

   “Да, сэр!- Согласился Снорк с красным блеском в глазах. - Он повернулся к сэру Грумдишу.

   - Экстренный подъем!- закричал он. - Взорвите балластные цистерны! Задействуйте колонну восходящего потока!”

   Сэр Грумдиш крикнул вниз по трапу инженеру: "аварийный подъем, да! Инженер, взорвите балластные цистерны! Задействуйте столбы восходящего потока!”

   Они слышали, как шеф кричал: "взорвите балластные цистерны, да! Задействуйте колонны восходящего потока, да!- Его голос быстро затерялся в жужжании и визге вращающихся шестеренок и грохоте пружинных рычагов.

   Отвечая на управление, "Несокрушимый" прыгнул вверх. Команда пошатнулась и удержалась, когда нос корабля накренился вверх и двигатели погнали его по воде. Коричневатый свет, пробивающийся через иллюминатор, быстро стал ярче и затем стал темно-красным, а затем бледно-розовым. Внезапно он исчез, сменившись гребнями пены, бегущей по поверхности стекла. Нос корабля поднялся из воды, как прорвавшийся к берегу кит, а затем с тяжелым всплеском опустился вниз, огромные волны хлестали по обеим сторонам.

   “"Огонь УАЭПами!- закричал коммодор.

   "Огонь УАЭПами!- Повторил сэр Грумдиш. “Да!”

   Как только корабль начал погружаться обратно в воду, он накренился назад. Две сорокафутовые струи сверкающей воды вырвались из лука, и из них вылетели две огромные стрелы, нацеленные прямо в корабль Минотавра.

   Пираты резко обернулись, удивленные внезапным появлением "Несокрушимого" менее чем в ста ярдах от их правого борта. Наполовину запаниковав от этого зрелища, их команда попыталась развернуть катапульту и направить ее на подводный аппарат "гномов", но их усилия были напрасны. Один УАЭПП пронесся сквозь них, разбросав их по палубам и сбросив немало за борт. Второй УАЭПП ударил точно в мачту,с глухим стуком врезавшись в твердую древесину и расколов ее от основания до развевающегося на ветру верхнего паруса.

   Капитан минотавров, увидев сталеголовый таран, торчащий из носа "Несокрушимого", понял всю безнадежность ситуации. Грот-мачта пиратской галеры уже трещала под тяжестью парусов и напором ветра. Он выхватил свой ятаган и проревел звериным голосом: "она собирается протаранить нас! Приготовьтесь подняться на борт и взять их, ребята!”

   "Несокрушимый" приблизился к своей беспомощной жертве. Команда радостно закричала, когда грот-мачта галереи раскололась на части, разбросав листы и снасти в беспорядочной куче по палубам и похоронив многих членов экипажа. Но они видели множество других пиратов со Сталью в руках, собравшихся у поручней правого борта, и красный блеск убийства в их глазах.

   Коммодор не сдавался. - Полный ход!- закричал он. - Приготовиться к удару!”

   Несокрушимый ударил по волнам, брызги разлетелись перед его носом. Галера приближалась, увеличиваясь в размерах, закрывая иллюминатор своими толстыми бревнами. А затем, с раздирающим визгом металла и треском дерева, "Несокрушимый" резко остановился. Все, что не было привязано или закреплено, полетело вперед, разбиваясь о стены и переборки.

   Конундрум поднялся на ноги и прижался лицом к иллюминатору мостика. “Так им и надо!- он радостно закричал, указывая на море, которое неслось на пиратскую галеру вокруг носа "Несокрушимого", который был прочно засунут в дыру в борту галеры, достаточно большую, чтобы проглотить маленького кита. Остальные столпились поближе, чтобы посмотреть на разрушение.

   Внезапно перед ними возникла темная фигура, ее отвратительная звериная морда заполнила все окно, красные глаза сверкали, а из головы торчали торчащие вперед рога. Во рту у него был крепко зажат кинжал, а в кулаке, похожем на саблю, торчал ятаган, готовый нанести удар. Острый край лезвия ударил по стеклу иллюминатора, не причинив никакого вреда, но заставив всех отпрыгнуть назад в страхе. Вокруг него появились другие фигуры, и вскоре они уже колотили по люку своими клинками.

   - Будем надеяться, что у них нет молотков!- сказал коммодор, нервно смеясь. Он повернулся и крикнул вниз по лестнице: "уберите таран!”

   “Он застрял!- Ответил главный Портлост, поднимаясь на мостик. Он стоял перед коммодором, раздраженно теребя бороду.

   “Ну так дай обратный ход. Они идут на абордаж,” сказал коммодор.

   “Мы не можем, сэр!- в отчаянии завопил вождь. - У нас нет обратного хода.”

   “Он сломан?”

   - Нет, сэр. Мы никогда не планировали, чтобы корабль шел задним ходом, - ответил шеф.

   “Это все, - сказал коммодор, уперев кулаки в бока и топнув ногой.

   - Коммодор, - сказал Снорк. - "Галера тонет.- Море уже наполовину закрыло иллюминатор. В стуке по люку слышалось отчаяние, а Минотавр за иллюминатором выронил свой ятаган и пытался ударить кинжалом по пломбам люка.

   “Она тонет, - повторил коммодор, - и забирает нас с собой.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 19 

   

   

    

   - Ну, Шеф, это может завершить ваши Жизненные Поиски” - сказал Коммодор Бригг. “Это поразительно плохое происшествие по любому определению. Я надеюсь, что вы записываете его.”

   На верхней ступеньке лестницы показалась голова начальника отдела продуктов. - Спасибо, что напомнили мне! Дай - ка я возьму свою записную книжку.- Он исчез под палубой.

   Теперь морская вода полностью заполнила вид из иллюминатора. Они увидели пару огромных ног в сапогах, которые бешено брыкались и медленно поднимались вверх. Из зияющей дыры в боку камбуза вырвался поток пузырьков и тоже исчез наверху. Солнечный свет, пробивающийся сквозь воду, становился все более тусклым и коричневым.

   - Как ты думаешь, штурман, насколько здесь глубоко?- спросил коммодор, как будто спрашивал о времени суток.

   Снорк покачал головой и пожал плечами, не находя слов, затем снова повернулся к иллюминатору. Постепенно он становился все темнее и темнее, пока не стал похож на большой черный глаз, смотрящий на них. И все же они тонули, два корабля кружились и кружились друг вокруг друга. Коммодор Бригг не высказал вслух своего величайшего беспокойства-что они остановятся на морском дне вверх ногами или, что еще хуже, под камбузом. Вот почему он не приказал затопить балластные цистерны, так как надеялся, что плавучесть Несокрушимого удержит их наверху, если не вытянет полностью.

   По мере того как оба корабля погружались все глубже и глубже в Кровавое Море, корпус "несокрушимого" начал трещать и стонать самым тревожным образом. Палуба под их ногами прогнулась, прогнувшись вверх на добрых три дюйма во время спуска. Здесь и там, где корпус был открыт, они заметили капли воды, образующиеся вокруг швов корабля, и воздух стал заметно прохладнее. Время от времени весь корабль содрогался от носа до кормы, стуча зубами и всем прочим, что не было привинчено к палубе. Снаружи корабля море медленно становилось черным, как сердце темного эльфа.

   Внезапно раздался стон, и по всей длине корабля прошла дрожь, более сильная, чем та, которую они когда-либо испытывали. Они почувствовали, как корабль замедлил ход, осел и остановился, ударившись о дно Кровавого Моря. Коммодор Бригг оглядел своих офицеров и команду, собравшихся в переднем коридоре и вокруг лестницы, ведущей вниз. Он выпятил подбородок, вызывающе ощетинив бороду, и потянул за низ куртки. - Ну вот, - сказал он. “А вот и мы.”

   Размоус стоял перед иллюминатором, его челюсть отвисла, как сломанные ворота, а глаза остекленели. Конундрум коснулся его руки, и голова Кендера медленно повернулась, чтобы посмотреть на него сверху вниз.

   “Разве это не фантастика?- мечтательно спросил Кендер.

   - Я больше не могу этого выносить, - сказал Сэр Танар голосом, в котором слышались истерические нотки. Похоже, клаустрофобия наконец взяла над ним верх. Он побежал к лестнице, ведущей к люку. “Моя магия спасет меня” - прорычал он. “В Бездну вместе со всеми вами!”

   Сэр Грумдиш схватил Рыцаря Шипов за ноги и потащил на палубу, прежде чем тот успел добраться до трапа. Они с профессором уселись на спину сэра Танара, чтобы тот не смог подняться. Волшебник вцепился когтями в пол, изрыгая проклятия и угрожая убить их всех. Доктор Ботхи поспешил из лазарета и ввел успокоительное в основание черепа Рыцаря. Сэр Танар обмяк от удара, хотя продолжал бессвязно стонать и бормотать. Доктор передал свой рефлекторный молоток Конундруму на тот случай, если Рыцарю Шипов понадобится еще одна доза успокоительного, а затем приказал сэру Грумдишу и профессору отнести Рыцаря в его каюту.

   Два гнома подняли обмякшие кости сэра Танара и, шатаясь, двинулись вперед, доктор и Конундрум последовали за ними. Они вошли в покои сэра Танара и бросили его в гамак. Сэр Грумдиш отшатнулся назад, тяжело дыша и упираясь костяшками пальцев в поясницу. В голубом свете светлячков его белая борода казалась еще более седой и старой, а под глазами залегли темные круги.

   “Зачем, о, Зачем я вообще отправился в это путешествие?- он застонал. “Мне следовало бы охотиться за драконами, а не тащить истеричных волшебников обратно в их каюты. Я скучаю по запаху фельетонов, по ночному потрескиванию костра, по звуку вынимаемого из ножен меча. Чума на ваши морские науки!”

   - Ну-ну, - сказали доктор Ботхи. “У меня есть кое-что, что тебя вылечит. Проходите в лазарет, и я дам вам немного укусить.- И двое вышли.

   Сэр Танар лежал в гамаке, слабо подергиваясь, веки его трепетали. Конундрум стоял рядом с ним, охваченный беспричинным беспокойством. Он не совсем понимал, почему должен волноваться из-за этого человека, но ничего не мог поделать со своими чувствами. Даже когда он гладил лоб Рыцаря и пытался утешить его, глубоко внутри он чувствовал отвращение при виде неуклюжего, распростертого, бледнокожего человека. Это было довольно загадочно.

   Чтобы отвлечься от противоречивых эмоций, Конундрум наблюдал за профессором, который в этот момент стоял перед иллюминатором, держа в вытянутой руке голубой светящийся шар. Сначала Конундрум не был уверен, на что смотрит профессор, но когда он присмотрелся внимательнее, его глаза встретились с поразительным, завораживающим и совершенно ужасным зрелищем.

   Они были уже в галере.

   Когда "Несокрушимый" протаранил галеру, его подкованный железом нос полностью пробил деревянный корпус галеры и застрял в дыре. Каюта сэра Танара располагалась на носу "несокрушимого", так что свет от Светлячка профессора, проникавшего через передний иллюминатор, фактически освещал внутренность трюма пиратского корабля. Мутная вода, наполненная теперь только что взбаламученной грязью с морского дна, казалась почти такой же густой и непрозрачной, как тарбийский чай, и в ней плавали какие-то предметы, которые трудно было опознать, потому что они парили, а гравитация не придавала им привычных очертаний. То, что поначалу казалось клочком тумана, на самом деле оказалось рулоном прозрачного шелка, частично развернутого, украденного у богов-только-известно-откуда. Повсюду валялись личные вещи-щетки, гребни для карри, кожаные фляги, раздавленные тяжестью воды, треснувшее зеркало, кусок недоеденного мяса с отчетливо видимыми следами зубов".

   Но то, что наполняло Конундрума ужасом, были тела, по крайней мере шесть. Все они были минотаврами, но когда он взглянул на их звериные лица, его охватило тошнотворное чувство. В каждом случае рот был открыт, а язык, покрытый серыми пятнами, свисал в сторону. Глаза тоже были открыты и, казалось, смотрели куда-то очень далеко. Их уши, большие бычьи уши, показались ему самыми жалкими. Мягкие, проницательные, умные, они покачивались в мягких потоках и водоворотах, все еще кружащихся в трюме, как будто все еще ждали приказа покинуть корабль.

   Конундрум отвернулся, пытаясь прогнать видение из головы. Он стиснул зубы и в отчаянии вцепился в свою курчавую рыжую бороду. Все, что он когда-либо хотел делать, это решать головоломки. Он не был ни воином, ни моряком. Вид утонувших пиратов наполнил его холодной ненавистью, отвращением и жалостью-да, жалостью-даже к врагу, даже к такому чудовищу, как Минотавр.

   Доктор Ботхи просунул голову в комнату. “Как поживает пациент?- спросил он.

   Конундрум взял себя в руки и посмотрел на сэра Танара. Колючий Рыцарь уже пришел в себя. Он сел и огляделся по сторонам, ощупывая затылок и считая шишки.

   - Чувствуешь себя лучше?- с улыбкой спросил доктор. Позади него стоял сэр Грумдиш, щеки его пылали и радостно сияли. “Я могу сделать тебе еще один укол, если ты все еще нервничаешь.”

   - Нет!- Крикнул сэр Танар и поморщился. “В этом нет необходимости, - закончил он приглушенным голосом, но его глаза вспыхнули ненавистью.

   - Отлично, коммодор хочет, чтобы все были на мостике.”

    

   

    

   Офицеры и экипаж МНБ "Несокрушимый" собрались вокруг коммодора. Их дрожащие белые бороды и осунувшиеся лица повернулись к нему в тусклом голубом свете. Он приказал накрыть весь светящийся шар, кроме одного, чтобы затемнить мостик. Это позволяло им видеть через иллюминатор мостика свет профессора, исходящий из носового иллюминатора затонувшей галеры. Это открыло им истинную серьезность их положения.

   Они были странно молчаливы-так тихо, как не должен был бы вести себя ни один гном. Обычно, в ситуации, требующей изобретательности и смелости, они все говорили одновременно так быстро, как только позволял их язык, предлагая, обсуждая, споря, опровергая, пересматривая и отбрасывая дюжину идей и теорий одновременно. Но им нужно было, так сказать, заполучить эту проблему в свои руки, а это было нечто совершенно непостижимое. Потому что проблема буквально лежала за пределами их корабля, и это было единственное место, куда никто из них не мог пойти, даже не надев водолазный костюм профессора. Стальную головку тарана нельзя было вытащить из тяжелой балки, в которую он вонзился. "Несокрушимый" и пиратская галера были связаны вместе, казалось, необратимо.

   Коммодор собрал их всех вместе, чтобы обсудить возможные варианты, но когда стало ясно, что никто ничего не скажет, не предложит никаких теорий или экспериментов, он повернулся к шефу Портлосту. - Шеф, - сказал он, - сколько времени потребуется, чтобы реверсировать двигатель?”

   “Ну, если бы мы были в сухом доке и у меня была бы целая команда инженеров, - задумчиво произнес он, постукивая карандашом по передним зубам, - я бы сказал, по меньшей мере месяц. Конечно, это потребует демонтажа корабля.”

   “Это звучит не очень практично, учитывая наше нынешнее положение, - сказал коммодор.

   “Да, я согласен” - ответил Шеф. - Вы должны признать, что это, безусловно, замечательный и непредвиденный случай. Вы могли бы подумать, что мы включили бы заднюю передачу в дизайн с самого начала, не так ли? Для этого потребуются месяцы, просто месяцы расследования. Там будут интервью, и комитеты, и комиссии, и, возможно, даже оперативная группа. Мы произведем исследование этих событий, с предположениями и выводами. В нем должно быть не менее десяти тысяч страниц. То есть, если мы будем жить, конечно.”

   “Хорошо еще, - сказал Снорк, - что со следующим кораблем мы разберемся лучше.”

   Все согласились, что это действительно превосходная точка зрения. - Может быть, нам следует назвать следующий прототип классом D?- спросил коммодор.

   “Это было бы логичным развитием событий, - ответил шеф Портлост. Теперь, когда у них появилось что-то позитивное для размышлений-проект следующего корабля, настроение среди членов экипажа несколько улучшилось. Вспыхнуло несколько спонтанных дискуссий и один спор.

   Но сэр Танар заглушил все споры, когда закричал, все еще немного истерично: "другого корабля не будет, ВЫ... ВЫ... ВЫ ... гномы! Вы все здесь умрете. Мы в ловушке! В ловушке, как крысы!”

   Он дико оглядел маленькие коричневые лица, повернувшиеся к нему, и отступил назад, увидев, что доктор Ботхи крадется к нему с молотком в руке.

   “Говорите за себя.- Проявился коммодор. “Ты что, не понимаешь? Люди никогда этого не делают. Вы, люди, смотрите на нас и видите забавный маленький народ, расу нелепых изобретателей. Иногда вы находите наши изобретения полезными, как Гном-Летун, а иногда они кажутся вам смешными, как Гном-летун. Вы всегда готовы принять наши успехи и извлечь из них выгоду, но вы также всегда готовы пренебречь нашими неудачами, не зная, что неудача по крайней мере так же важна, как и успех, если не больше. Ибо только из этого несчастья мы учимся.- Он снова повернулся к экипажу. - Сейчас, - сказал он, и его губы сжались в мрачную линию. - Мы знаем, чего нельзя делать. Скажи мне, что можно сделать.”

   “Мы можем сбежать в восходящих котлах, - предложил Конундрум, напоминая им о своем изобретении.

   “Возможно, и я уже думал об этом, - сказал коммодор. - Но я еще не готов отказаться от Несокрушимого. Это не идеальный корабль, но он мой. А кроме того, даже если бы мы и сбежим, то только заблудимся посреди Кровавого Моря.”

   -А как насчет Восходящего и Нисходящего столпов потока?- Спросил шеф Портлост. “Мы могли бы использовать их, чтобы освободиться.”

   “Они закреплены в убранном положении корпусом галеры, - ответил Снорк.

   “Но мы все еще можем освободиться, - возразил Шеф Портлост, - если будем постоянно заливать и опорожнять кормовой балластный бак.”

   “А что, это мысль, - сказал коммодор.

   “Что нам действительно нужно, так это удар сзади, - сказал Конундрум. - Если бы мы могли выставить шест и как-нибудь оттолкнуться от галеры. Может быть, через Пирупитскоп?”

   “"УАЭПы!-Воскликнул профессор Хэп-Троггенсботтл.

   “А как же они?- спросил коммодор. - Здесь нет места, чтобы ими выстрелить. Стрела, вероятно, даже не сможет полностью выйти из напорной трубы, и что нам это даст?”

   “Вы все чувствовали, как корабль качается назад, когда их выстреливают, - взволнованно сказал профессор. "Внешняя сила высвобожденной воды под давлением создает мгновенную обратную силу на корабле.”

   “Он прав” - согласился шеф.

   “Если мы выстрелим из трубок без находящихся внутри пользователей, то, по моим расчетам, мы сможем генерировать примерно вдвое большую нормальную силу, - продолжал профессор. - Этого в сочетании с положительной и отрицательной плавучестью, вызванной многократным затоплением и эвакуацией кормового балластного бака, может быть достаточно, чтобы освободить нас.”

   - Клянусь Реорксом, я думаю, вы что-то нашли, профессор!” командор зааплодировал. “Ладно, гномы, давайте сделаем это. Сэр Танар! Подойдите сюда, пожалуйста, сэр.”

   Рыцарь Шипов приблизился, настороженно глядя на доктора Ботхи, который все еще стоял рядом, держа наготове свой обезболивающий молоток. Остальные члены экипажа поспешили к своим обязанностям, за исключением Конундрума и Размоуса, которые стояли рядом, прислушиваясь. Конундрум надеялся, что коммодор не обидит Рыцаря.

   - Послушай, ты ведь волшебник, верно?- спросил коммодор.

   Глаза сэра Танара сузились, и он выпрямился почти во весь рост, но очень осторожно, чтобы не удариться головой о трубы над головой. “Да, - осторожно ответил он.

   “Ну, нам бы не помешало немного света снаружи, чтобы посмотреть, как мы продвигаемся. Я всегда слышал, что волшебники могут заставить свет появиться одним щелчком пальцев. Неужели это правда?”

   - Заклинание света - одна из наших самых простых форм магии, - осторожно сказал Танар.

   “Ну, как ты думаешь, сможешь ли ты нам его сделать?- сказал коммодор. “Я был бы о тебе лучшего мнения, если бы ты это сделал.”

   “Но на кого же мне наложить это заклятие?- Рявкнул сэр Танар. “У меня должна быть цель.”

   Коммодор огляделся вокруг на мгновение, размышляя. Наконец его взгляд остановился на Пирупитскопе. - Вот так!- сказал он, указывая на то место, где оптический прицел проходил сквозь корпус корабля. - Произнеси свое заклинание там, а потом мы будем поднимать его, пока свет не выйдет за пределы корабля.”

   Сэр Танар признал, что это была неплохая идея. Он медленно приблизился к Пирупитскопу, пригибая голову, чтобы не задеть трубу, и все это время не сводил глаз с ее прохладного блестящего металлического цилиндра. Там, где она проходила сквозь корпус корабля, Черная гибкая печать не давала морской воде хлынуть внутрь. Тем не менее, он заметил несколько капель влаги, собравшихся вокруг печати, и подумал обо всей этой темной массе воды, давящей на них сверху. Это позволило ему приступить к выполнению поставленной задачи.

   Он закрыл глаза, успокаивая дикое сердитое биение своего сердца, сосредоточившись на магии, медленно текущей по его венам. Еще несколько лет назад он мог бы произнести это простое заклинание, почти не задумываясь. Теперь же он знал, что это ему дорого обойдется.

   Он открыл глаза, поднял одну руку и ткнул похожим на коготь пальцем в верхнюю часть Пирупиескопа. Вспыхнул ослепительный белый свет, резко осветив мостик Несокрушимого и отбрасывая резкие тени в его углах и углублениях. Конундрум прищурился от внезапного света, но Размоус удивленно заморгал, глядя на него с открытым ртом.

   Сэр Танар пошатнулся, чувствуя себя опустошенным. Заклинание истощило последние его силы. - Конундрум, - слабо произнес он. Гном бросился к нему, но Размоус был слишком занят, благоговейно глядя на магический свет, чтобы заметить это, а коммодор кричал вниз инженерам, чтобы они были готовы к работе с балластными цистернами.

   - Помоги мне добраться до моей каюты. Я... слишком слаб.- Танар вздохнул и осторожно, чтобы не перегружать его, опустился рядом с Конундрумом. Эти двое, шатаясь, двинулись вперед, забытые всеми в своем возбуждении.

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 20 

   

   

    

   Коммодор Бригг отступил назад и крикнул: "поднимите Пирупитскоп!”

   Металлическая шахта медленно и бесшумно скользнула вверх, и почти сразу же внутренность моста снова погрузилась в почти полную темноту, лишь тусклый свет одинокого Светлячка свисал с трубы над головой. Но теперь сквозь иллюминатор пробивался сильный красноватый свет. В нем отчетливо виднелся корпус затонувшего пиратского корабля, а также стайка маленьких серебристых рыбок, мелькнувших на мгновение в поле зрения.

   - Стой!- сказал коммодор. - Держи Пирупитскоп прямо так.”

   Снорк поднялся из инженерного отсека и занял свое место у штурвала. Сэр Грумдиш поспешно покинул свою каюту, из которой он извлек свой Соламнийский меч. Теперь он смотрела на него сбоку, слишком большой, чтобы он мог его нести. Профессор присоединился к нему на посту управления огнем. Доктор Ботхи наклонился к люку, ведущему в офицерскую каюту, почти заполнив ее своим огромным телом.

   Коммодор оглянулся на своих офицеров и семнадцать оставшихся членов экипажа-Конундрум еще не вернулся, когда он помогал сэру Танару добраться до каюты. Глубокое чувство гордости вызвало яростную улыбку на его морщинистом коричневом лице. Он застегнул куртку до самой шеи, а затем еще плотнее натянул на глаза кожаную кепку. Он посмотрел вниз по трапу и увидел, что шеф Портлост смотрит на него снизу вверх. Вождь поднял вверх большой палец, а затем дернул себя за бороду на счастье.

   “Хорошо, - сказал коммодор, прочищая горло. - Затопите кормовую балластную цистерну.”

   На его приказ мгновением позже откликнулся глухой булькающий звук. "Несокрушимый" медленно погружался, оседая на грязное дно Кровавого Моря. Через иллюминатор виднелись завихрения ила, но они увидели, что дыра в борту галеры, казалось, немного расширилась, и несколько свободных бревен вырвались на свободу и проплыли из поля зрения.

   Они немного подождали, прислушиваясь, слыша скрип дерева и далекий печальный звук-песню кита.

   - Наполнить кормовую балластную цистерну, - приказал коммодор.

   Теперь из труб, пересекающих крышу и проходящих под палубой, доносился шипящий, стремительный шум. "Несокрушимый" поднялся вверх, расшатав еще несколько бревен, но прежде чем он закончил свой короткий подъем, Коммодор Бригг повернулся к сэру Грумдишу и сказал низким, сдержанным голосом:”Огонь обоими трубами

   Взрывная волна сотрясла корабль. Дерево с воем ударилось о ржавое железо, когда "Несокрушимый" отскочил назад на полдюжины футов, прежде чем снова заскрежетать и остановиться, прочно застряв на месте.

   Экипаж приветствовал, но коммодор заставил их замолчать. «Еще раз», сказал он. «Подайте давление на обе трубы UAEP. На этот раз приготовьтесь затопить и носовую балластную цистерну.”

   “Да, сэр!- Крикнул снизу Шеф Портлост.

   - Затопить кормовой балластный бак, - приказал коммодор.

   Снова из-за переборки донесся булькающий звук, и "Несокрушимый" медленно пошел ко дну, вращаясь вокруг своего носа, застрявшего в пиратском корабле. На этот раз, прежде чем она опустилась на дно, коммодор развернулся и крикнул сэру Грумдишу:Сейчас, огонь!", штурман, Руль строго на правый борт!”

   Толчок из трубы, и корабль накренился боком в дыре, вырывая еще больше бревен.

   - Немедленно затопите передний балластный бак!- закричал он, подняв кулак и потрясая им в сторону камбуза. Вода с бульканьем хлынула вперед. Корабль покачнулся.

   - Трудно идти по левому борту, штурман!- Взвизгнул Бригг. - Трудно портировать! Стреляйте трубой правого борта!”

   Всплеск воды, скрежет металла, и внезапно они оказались на свободе, темный корпус галеры медленно отступал перед ними, исчезая во мраке глубокого моря, когда "Несокрушимый" уплыл прочь. Они смотрели вниз на нее, лежащую под ними на ровном морском дне, на дыру в середине корабля, на палубу, усеянную обломками, и то тут, то там виднелась какая-то фигура, тело, запутавшееся в снастях или оказавшееся в ловушке под искрящейся водой.

   Но они не улыбались.

   Через некоторое время Коммодор Бригг прочистил горло. “Очень хорошо, штурман. Вы можете включить двигатели. Отлично сработано. Отлично сработано, все вы.”

   - Благодарю вас, сэр” - сказал Снорк с неожиданным и искренним чувством. Он повернулся и дрожащим голосом крикнул: "Полный ход, включить главный двигатель!”

   - Включаю главный, да!- Ответил снизу Шеф Портлост.

   "Неуничтожимый" замедлил свое заднее спиральное восхождение, когда основные столбы потока закружились в действии. Когда он плавно остановился, а затем двинулся вперед, Снорк направил ее прямо вперед. Галера под ними исчезла. Перед ними лежало обширное и невыразительное пространство грязи. За ним виднелась более темная область, место, где ржавая грязь уступала место чему-то более черному, возможно, вершине какой-то затопленной горы.

   Коммодор Бригг прошел вперед и встал рядом с кендером. Вместе они вглядывались в темноту, освещенную магическим светом, все еще горевшим на вершине Пирупитскопа.

   “Где же мы находимся в этой бездне?- прошептал коммодор.

   “Только не в бездну, сэр” - вздохнул Снорк.

   Когда они приблизились, темная фигура начала расплываться в узнаваемые очертания-огромный темный кратер. Когда корабль пролетел над краем кратера и опустил нос вниз, они увидели в его середине знакомые очертания-стены, крыши, башни, все разрушенное, разбитое и покрытое висячими наростами. Когда они опустились среди некогда величественных аллей, их брусчатка была погребена под трехсотлетними осадками, могучие деревья, которые когда-то окружали их, превратились в опустошенные, грязно-красные пни, черные окна смотрели на них из разрушенных зданий, выстроившихся вдоль дорог.

   “Это Истар!- Ахнул Размоус.

    

   

    

   Конундрум с благоговейным трепетом смотрел на развалины Истара, видневшиеся в иллюминатор каюты сэра Танара.

   В самом сердце Истара стоял храм Паладайна, самый великолепный из всех храмов города-мира, - из которого король-жрец управлял своей империей, руководствуясь мудростью и благочестием. И все же, подобно своему городу и своей империи, обманутый собственным величием, Король-жрец искал славы для себя, а не для Паладайна. В своем высокомерии он призывал богов даровать ему те же силы, которые были дарованы герою-человеку Хуме в смирении. В своем гневе боги обрушили огненную гору на храм царя-жреца, разрушив его, город и окружающие земли и погрузив мир во тьму отчаяния, которая длилась более двухсот лет

   Именно через этот древний город, опустошенный огнем и землетрясением, сокрушенный гневом богов, утонувший в море, навсегда утративший свою славу, а теперь превратившийся в руины, покрытые покрывалом ржаво-красной грязи, пробирался Несокрушимый. Ведомый уверенной рукой штурмана Снорка, они парили над обширными полями щебня и спускались по бульварам между разрушенными зданиями, как будто весь город был поднят на сотню футов в воздух, а затем упал. Время от времени они натыкались на какой-нибудь дом, лавку или Храм, которые каким-то образом избежали катаклизма и были поглощены морем. Повсюду лежали обломки кораблей, бесчисленные корабли, которые были засосаны на свою погибель великим водоворотом, когда-то бушевавшим здесь.

   Но даже здесь, в этом самом покинутом богами месте, была жизнь. Большая ее часть была маленькой и труднодоступной. Задумчивая и застенчивая, она пряталась в трещинах и темных недрах зданий, или под обломками, или погребенная в трехсотлетнем иле, и только ее колючки или выпуклости глаз виднелись наверху. Они видели тени-одни маленькие и плотные, другие длинные и змеевидные, а третьи широкие и плоские, как ковры-самолеты или плащи, поднятые ветром, - уносимые прочь при их приближении или когда они проносились над головой.

   Других видов морской жизни здесь было предостаточно. Маленькие прозрачные крили и странные креветки, полосатые, как шмели, роились вокруг магического света, исходящего из их наполовину поднятого Пирупитскопа. Разбитые улицы были усеяны маленькими черными существами, сплошь покрытыми длинными шипами, похожими на морских дикобразов. Они оставляли в грязи длинные извилистые следы, по которым можно было пройти сотни ярдов. Многие стены, уцелевшие после катаклизма, были покрыты большими луковицеобразными наростами, из которых торчали (самым поразительным образом) полые верхушки длинных красных червей с белыми оборками, похожими на кокскомбы или волочащиеся белые бороды. По-видимому, они охотились в основном на креветок и мелкую рыбу, хотя видели растущего на краю одной большой развалины фантастически бородатого и украшенного оборками червя, который легко мог бы проглотить корабль целиком. Конундрум обрадовался, увидев, что Снорк хорошо огибает его, хотя и слышал, как Кендер пронзительно кричит, требуя взглянуть поближе.

   По большей части корабль следовал по пересекающимся улицам, когда они были видны. Конундрум провел много часов в мусоре, просматривая старые карты города Истар, и поэтому он знал, что большие улицы ведут в центр города, где они ожидали найти пропасть, ведущую в Бездну.

   Сэр Танар изучал многие из тех же самых карт, и даже дольше. С его опытным глазом, давно привыкшим искать в древних фолиантах намеки на магические тайны, он мог легко различить достопримечательности города, хотя они и были разрушены. Там виднелись очертания храма Мишакаль, а за ним-могучие колонны Гильдии каменотесов, опрокинутые и заброшенные, их мраморные изваяния были изрыты безжалостными зубами всепожирающего моря, которое растворяло все-дерево, железо, сталь, мрамор, даже человеческие кости. Только золото и драгоценные камни были неуязвимы. Вспомнив об этом, колючий рыцарь жадно искал глазами хоть какой-нибудь отблеск или искорку среди обломков, но морские эльфы и злые твари, некогда населявшие это проклятое место, давным-давно очистили кости Истар от ее последних сокровищ. На поверхности не осталось ничего, кроме грязных, опустошенных руин и смутных воспоминаний об исчезнувшей славе города.

   Даже когда он искал, зная, что такие поиски тщетны, сэр Танар все время всматривался в туманную даль в поисках какого-нибудь признака пропасти, ямы, в которую, как говорили, упал храм короля-жреца, пораженный огненной горой, - упавшего в саму Бездну. Больше всего на свете он жаждал найти потерянные врата, ведущие в царство его бывшей богини Такхизис, королевы Тьмы. Он знал, что ее там больше нет. Она бежала вместе с другими богами, бежала от ужасного Лика Хаоса.

   Танар знал, где он должен лежать. Пропасть, должно быть, находилась в самом сердце города, и потому он обратил свой взор туда. "Несокрушимый" продолжал свой путь, и Сэру Танару и Конундруму казалось, что чем ближе они подходили к центру Истара, тем больше разрушений они видели. Теперь они видели лишь несколько стоящих строений, а Земля представляла собой разбитую и беспорядочную массу камней и грязи. Они уже не могли различить улиц и проспектов этого некогда великого города. Все было свалено вместе-колонна, дверной косяк и булыжник. Только несравненное чувство направления навигатора удерживало их на истинном курсе.

   Вскоре они были вознаграждены. У сэра Танара перехватило дыхание, когда он увидел это-зияющую дыру в земле, которая вела в яму, черную, как любой кошмарный ад.

   - Вот она, Конундрум, - сказал Танар дрожащим от волнения голосом, - дверь к славе.”

   Конундрум, не поняв колдуна, кивнул в знак согласия и продолжал смотреть в иллюминатор с открытым ртом. От их дыхания стекло начало запотевать, поэтому он вытер его рукавом, но это только размазало его и еще больше испортило ему вид-прошло уже несколько дней с тех пор, как он в последний раз стирал свой халат. Он повернулся в поисках чистой тряпки и увидел, что сэр Танар подтягивает ящик к краю гамака.

   На крышке ящика лежала любопытная коробка, которую Конундрум чуть не выбросил из окна в то утро, когда они с сэром Танаром впервые встретились в "Отдыхе Моряка". Как только Рыцарь Шипов поставил ящик на место, он осторожно сел в гамак и открыл ящик.

   Не в силах сдержать свое любопытство, Конундрум подошел поближе, чтобы посмотреть, какие редкие и волшебные сокровища лежат внутри него, Но сэр Танар быстро обернулся, словно почувствовав приближение гнома, и сказал: Остальные не поймут, если увидят то, что я тебе сейчас покажу.”

   Конундрум поспешил сделать то, что ему было велено. Странное отвращение охватило его, когда он проверил защелку-грязное чувство, как будто он предавал своих друзей. Но в то же время он чувствовал свое превосходство над ними, как будто они вовсе не были его друзьями или не заслуживали того, чтобы делиться секретами волшебника. Внутренний голос звал его на помощь, но он так и не смог пробиться сквозь зубы.

   Убедившись, что дверь, на которой не было замка, не распахнется внезапно, Конундрум подошел к волшебнику. С хищной улыбкой на узком лице сэр Танар слегка повернул шкатулку, чтобы гному было лучше видно, что там лежит. Конундрум наклонился ближе, его глаза на морщинистом коричневом лице расширились. Но тут его рыжая борода нахмурилась. Это была всего лишь серебряная тарелка, вставленная в крышку шкатулки. Он ожидал, по крайней мере, увидеть некий украшенный драгоценными камнями жезл великой силы и таинственного предназначения или книгу, наполненную мерзкими заклинаниями, один вид которых мог бы довести непосвященного до безумия и смерти. Но это была всего лишь серебряная тарелка. Он не мог скрыть своего разочарования.

   Несмотря на это, сэр Танар не мог не чувствовать себя немного разочарованным. Он надеялся, по крайней мере, вызвать благоговейный вздох у своего заколдованного спутника. Но опять же, как простой гном должен был понять значение того, что он видел? Гном не мог почувствовать магию, исходящую от этого артефакта силы, и вряд ли он мог предугадать его назначение и использование. Мозг Конундрума был приспособлен к пониманию механизмов, рычагов и избыточных систем безопасности, а не к нюансам и тонкостям магической атрибутики.

   У Танара были свои причины открыть гному свою тайну. Пришло время ему полностью подчинить себе Конундрума, подчинить ее своей воле. Используя силу магического коммуникационного устройства, он мог сотворить заклинание, которое создало бы такую мощную связь, что только смерть могла бы разорвать ее. Попав в рабство, гном сделает все, что он попросит, даже убьет своих товарищей.

   Чтобы подготовить Конундрума к заклинанию, Танар начал с создания максимально дружественной и дружеской атмосферы. Обмен секретом открыл бы гному возможность внушения, поэтому Танар начал объяснять Конундруму, как магическая пластина используется для связи на больших расстояниях.

   “На самом деле здесь есть две такие пластины, каждая из которых сделана из серебра, отполированного до зеркального блеска, как ты можешь видеть, - сказал он. - Это всего лишь половина одной пары, которая подходит друг другу. Когда произносится соответствующее заклинание, его двойник, где бы он ни был в мире или вне его, даже в Бездне, будет звенеть, как колокол. Тогда эти два зеркала становятся как бы одним окном. Того, кто сидит перед этим зеркалом, можно увидеть в отражении другого зеркала, а того, кто сидит перед другим зеркалом, можно увидеть здесь.”

   “А теперь ты собираешься заставить его работать?- Спросил Конундрум. “А с кем ты собираешься связаться? Вы…”

   - Его голос затих, когда тарелка зазвенела сама по себе.

   “Ты это сделал?- Спросил Конундрум.

   - Молчать!- Рявкнул сэр Танар. Тарелка снова настойчиво звякнула. Внезапно его отражение на ее поверхности исчезло, сменившись теперь уже знакомым пятном маслянистой темноты. При виде этого у Конундрума перехватило дыхание, но он ничего не сказал.

   - Приятно видеть, что ты все еще жив, Танар, - сказал Голос из темноты.

   - Да, и у меня есть новости, - ответил Танар, не в силах подавить волнение в своем голосе. “Мы уже здесь. Даже сейчас, когда мы говорим, нас окружают руины древнего Истара. Через несколько мгновений мы начнем наш спуск в Бездну.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 21 

   

   

    

   По мере того как "Несокрушимый" все ближе подходил к зияющей черной пропасти в центре руин Истара, те, кто находился на мостике, собирались у иллюминатора, чтобы разинуть рты в благоговейном изумлении. Даже обычно невозмутимый коммодор присоединился к остальным, прижавшись носом к холодному стеклу. Профессор Хэп-Троггенсботтл был вне себя, и Сэр Грумдиш обвинил его в том, что он ведет себя как Кендер. И Размоус, и профессор почувствовали себя оскорбленными, но они были в слишком хорошем настроении, чтобы жаловаться. Это казалось последним и самым важным-и, вероятно, самым трудным, хотя в тот момент никто так не думал-этапом их путешествия.

   Снорк вывел их на позицию над ямой. Руины Истара были едва заметным скоплением темных теней, парящих вокруг края пропасти. Гномы притихли, можно даже сказать почтительно, думая о тех, кто погиб здесь во время катаклизма.

   Через некоторое время коммодор стряхнул с себя нависшую над ними тень. Обращаясь к экипажу, он сказал: “Мы начинаем сейчас последний этап нашего путешествия. Я прошу вас помнить о своем долге. Давайте не будем забывать, что мы ученые.”

   “Да, Коммодор” - первым признал шеф Портлост, - так оно и есть, и мы этого не забудем! С этими словами он бросился к лестнице и в мгновение ока спустился вниз.

   Сэр Грумдиш занял свое место на огневой позиции, к нему присоединился профессор. Доктор Ботхи вернулся к больным. Снорк вцепился в штурвал, а коммодор занял место рядом с наполовину поднятым Пирупитскопом. Он еще раз оглядел мост, как бы устраиваясь поудобнее, и испустил долгий удовлетворенный вздох.

   - Штурман, включи нисходящие столбы потока, - приказал он.

   - Да, задействованы колонны нисходящего потока, - подтвердил Снорк. Он повернулся и крикнул вниз по трапу инженеру: "включить спускающиеся столбы потока!”

   "Несокрушимый" начал погружаться.

   Он спустился вниз, и стены ямы поднялись, окружая их, как будто это были не они, а морское дно, которое начало двигаться. Край пропасти проплыл мимо, закрывая им вид на разрушенный город. Теперь они пролетели мимо темной скалы, испещренной пещерами и трещинами.

   - Что это за пещера, Снорк?- спросил коммодор. “Но ведь это не одна из них, не так ли?”

   “Нет, сэр” - сказал Снорк, когда они продолжили спуск. - Эти пещеры ведут к затопленным проходам под разрушенным городом. Когда-то здесь обитали всевозможные мерзкие и злобные существа, привлеченные сюда близостью своей темной королевы. Мы с Конундрумом нашли небольшой путеводитель, написанный кендером более ста лет назад, в котором говорилось об одном особенно злобном существе, называемом Королем Тьмы, которое должно было жить здесь.”

   - Вы... э-э ... - пробормотал коммодор, глядя в иллюминатор на темноту, внезапно ставшую весьма зловещей. “Вы никогда не упоминали об этом, э-э ... раньше. Как вы думаете, возможно ли, что этот король все еще находится здесь?”

   - Похоже, у Поливога не было никаких проблем ни с ним, ни с другими морскими существами, - ответил Снорк. - Я думаю, что этот король и его приспешники ушли вместе со своей темной Королевой. Если бы не водоворот, который засасывает несчастных моряков вниз, к их погибели, здесь, вероятно, не было бы так много злых существ.”

   “Понятно” - сказал коммодор без особой уверенности.

   Нисходя в водоворот потоковых пелларов, "Несокрушимый" все глубже погружался в черную яму под аккомпанемент все более тревожной серии стонов, хлопков и скрипов от корпуса и переборок. Ведомые вниз уверенной рукой Снорка на штурвале, они скользили, не причиняя вреда, мимо выступов черного камня, которые могли бы разнести их вдребезги. Сначала стены ямы были испещрены темными отверстиями, похожими на пещеры, но вскоре камень превратился в гладкую черную гладь, отполированную непрекращающимся вихрем водоворота.

   Сложив руки за спиной, Коммодор Бригг смотрел, как мимо проносятся каменные стены. Доктор Ботхи снова появился на мостике и спокойно встал рядом с ним, барабаня пальцами по одной из больших медных пуговиц, украшавших грудь его синего мундира. Профессор Хэп-Троггенсботтл расхаживал перед иллюминатором, оборачиваясь при каждом проходе и всматриваясь в жуткую темноту морских глубин. Время от времени он останавливался, чтобы посмотреть на какое-нибудь необычное существо из соленых глубин, никогда ранее не отмеченное и не наблюдавшееся наукой. Они плавали во всей своей чуждой странности, быстро входя и выходя из поля зрения, как люди, проходящие по улице. У гномов возникло неприятное ощущение, что они сами, внутри своего железного пружинящего пузыря, были выставленными на всеобщее обозрение диковинками, и что эти существа с их длинными колеблющимися антеннами, плывущими по воде, фосфоресцирующими телами и выпученными белыми глазами выскакивали, чтобы быстро заглянуть в их темные, таинственные владения. Некоторые из них напоминали существ, часто встречающихся в более мелких и дружелюбных водах-омаров, креветок, медуз, скатов и угрей,-только ужасно преображенных в существ из кошмара. Другие были явно за пределами самых диких фантазий даже Кендера, о чем свидетельствовало его безмолвие с открытым ртом. Некоторые из них казались вовсе не естественными созданиями, а безумными созданиями какого-то безумного изобретателя-гнома. Другие вспыхивали и трепетали жизнью, их внутренние части были видны сквозь тела, прозрачные, как полированное стекло.

   Это был сэр Грумдиш, кто первый заговорил. “Разве мы не должны вооружиться, Коммодор? Эти твари могут быть просто детьми. Я бы не хотел встречаться с матерью этих тварей.- Он указал на особенно страшную рыбу, призрачно-белую, с большим количеством зубов, чем у трех акул вместе взятых, и одним большим розовым глазом, который смотрел на них с тревожной искоркой разума. - Кроме того, я полагаю, что сейчас мы приближаемся к пропасти. В любой момент на нас могут напасть драконы.- Его голос звучал почти радостно.

   Коммодор кивнул:

   Сэр Грумдиш крикнул снизу: "вытяните тостер!”

   Они услышали, как шеф Портлост поспешил выполнить приказ, все время жалуясь, что приводные пружины нуждаются в большем количестве масла. Таран выскользнул из носа "Несокрушимого" и с довольным содроганием встал на место.

   Внезапно стены ямы разошлись в разные стороны, открываясь в огромную темную пещеру, вход в которую был шире, чем позволял вид через иллюминатор.

   "Отключите нисходящие столбы потока!- Крикнул Снорк.

   Жужжание моторов прекратилось, и корабль повис, как ржавая морковка, перед зияющей черной пастью Ансалонского континента.

   “Мы здесь,” сказал Снорк с широкой зубастой улыбкой.

    

   

    

   Гномы в волнении сгрудились вокруг иллюминатора, а Размоус прыгал, как терьер, пытаясь разглядеть что-нибудь поверх или вокруг скопления сморщенных коричневых паштетов, заполнявших весь вид. Когда новость быстро распространилась по всему кораблю, члены экипажа собрались на мостике и заговорили хриплым лепетом. Было много рукопожатий, хлопков по спинам и подергиваний за бороды. Даже шеф Портлост высунул снизу свое любопытное лицо, хотя и не совсем покинул свой пост-его ноги все еще были под палубой мостика. Повар, шатаясь, вышел наружу, завернутый, как мумия после своего последнего испытания флешкукера, чтобы посмотреть через глазные щели сквозь толстое стекло на темную морскую пещеру, открывающуюся перед ними.

   Примерно в это же время Коммодор Бригг заметил, что они плывут в пещеру, хотя двигатели были выключены. “Здесь должно быть течение” - заметил он с некоторым беспокойством. - Корабль будет трудно пилотировать в следующем море.”

   “Но это также означает, что выход есть!- Взволнованно воскликнул Cнорк. “Все, что нам нужно сделать, это следовать за течением, и оно должно вывести нас на другую сторону!”

   - Готовы ли мы вступить на этот последний этап путешествия? Все станции сообщают о зеленом или не зеленом цвете, - скомандовал коммодор.

   - Двигательные установки зеленые, - крикнул шеф Портлост, ныряя обратно вниз по трапу.

   “Зеленые системы вооружения, - подтвердил сэр Грумдиш.

   - Медицинский отсек готов, - сказал доктор Ботхи.

   “Пожалуйста, подтвердите зеленым или не зеленым, - предупредил коммодор.

   - Зеленый медицинский отсек, - хмуро ответили доктор Ботхи.

   - Наука- зеленый цвет, - сказал профессор.

   - Навигационный зеленый, - подтвердил Снорк.

   “А как насчет картографии?- Прорычал коммодор Бригг, когда кендер промолчал.

   “А, ты имеешь в виду меня?- Спросил Размоус. “Я совсем забыл. Гм, картография не зеленая. У меня нет своих карт с Поливога.”

   “А где они сейчас?- спросил коммодор.

   “В моей каюте, - ответил Снорк. “Я сейчас принесу их.”

   “И найди первого помощника картографа, Конундрума.”

   “Слушаюсь, Коммодор” - сказал Снорк и бросился вперед.

   Поскольку большая часть экипажа находилась на мостике, а двигатели были выключены, в носовой части корабля царила жуткая тишина. Даже треск и скрип корпуса прекратились теперь, когда корабль прекратил свой спуск. Снорк шел по коридору, пока не добрался до своей каюты. Метнувшись внутрь, он сгреб разрозненные страницы карт Кендера, а также копии, которые они сделали, чтобы попытаться проследить их будущий курс. Но Конундрума нигде не было видно.

   Засунув бумаги под бородатый подбородок, он начал закрывать дверь каюты, но взрыв злобного смеха с носа корабля заставил карты рассыпаться по палубе, и у него отвисла челюсть. Он обернулся, почти ожидая увидеть призрак пирата-Минотавра, плывущего к нему по коридору, готового заморозить его кровь и превратить кости в воду, как любили говорить барды и сказители.

   Но коридор был пуст, голубой, освещенный парой светлячков-шаров, висевших через равные промежутки по всей его длине. В конце коридора была маленькая круглая дверь, ведущая в покои волшебника. Из-за нее Снорку показалось, что он слышит голоса. Один из них явно принадлежал волшебнику, но другой был ему незнаком. Он звучал глубоко и зловеще, но был крошечным и далеким, как крик великана с вершины горы. Это определенно был не голос гнома, в этом он был уверен.

   Оставив свои карты там, где они упали, он прокрался к двери. Голоса за дверью становились все громче и громче, пока в нескольких футах от него он не услышал совершенно отчетливо, о чем они говорят.

   - Значит, корабль гномов действительно работает?- глубокий женский голос хихикнул. - Поразительно!”

   Снорк почувствовал прилив гордости, хотя и удивился источнику этого голоса. Может быть, это был какой-то безбилетник, которого проскользнул на борт с Рыцарем Шипов? Это казалось невозможным. С другой стороны, он был волшебником, а с волшебниками многое возможно.

   Женский голос продолжал: "даже сейчас ты спускаешься в Бездну.”

   “Мы остановились” - сказал третий голос. К своему изумлению, Снорк узнал голос своего двоюродного брата. Теперь уже глубоко обеспокоенный, он положил одну руку на щеколду, чтобы открыть дверь.

   - Да, кажется, мы остановились” - подтвердил Танар, глядя через передний иллюминатор на огромную пещеру, зияющую перед носом корабля. - Даже сейчас гномы готовятся войти в пещеру и продолжить свои нелепые поиски прохода под континентом.”

   Осторожно, стараясь производить как можно меньше шума, Снорк поднял щеколду и слегка приоткрыл дверь. Войдя внутрь, он увидел сэра Танара, сидящего в гамаке лицом к двери, но, опустив глаза на стоявший перед ним ящик, он не заметил вторжения Снорка. Позади него иллюминатор был заполнен ужасным морским пейзажем погруженной в воду пещеры, к которой плыл "Несокрушимый". От источника женского голоса он не видел никаких признаков.

   Боясь быть обнаруженным волшебником, Снорк начал закрывать дверь, задержавшись лишь на мгновение, чтобы быстро оглядеть каюту в поисках Конундрума. Он заметил своего двоюродного брата, стоящего среди бочек, с восхищенным выражением на рыжебородом лице, когда тот смотрел на Рыцаря Шипов.

   - Тебе лучше действовать сейчас, Танар” - раздался голос из открытой коробки. “Вы должны захватить корабль и продолжить путь на дно пропасти.”

   Снорк вздрогнул, но дверь все еще была приоткрыта. Взять на себя управление кораблем?

   - Мятеж!- ахнул он.

    

  
  

    

  
  
   

    Глава 22 

   

   

    

   Прежде чем он успел пошевелиться, сэр Танар произнес одно-единственное слово таким голосом, что у Снорка по бороде поползли мурашки. Непреодолимая сила схватила гнома за переднюю часть его униформы и подняла в воздух. Внезапно он перелетел через всю каюту и с грохотом остановился у переднего иллюминатора. Его зубы, сломанные и окровавленные, заскрежетали по холодному Толстому стеклу, когда он соскользнул на пол.

   По мановению руки Рыцаря Шипов дверь каюты захлопнулась, и мир магии запечатал ее от вторжения. Вытащив кинжал из рукава своей мантии, он повернулся к Снорку, который с трудом поднимался на ноги. “Это не мятеж, если ты никому не скажешь” - рассмеялся он, перешагивая через моток веревки.

   Все еще ошеломленный, Снорк поднял на него глаза. Но крик гнева заставил волшебника резко остановиться. Развернувшись, он увидел, что Конундрум ковыляет к нему, сжав кулаки и заливая бороду слезами.

   Сэр Танар усмехнулся и полез в мешочек на поясе. Взмахнув рукой, он швырнул песок в лицо приближающегося гнома, одновременно произнося магические слова: “последнее задание, синуралан крино. Иди спать, малыш. Я сейчас же с тобой разберусь.”

   Конундрум моргнул, споткнулся и-уже храпя-упал лицом вниз на кучу холста. Улыбнувшись, колючий рыцарь снова повернулся к Снорку, но тот уже исчез. Он резко развернулся, выплюнув проклятие, которое превратилось в вопль боли, когда штурман корабля с треском опустил тяжелый кинжал на запястье волшебника. Кинжал выпал из его онемевших пальцев, и он отшатнулся назад, с его губ слетела слюна.

   - Мятеж!- Обвинял Снорк сквозь сломанные зубы и окровавленные губы. - Грязный, гнилой, вонючий мятеж!- Он поднял кинжал для нового удара.

   "Шинарр шонтес алахарандан бетриабал аст аватар!- сказал волшебник, протягивая гному руку, похожую на клешню. Снорк замер, кинжал упал на пол, и он медленно поднялся в воздух. У него перехватило дыхание, а глаза вылезли из орбит. Его ноги, оторванные от пола, судорожно дергались.

   Вытянутая вперед рука волшебника сжалась в кулак, и в тот же миг бородатая голова Снорка с тошнотворным треском повернулась на его плечах. Его судороги прекратились, и голова безвольно и неестественно склонилась набок, как у повешенного. Там, где он лежал на холсте, Конундрум застонал и пошевелился, но не проснулся.

   Сэр Танар отпустил свою магическую хватку, и тело навигатора с глухим стуком упало на пол. Мгновение спустя кто-то начал колотить в дверь. Танар, шатаясь, подошел к гамаку и ухватился за веревки, чтобы удержаться на ногах. Заклинание отняло у него больше сил, чем он ожидал. На самом деле он вовсе не собирался произносить это заклинание. Но от гнева и боли эти слова сорвались с его губ почти прежде, чем он понял, что говорит.

   Он взял себя в руки и поправил мантию. Снаружи стук в дверь становился все настойчивее. Рядом лежало тело штурмана, его голова была повернута назад, и он смотрел невидящими глазами через плечо. Конундрум все еще храпел на куче холста. Сэр Танар печально улыбнулся ему, затем закрыл глаза, собирая и фокусируя часть своей оставшейся силы. Наклонившись над спящим гномом, он осторожно потряс его за плечи. - Проснись, малыш, - прошептал он. “Проснуться. Произошел ужасный несчастный случай.”

   Конундрум зашевелился, его разум боролся сквозь слои сна. Его веки затрепетали, открывая белки глаз под ними. - Конундрум, - прошептал сэр Танар. - Сантьяго, масала. Ваш кузен был убит. Он споткнулся о мой гамак и сломал себе шею.”

   Все еще в полудреме, слезы выступили из глаз Конундрума и покатились по щекам, теряясь в рыжих завитках бороды. - Снорк?- воскликнул он, слабо пытаясь проснуться.

   “Да, - продолжал сэр Танар, - и вы должны рассказать остальным о том, что видели. Вы должны рассказать им, как Снорк споткнулся о гамак.”

   - Рассказать остальным?- Спросил Конундрум, и его глаза наконец остановились на лице волшебника. Он инстинктивно отпрянул, но все же кивнул в знак согласия.

   “Ты должен доложить коммодору все, что видел, - сказал Сэр Танар.

   - Снорк!- Воскликнул Конундрум, вскакивая на ноги. Он перепрыгнул через моток веревки и рухнул рядом со своим упавшим кузеном, слезы горя сотрясали его маленькое тело.

   Сэр Танар улыбнулся и повернулся к двери, а затем придал своему лицу подобающее выражение шока и смятения. Он взмахнул рукой, и дверь распахнулась.

   Коридор за дверью был заполнен гномами, спорящими о том, как правильно использовать застрявший дверной нож-большое хитроумное приспособление, напоминающее механического паука. Когда дверь открылась, они от неожиданности отскочили назад, а те, кто был сзади, рухнули в кучу размахивающих руками и шокирующих проклятий.

   Коммодор Бригг, стоявший ближе всех к двери, быстро шагнул внутрь. “Что здесь происходит?- потребовал он ответа. Затем его глаза остановились на теле штурмана, и он застыл в ужасе. - Снорк!- ахнул он.

   Конундрум поднял голову, по его лицу текли слезы. “Он... он ... т-т-споткнулся!- он всхлипнул. - О-над гамаком.”

   Коммодор подбежал к двери и крикнул: "доктор Ботхи! Доктор Ботхи! Немедленно поднимайся сюда! Дайте дорогу доктору.”

   Те, кто толпился у двери, отступили назад, пропуская дородного доктора. Он с трудом пробирался сквозь них, пыхтя и отдуваясь под тяжестью своей аптечки-черного мешка размером с морской сундук. Он толкнул ее перед собой в каюту и уронил на пол. Уголки его рта опустились, когда он посмотрел на тело штурмана, и он тяжело вздохнул, качая головой и прищелкивая языком.

   Коммодор Бригг оттащил Конундрума в сторону, чтобы освободить место для доктора. Застонав от напряжения, доктор Ботхи опустился на колени рядом со Снорком и осмотрел его искривленную шею. Затем он поднял одну безвольную руку и уронил ее на пол. Наконец он прижал ухо к груди штурмана и на мгновение прислушался. Снова щелкнув языком, он откинулся назад и вытянул ноги прямо перед собой. - Он поднял глаза на коммодора.

   “Он мертв, сэр” - печально произнес Доктор.

   - Конундрум завопил, услышав эту новость.

   Коммодор Бригг потряс плачущего гнома, чтобы привлечь его внимание. - Да замолчи ты!- закричал он. - Не забывайте, что мы ученые. Расскажите мне точно, что произошло. И еще” - резко бросил он, повернувшись к сэру Танару, - я хочу, чтобы ты держал рот на замке! Если мне нужно ваше мнение, я его спрошу.”

   Рыцарь Шипов поклонился в знак согласия, все время улыбаясь про себя.

   Конундрум попытался успокоиться. Он вытер нос рукавом коричневого жилета и вытер слезы со щек тыльной стороной ладони. Он закрыл глаза и попытался вспомнить последние мгновения, когда его кузен споткнулся и упал, но никак не мог представить себе эту сцену. Он знал, что произошло, но не мог этого видеть. Возможно, это было слишком ужасно. Возможно, видение стерлось из его памяти, оставив ему лишь холодные факты, которые он должен теперь, в интересах науки, если не справедливости, повторить.

   “Он споткнулся об этот гамак, - сказал Конундрум. “Должно быть, он упал. Я ... я думаю, что пытался поймать его. Я уверен, что постарался бы поймать его.”

   “Ты сделал все, что мог, - заверил его коммодор, мягко похлопав по плечу. Конундрум кивнул и зашаркал ногами.

   Профессор Хэп-Троггенсботтл и Кендер натянули одеяло на тело штурмана. Затем, пока профессор помогал доктору Ботхи подняться на ноги, Размоус наклонился к мешку с мукой и поднял кинжал Снорка с того места, где она упала во время боя.

   “Возможно, он наступил на это, - предположил он, показывая кинжал.

   “Вероятно, именно это и произошло, - сказал коммодор, оглядываясь вокруг. “В этой каюте полный беспорядок, повсюду валяются вещи. Это была досадная неудача. Шеф Портлост запишет это, и мы двинемся дальше. Так всегда было у нас в Гильдии морских наук. Мы не позволяем этим трагедиям отвлекать нас от нашей цели. Попытка субнавигации на континент Ансалон была делом всей жизни Снорка. Как его ближайший из доступных родственников, на Конундрума выпадает попытка завершить его «Жизненный Поиск»

   Он повернулся к остальным членам команды, все еще толпившимся в коридоре. - Как член Гильдии головоломок "озадаченный Зенигмасетсетера", "Конундрум" имеет право управлять нами в течение оставшейся части этого путешествия. Он знаком с картами и предполагаемым курсом штурмана Снорка. Поэтому я назначаю Конундрума корабельным штурманом. Я сам возьму на себя обязанности пилота.”

   Конундрум нервно сглотнул, но по кивкам голов понял, что команда считает выбор коммодора удачным.

   “Что... Гм ... что мы будем делать с этим ... Гм ... телом?- спросил профессор.

   Коммодор на мгновение задумался, его глаза устремились в иллюминатор. “Мы похороним его в море при первой же возможности, - быстро сказал он. “Но пока что смотри живо! Нас занесло в пещеру! Конундрум, Ты мне сейчас понадобишься на мостике.”

   Команда поспешила вернуться на свои посты, а Конундрум последовал за Размоусом в каюту Снорка, чтобы забрать карты. “Я помогу тебе” - пропищал Кендер. “Я неплохо разбираюсь в картах.”

   Через несколько мгновений коммодор и Сэр Танар остались одни в каюте, глядя друг на друга поверх тела штурмана. “Ты же не собираешься просто оставить его здесь?- спросил Рыцарь.

   “Это место ничуть не хуже любого другого, - проворчал коммодор. Блеск в его глазах говорил о том, что он не вполне уверен в последовательности событий, приведших к смерти навигатора. - Собирай свои вещи. Спи в моей каюте, где я смогу присматривать за тобой.”
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   В дни, последовавшие за смертью Снорка, их путешествие все еще было относительно легко нанести на карту. Конундрум и Снорк уже проследили большую часть пути, прежде чем покинуть Флотсэм. Однако было трудно совместить карту с тем мраком, который они видели через иллюминаторы корабля. Даже имея карту, они часто имели возможность выбирать из дюжины различных проходов, не будучи уверенными, какой из них правильный, или даже если это вообще был проход. Часто подводный аппарат был вынужден отступать из тупиков и тупиковых переулков-подвиг, ставший возможным благодаря многократным пустым стрельбам УАЭПами. Сдвоенные струи быстротекущей воды, выпущенные из носовой части корабля, оказались надежным, хотя и громоздким механизмом заднего хода, инструментом, без которого они уже давно пришли бы к катастрофическому концу, так как главные проточные пеллары "Несокрушимого" обеспечивали только поступательную тягу. Единственное, что беспокоило вождей, - это то, что УАЭП не были рассчитаны на такое частое использование. Если они потерпят катастрофическую неудачу из-за чрезмерного использования, корабль может безнадежно застрять в какой-нибудь расщелине.

   По этой причине они начали проявлять особую осторожность в своем плавании. Использование слабого течения в качестве навигационного инструмента оказалось совершенно ненадежным, так как в пещерах его влияние было почти незаметно, и чем глубже они погружались, тем меньше замечали его действие. Тем не менее, не раз они были вынуждены полностью полагаться на его влияние, чтобы определить правильный путь вперед, и эти случаи вызывали задержки на несколько дней, пока они ждали, когда "Несокрушимый" поплывет к тому или иному проходу.

   Однако теперь они подошли к той части карты, которую ни Конундрум, ни Снорк никак не могли совместить. Конундрум заподозрил, что здесь есть недостающая часть, что-то такое, что Размоус яростно отрицал, поскольку сам скопировал карту и поэтому знал, что ошибок быть не могло. Несмотря на сомнительность утверждений Кендера, Конундрум допускал, что ошибка могла принадлежать оригинальным картам Поливога.

   Их положение ухудшилось из-за ослабления легких заклинаний сэра Танара. Часто из-за ила и отложений, поднятых их потопелларами, они не могли обнаружить проход или поворот, прежде чем они были почти на нем. Каким образом мореплавателю "Поливога" удалось составить столь обширные и точные карты первого плавания, Конундрум не мог даже предположить. Поливог был главным образом исследовательским кораблем и был оснащен множеством щупалец, когтей, щипцов, захватов, правил и щупалец, используемых для ощупывания своего пути в темных ночных пещерах, но, конечно же, их подводный источник света должен был быть более эффективным, чем заклинания волшебника.

   Сэр Танар опасался, что у них кончится воздух еще до рассвета, и Конундрум начал разделять опасения Рыцаря Шипов.

   В данный момент он был занят тем, что ломал голову над серией взаимосвязанных проходов, которые были нанесены на карту Поливогом, но которые, казалось, никак не подходили друг другу. Он и его двоюродный брат Снорк изучали этот участок в течение многих недель во время первого этапа своего путешествия.

   “Мы ведь не заблудимся?- Прошептал Размоус на ухо Конундруму. Гном сидел на корточках над своими картами, разложенными на каждом свободном дюйме палубы мостика.

   “Может быть, все это идет вместе вот так, - предположил Кендер, взяв две части запутанной карты и соединив их вместе.

   “Нет-нет, я уже пробовал, - с некоторым раздражением сказал Конундрум. - Видишь ли, эти проходы здесь не соединяются должным образом.- Он взял простыни у Кендера и бросил их на пол. Размоус вздохнул и взял несколько карт, чтобы изучить их, некоторые из которых необъяснимым образом оказались в его сумках.

   Вскоре корабль неподвижно лежал в огромной подводной пещере. Тщательная разведка выявила по меньшей мере две дюжины возможных выходов. Они могли бы провести дни-недели-пробуя каждый из них и все равно не найти выхода.

   Пока Конундрум стоял перед иллюминатором, пытаясь проникнуть сквозь темную завесу осадочных пород, световое заклинание сэра Танара внезапно погасло, вновь погрузив пещеру в кромешную тьму. Сэр Грумдиш, полировавший шлем своей Соламнийской брони, с отвращением швырнул его на пол.

   “Это бессмысленно” - проворчал он почти про себя. “Мы никогда не найдем дорогу.”

   Коммодор Бригг вздохнул. - Кто-нибудь, приведите волшебника и скажите ему, что он должен снова возобновить свое заклинание.”

   “Я сделаю это, - предложил Размоус, быстро выскакивая из комнаты.

   Профессор Хэп-Троггенсботтл проводил его взглядом и сказал: "Я думаю, сэр Грумдиш прав. Этот жизненный Поиск-тупик. Боюсь, что эти пещеры тянутся вечно, и у них, похоже, нет никакой обратной стороны. И я начинаю думать, что очень большие горячие камни вообще не плавают, что острова и континенты-это всего лишь вершины гор, растущих из океанского дна.”

   - И я не встречал ни одного случая икоты с тех пор, как мы покинули Сан-Крист, - добавил доктор Ботхи.

   “И никаких драконов, - закончил сэр Грумдиш. “Может быть, нам следовало принять предложение Рыцаря Шипов и поискать вход в Бездну. По крайней мере, там мы могли бы найти несколько драконов.”

   “Отличная идея, - сказал Сэр Танар, входя в комнату. Он улыбнулся, довольный тем, что его заклинания-и тщательно сформулированные слова несогласия, которые он велел Конундруму распространять тайно и конфиденциально среди членов экипажа,-возымели желаемый эффект. - Действительно, мы потратили достаточно времени на эти бесплодные поиски.”

   “Мы вовсе не ищем вход в Бездну!- Рявкнул коммодор Бригг, и его седая борода задрожала от гнева. - Жизненный путь этого корабля состоит в том, чтобы найти Восточно-западный субансалонский проход и выяснить судьбу Поливога и его команды.

   - При всем моем уважении к вам, - сказал профессор, - я полагаю, что наши шансы на достижение любой из этих целей, несомненно, невелики, учитывая наши нынешние трудности. - Заклинания волшебника слабеют с каждым броском. Наша еда, пресная вода и воздух в бутылках на исходе, и Конундрум, кажется, не ближе к тому, чтобы найти выход из этого лабиринта, чем когда мы впервые вошли в него.”

   - Технически это не лабиринт, - поправил его Конундрум. “На картах не хватает одной страницы, Вот и все.”

   - Эй, а это еще что такое?- Тихо спросил Размоус. Но все, как обычно, не обращали на него внимания.

   - К черту все это!- Рявкнул сэр Грумдиш. “Мы должны вернуться, пока еще можем, пока у нас не кончился воздух. Мы можем, по крайней мере, наполнить наши баллоны воздухом в той пещере, где мы похоронили Снорка.”

   При этом напоминании о погибшем штурмане экипаж погрузился в молчание. Сэр Танар нервно переминался с ноги на ногу. Воспоминание о Снорке могло вдохновить их на продолжение поисков именно тогда, когда они уже были готовы повернуть назад. Дни наводящих на размышления комментариев Конондрума хорошо послужили деморализации большей части командного состава.

   “О, Ничего себе!- Ахнул Размоус, прижимаясь лицом к иллюминатору.

   - А ты что думаешь, штурман?- спросил коммодор, по-прежнему не обращая внимания на Кендера. “Ты можешь найти дорогу или нет?”

   “Я мог бы, - нерешительно ответил Конундрум, взглянув на сэра Танара. Волшебник кивнул: - Если бы у меня было достаточно времени и если бы карты были точными, я мог бы это сделать. Но я склонен сомневаться в этом, учитывая, что Поливог, по-видимому, пришел к гибели, следуя этим же картам. Так что, возможно, нам следует повернуть назад.”

   “И бросить поиски всей своей Жизни?- Спросил коммодор Бригг.

   Конундрум проглотил внезапный комок в горле, опустил голову и вздохнул:”

   “Снаружи корабля горит свет!- Воскликнул Размоус. “Может быть, это и есть Поливог!

   “Что, что?- Воскликнул коммодор Бригг, отталкивая взволнованного Кендера в сторону и глядя в иллюминатор. Снаружи корабля действительно виднелось множество движущихся лучей красноватого света, пробивающихся сквозь мутную воду с правого борта. Остальные члены экипажа, даже сэр Танар, столпились поближе, чтобы посмотреть на это удивительное зрелище. Здесь, в бесчисленных лигах под Халкистскими горами, виднелся еще один огонек, возможно, означавший еще одну группу бесстрашных путешественников, возможно, даже, как предположил Размоус, это была сам злополучный Поливог! Он стал видимым только потому, что заклинание сэра Танара исчезло, погрузив пещеру в полную темноту на достаточно долгое время, чтобы их глаза привыкли к тусклому свету.

   “Может быть, это лава, - без особой уверенности предположил сэр Танар.

   “Нет, мы бы почувствовали его жар. Вода кипела бы, - ответил профессор. “Мне следовало бы знать. Я провел обширное исследование лавы и других форм нагретой породы.”

   - Может быть, это дракон!- Воскликнул сэр Грумдиш.

   “С икотой, - добавил доктор Ботхи.

   - Коллеги ученые и инженеры, я полагаю, что единственный способ выяснить это-наблюдать и записывать, - сказал коммодор, поглаживая свою курчавую белую бороду.

   Сэр Танар в отчаянии стиснул зубы.

   - Шеф Портлост, задействуйте флоупеллары, - приказал Коммодор Бригг. - Экипаж на свои посты.”

   "Несокрушимый" рванулся вперед. В то время как коммодор повернул к свету, Конундрум наклонился поближе к сэру Грумдишу и прошептал: “Ты не думаешь, что это действительно дракон, не так ли?”
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   Они последовали за светом к его источнику через один из проходов, который они еще не пробовали, узкую щель, едва достаточно широкую, чтобы позволить Несокрушимому пройти. Но твердая рука коммодора Бриггса на пульте управления уверенно вела их между двумя порочными углами скалы, которые могли бы разорвать корабль надвое. Вскоре она открылась в гораздо большую комнату, наполненную таким же светом. Вода здесь была прозрачно-зеленой, освещенной сверху мерцающим красным светом. Всюду, куда бы они ни посмотрели, пузыри поднимались непрерывными потоками к мерцающей серебристой поверхности, доказывая, что пещера не была полностью затоплена. Радуясь возможности подышать свежим воздухом-внутренности корабля уже начали наполняться запахами трансмиссионного масла, пота гномов и жареных бобов-коммодор быстро приказал продуть балластные цистерны, и корабль всплыл на поверхность.

   Когда его приказы были выполнены, вокруг корабля поднялось облако пузырей, и "Несокрушимый" медленно поднялся наверх. В последний раз взглянув на них перед тем, как вырваться на поверхность, Конундрум заметил несколько подводных ходов, ведущих из этой пещеры. Он быстро повернулся к своим картам, чтобы отметить выходы, но обнаружил, что большинство карт необъяснимо исчезло. Он схватил Кендера и начал рыться в его сумках.

   - Эй! Ты же ходил по ним повсюду!- Запротестовал Размоус. “Я не хотел, чтобы они пострадали.”

   Большая, наполовину затопленная пещера была освещена зловещим пламенем, пляшущим по поверхности воды. Иногда пламя было похоже на лисий костер, тонкие мерцающие завесы сонно плыли по поверхности. Иногда это были яркие ревущие струи бело-голубого огня, которые могли бы расплавить корпус корабля за считанные секунды. Но опасность их положения была ничто по сравнению с их удивлением и изумлением. Не обращая внимания на прыгающие вокруг них огни, Коммодор Бригг направил "Несокрушимый" к сломанному сталагмиту, торчащему над поверхностью воды в центре озера. Большой сталагмит представлял собой плоское плато, достаточно большое, чтобы разместить на нем респектабельный цирк-остров. Несколько небольших сталагмитов, поднимающихся из воды вокруг него, обещали безопасное место для швартовки корабля.

   В центре острова лежала насыпь или куча, похожая на старую глинобитную хижину, крытую соломой. На таком расстоянии было трудно сказать, было ли это сооружение или случайность света. Сама пещера тянулась в туманную темноту в обоих направлениях, естественный собор, размеры которого можно было только догадываться. Когда корабль полностью всплыл на поверхность, люки были открыты, и большинство членов экипажа высыпали на кормовую палубу, чтобы полюбоваться своим открытием. Коммодор Бригг направил корабль ближе к острову, направляя его между двумя сталагмитами, торчащими, как зубы, из пылающей воды. Члены экипажа набросили на них веревки и быстро пришвартовали корабль, привязав его к носу и корме левого борта утопленными в землю сталагмитами. Сам остров лежал в пределах легкой досягаемости трапа "Несокрушимого". Размоус был за то, чтобы немедленно сойти на берег, но большая часть команды больше интересовалась пылающими водами, которые лежали вокруг них.

   Профессор Хэп-Троггенсботтл был первым, кто выдвинул свою теорию. “Если таких пещер существует много, то горячий воздух, заключенный в них, может обеспечить достаточную плавучесть, чтобы заставить плавать острова и континенты, - сказал он.

   - Представь себе двигатель, которым может управлять такая пещера!- Сказал шеф Портлост, начиная строить собственные догадки. - Горячий воздух, поднимающийся вверх через камеры, просверленные в крыше, может заставить вентиляторы вращать огромные пружины. Затем они могут быть использованы для питания движущихся лестниц, которые я всегда хотел построить, чтобы заменить систему гномьих хлопушек, которая в настоящее время используется в Маунт-Неверминд для перемещения между уровнями.”

   - Движущиеся лестницы?- Спросил Размоус. “Я думал, вы занимаетесь морскими науками."

   Улыбнувшись, шеф снял пиджак и вывернул его наизнанку, обнажив серый твидовый костюм с эмблемой внутригородской транспортной Гильдии, нашитой поверх правого нагрудного кармана.

   “А как же остров?- Проворчал сэр Танар, вытирая лоб рукавом своей серой мантии. Воздух в пещере был душным, но мерцающий холмик в ее центре привлек его внимание. “А разве никто не собирается сойти на берег, чтобы все осмотреть?”

   Коммодор подозрительно посмотрел на сэра Танара. “Очень хорошо, - сказал он. - Сэр Танар, поскольку это была ваша идея, вы можете сойти на берег вместе с Размоусом, Конундрумом и Сэром Грумдишем. Если что-нибудь обнаружите, немедленно докладывайте. Возможно, здесь есть существа, с которыми было бы разумнее не шутить.”

   “Тогда, может быть, я возьму свои доспехи?- С надеждой спросил Сэр Грумдиш.

   “У нас нет времени, - ответил коммодор. “Я не собираюсь оставаться на поверхности дольше, чем потребуется, чтобы наполнить наши баллоны воздухом. Эта пещера слишком велика. Возможно, даже сейчас за нами наблюдают недоброжелательные глаза. Идите скорее и возвращайтесь.”

   Удрученный сэр Грумдиш вместе с остальными ждал, пока спустят трап. Он первым сошел на берег, за ним следовали Кендер и Рыцарь Шипов, а Конундрум замыкал шествие.

   Когда они приблизились к центру острова, где стоял курган или хижина, пламя из воды давало лишь бледное освещение. Идти оказалось труднее, чем они ожидали. То, что издалека казалось широкой гладкой поверхностью, оказалось изъеденным и почерневшим, как будто его взорвало какое-то сильное пламя. Потрескавшиеся края камня были остры, как острые ножи, постоянно цепляясь за край мантии волшебника и разрывая ее в клочья. Однажды Конундрум споткнулся и упал, порезав ладони. Они уже почти повернули назад, но Размоус немного опередил их, и когда сэр Грумдиш помогал Конундруму подняться на ноги, Кендер крикнул:”Золото!"

   - Золото?- Спросил Сэр Танар.

   Используя свой хупак, Кендер перепрыгнул через особенно большую трещину, затем опустился на колени и посмотрел вперед сквозь мрак на сверкающий холм в мрачном центре острова. “Да”-сказал он почти буднично. “Это большая куча золота.”

   “Он сумасшедший, - пробормотал сэр Грумдиш, делая универсальный жест пальцем вокруг уха, чтобы подчеркнуть свой смысл.

   “И драгоценности тоже!- пронзительно воскликнул Кендер, словно желая доказать правоту гнома. “И несколько действительно больших мечей и прочее, и... - он почти исчез из поля их зрения, его поношенная дорожная одежда сливалась с туманным коричневым фоном. - О!”

   - Что, О?- Закричал сэр Танар. - Ну что? - О, что?”

   - Драконье яйцо! Сэр Грумдиш, вы были правы. Это действительно логово дракона!”

    

   

    

   На кормовой палубе "Несокрушимого" валялись бутылки. Профессор Хэп-Троггенсботтл сконструировал новое устройство для сжатия воздуха после того, как его оригинальное устройство было потеряно за бортом, когда они были вынуждены совершить аварийное погружение после выхода из Флотсэма. Новый насос был, как и первый, переделан в трюмный, но к этому он придумал несколько усовершенствований, в том числе механизм самоуплотнения, который взрывал только одну из каждых трех бутылок. Он требовал в два раза больше операторов, чем предыдущая модель, просто чтобы контролировать функции безопасности. Он также мог быть использован в качестве мясорубки для колбасы, если бы у них было какое-нибудь запасное мясо, нуждающееся в измельчении.

   Пока профессор руководил наполнением бутылок, несколько членов экипажа занялись укладкой наполненных бутылок внизу, в то время как другие принесли оставшиеся пустые наверх. Доктор Ботхи был занят внизу, готовя еще одно лекарство от несварения желудка, чтобы противостоять новейшим рецептам повара, которые шеф Портлост любезно согласился проверить. Коммодор Бригг стоял в рубке, одним глазом высматривая все, что приближалось над водой или под водой, а другим следил за продвижением своего десанта, пока тот не скрылся из виду в темноте. Несмотря на это, он продолжал прислушиваться к голосам членов команды, хотя ему было трудно различить их слова из-за грохота и лязга системы сжатия воздуха.

   Прошло уже несколько минут с тех пор, как он в последний раз слышал пронзительный голос Кендера, и он был на грани растущего беспокойства. Остров был невелик, но достаточно велик, чтобы они могли уйти за пределы слышимости или заблудиться. Он гадал, не провалились ли они в какую-нибудь дыру, или их одолел дым, или, что более вероятно, их прикончил коварный волшебник. Он прикрыл глаза ладонью, вглядываясь в темноту, но не потому, что это помогало ему лучше видеть, а потому, что это была привычка, давно укоренившаяся, когда он смотрел на безликое серое море. Он все еще видел желтую кляксу, которая намекала на хижину, крытую соломой, но его спутников нигде не было видно.

   Сняв трубку с крючка в боевой рубке, Коммодор Бригг поднес ее к губам и подул. Затем он крикнул в него: "шеф Портлост!- Он прижал конец трубки к уху.

   “Да, сэр?- пришел ответ через трубку.

   Коммодор крикнул в трубку: "возьмите двоих из вашей команды и идите искать десантную группу.”

   “Да, сэр” - ответил шеф.

   Прежде чем Коммодор Бригг закончил укладывать трубку на место, шеф и два гнома в красных комбинезонах вылезли из переднего люка и спрыгнули на берег. Они бросились прочь в темноту, а вождь, пыхтя и хрипя, замыкал шествие. Он уже не был тем гномом, каким был раньше, набрав несколько фунтов за последние десятилетия.

   Они ушли всего на несколько мгновений, когда это началось-странный жужжащий звук. Он начинался тихо, почти на пределе слышимости, так что прошло некоторое время, прежде чем коммодор понял, что слышит его. Затем низкое жужжание перешло в вой, увеличиваясь в громкости и высоте, пока не стало похоже на голос баньши, кричащей над пустошами.

   Члены экипажа на палубе удивленно огляделись вокруг, бросив то, что они делали, и уставившись на своего командира. Коммодор крикнул вниз профессору: "что это за шум?”

   - Хупак!- ответил профессор, демонстративно крутя над головой воображаемое кендерское оружие. - Обычно используется для отпугивания незваных гостей или в качестве предупреждения.”

   - Это предупреждение?- в тревоге закричал коммодор. - Уведите всех под палубу! Скорее!”

   Жужжащий звук внезапно стих. Коммодор повернулся и уставился в темноту. И все же он ничего не видел, если только это не было смутное кружение в туманных тенях в дальнем конце пещеры. Он слышал смущенные крики, проклятия, пронзительные крики кендера, но ничего достаточно ясного, чтобы понять природу проблемы.

   Из темноты появился шеф Портлост. Он свернул в сторону, чтобы воспользоваться сходнями, и через несколько мгновений был уже на борту.

   “Что случилось?- закричал коммодор.

   “Я не знаю” - выдохнул шеф, остановившись на мгновение перед открытым люком. - Кто-то сказал бежать, и я побежал.”

   “А где же ваша команда?”

   - Сэр Грумдиш приказал им занять какую-то оборонительную линию. У них нет никакого подходящего оружия-ни катапульт, ни чего-то еще.”

   - Черт бы побрал его глаза, я же сказал ему ... Спускайся вниз!”

   Главный Портлост отдал честь, дернув себя за бороду, затем нырнул в люк и исчез. Коммодор Бригг снова перевел взгляд на центр Острова. Теперь же там царила полная темнота, как будто никогда и не было никакого света. Он подумал, что, возможно, сэр Танар наложил какое-то защитное заклинание, чтобы защитить отступление отряда, но прежде чем он успел сформулировать какие-либо другие теории, все мирские мысли были изгнаны из его головы, замененные тошнотворным, беспричинным страхом. Из глубины пещеры донесся глухой рев такой ярости и ненависти, что он почувствовал слабость в коленях. Он обрушилсяь на него, как штормовая волна, и ему пришлось ухватиться за ржавый поручень рубки, чтобы не вылететь за борт. И там, где когда-то была непроницаемая тьма, теперь был яркий свет-огонь, красный и золотой, жидкий огонь, льющийся на то, что в самый короткий момент казалось тремя крошечными фигурками, вскидывающими руки, чтобы отразить нападение. Они быстро исчезли в раскаленном добела аду, возможно, оставив после себя три крошечные кучки маслянистого пепла.

   Это был дракон, красный как смерть, парящий на кожистых крыльях, изливая свое огненное дыхание на крошечные фигурки, бегущие обратно к кораблю. В этой короткой вспышке света Коммодор Бригг увидел их и пришел в отчаяние. Но даже когда его охватил ужас, он с благоговейным трепетом смотрел на величие и красоту злого змея, который пролетел на расстоянии вытянутой руки над его лысой коричневой головой. Когда он пролетал мимо него, он услышал, как он издала негромкий крик удивления при виде него, а затем завыл от ярости. Его огромные крылья молотили по воздуху, поднимая его на гигантские высоты пещеры. Волна драконьего страха, пронесшаяся над ним, превратила его кости в воду, а кровь-в лед, как всегда говорили сказители.

   Когда дракон взмыл ввысь, разворачиваясь и глядя поверх распростертого крыла на корабль,из темноты вынырнул Размоус, помогая Конундруму, который упал и ободрал себе колени. Сэр Танар шел прямо за ними, и нижняя часть его одежды превратилась в груду развевающихся клочьев. Коммодор Бригг воспрянул духом и вновь обрел мужество, увидев их, так как считал их уже мертвыми. Не то чтобы он был слишком рад видеть волшебника, но даже ненадежный злой волшебник мог оказаться полезным против дракона.

   - Слава Реорксу!- воскликнул он. - Поторопитесь и спускайтесь вниз. А где же Грумдиш?”

   - Иду! Иду!- раздался из темноты хриплый голос. Несколько мгновений спустя сэр Грумдиш, шатаясь, поднялся на сходни, его одежда превратилась в несколько рваных дымящихся лохмотьев, а Соламнийские усы обгорели до серой щетины. Его кожа почернела и стала влажной. Он был похож на угольщика, сбежавшего из провала.

   “А остальные?- спросил коммодор.

   Его челюсть дрожала от гнева, и Сэр Грумдиш покачал головой. - Они охраняли наше отступление. Я укрылся под магическим щитом в сокровищнице зверя.”

   - Спускайтесь вниз” - приказал коммодор, обернувшись и взглянув на дракона. Как только он это сделал, гигантский зверь уже несся к кораблю, разинув пасть. Он нырнул в люк и захлопнул его за собой.

   "Затопить носовой и кормовой балласт и задействовать нисходящие столбы потока!- крикнул он, поворачивая на место водонепроницаемую крышку. Корабль начал пузыриться и тонуть, волны плескались о корпус.

   Внезапно "Несокрушимый" резко остановился, сбросив коммодора с лестницы, ведущей из рубки на мостик. Корабль накренился на правый борт. “Что случилось?- Воскликнул Бригг, схватив Пирупитскоп и с трудом поднявшись на ноги.

   “Мы все еще стоим на якоре!- Ответил Конундрум, указывая через иллюминатор на передний швартовочный трос, натянутый и дрожащий. Корабль продолжал сильно крениться на правый борт, да так сильно, что ему грозила опасность опрокинуться. Даже шеф Портлост не знал, что произойдет, если "Несокрушимый" перевернется. Они слышали, как он кричал внизу, чтобы закрепить несколько бочек, угрожая вырваться на свободу.

   - Очистите балластные цистерны, - приказал коммодор. - Очисти их, пока они не потопили нас!”

   “Но дракон, сэр!- Воскликнул Конундрум, отстраняясь от доктора Ботхи, который пытался затащить его в медицинский отсек.

   “Нам придется сражаться, - заявил Коммодор Бригг.

   “А-ха! Это больше похоже на правду!- Сэр Грумдиш взвыл от радости.

   Корабль выровнялся, отбросив всех на правый борт. Затем он начал медленно крениться назад, вода стекала по корпусу и била в иллюминатор. Нос корабля поднялся из воды, а железный корпус завизжал от напряжения, для которого он никогда не был предназначен. Заклепки начали трещать, и они услышали треск ломающегося дерева. Несмотря на все усилия шефа Портлоста, дюжина бочонков с зерном вырвалась на свободу и покатилась на корму с грохотом, похожим на гром, среди которого они услышали внезапно оборвавшийся ужасный крик.

   Но больше всего то, что они увидели через иллюминатор переднего мостика, наполнило их таким ужасом, какого мало кто из них когда-либо знал. Дракон обхватила когтями нос "Несокрушимого" и подняла его в воздух. Это была обычный красный дракон Кринна-если таких монстров можно назвать нормальными-а не один из гигантских новых драконов вроде Пиротракса и Малистрикса, пришедших после Войны Хаоса. Но этот дракон также защищала свое яйцо, и в аду нет такой ярости, как у наседки, обезумевшей над своим выводком.

   Дракон продолжала поднимать нос корабля из воды. Тем временем ее мощные когти пробивали зияющие дыры в железном корпусе и даже пробивали деревянную обшивку. Ее сверкающие красные глаза горели смесью любопытства и ненависти, когда она поворачивала корабль туда-сюда, чтобы изучить его испуганное содержимое через иллюминаторы, возможно, ища способ вытряхнуть сочные кусочки изнутри. В то же самое время она оборвала швартовы, которые угрожали гибели корабля.

   Наконец, собравшись с мыслями, Коммодор Бригг осознал всю степень их опасности. В любой момент дракон мог разорвать корабль на части или испепелить их своим огненным дыханием. Бросившись вверх по наклонной палубе мостика, он ухватился за рычаг, освобождающий атакующий таран, и изо всех сил потянул его на себя.

   Стальное острие тарана выскочило наружу, содрогнувшись во всю свою длину всего в нескольких дюймах от грудной чешуи дракона. Чудовище от неожиданности отпрянуло назад, едва не выронив "Несокрушимый". Но затем ее красные глаза сузились, а крылья распростерлись по обе стороны тела, дрожа в предвкушении, когда она втягивала воздух через сверкающие клыки цвета слоновой кости, разжигая огонь в своем животе до жужжащего Рева.

   - Сэр Грумдиш!- крикнул коммодор почерневшему от огня воину-гному. “"УАЭПами! Огонь!”

   Сэр Грумдиш еще мгновение смотрел на него в зачарованном ужасе. Затем, подняв руку над головой, нажал две большие красные кнопки. Дракон раскрыл пасть, чтобы вдохнуть алую смерть над кораблем, и Несокрушимый, казалось, отшатнулся в страхе.

   Затем, с глухим шумом, из носа корабля хлынули две струи воды, заставив дракона разрыдаться, вылив несколько сотен галлонов морской воды в его зияющую пасть. Он опрокинулся назад с силой брызг. Падая, дракон отбросил "Несокрушимый" в сторону, и корабль с громовым грохотом рухнул в вылизанную огнем воду.

   И тут же корабль начал тонуть.

  
  

    

  
  
   

    Глава 25 

   

   

    

   Зеленая вода струилась сквозь многочисленные раны Несокрушимого. Экипаж поднялся и поспешно вытащил различные герметичные затычки и устройства для крепления переборки, изобретенные в течение многих лет Гильдией морских наук. Одно за другим эти изобретения потерпели сокрушительную неудачу. Один из герметичных затычек разбухла так быстро, что расколола дерево, которое она должна была починить, и в камбуз хлынул огромный поток воды. Шефа Портлоста и доктора Ботхи вымыло в коридор, но повар, все еще в бинтах, ухитрился ухватиться за край водонепроницаемой двери. Он захлопнул ее и заперся внутри, тем самым обрекая себя на гибель и, возможно, спасая Несокрушимого от водной могилы. Водонепроницаемые двери на "Неуничтожимом" можно было запечатать только изнутри-досадный недостаток конструкции, едва не доказавший гибель корабля.

   Несмотря на героизм кока, остановившего самую большую течь, в корпусе корабля все еще оставалось достаточно дыр, чтобы потопить его быстрее, чем они могли надеяться произвести ремонт. Коммодор Бригг оглядел свою промокшую команду, и отчаяние закралось в его сердце. “Мы не можем бросить корабль в этом Драконьем логове, - сказал он.

   “Если бы ты послушался меня и отправился в Бездну, мы бы не оказались в такой ситуации, - сказал Сэр Танар.

   “Прежде чем мы вынырнули, я заметил несколько проходов, ведущих наружу, - сказал Конундрум.

   “У нас мало времени, - сказал Коммодор Бригг. “Указывай путь. Мы попробуем это сделать. Шеф Портлост, нам понадобится все, что у него есть. Если мы сумеем проникнуть в другую пещеру, то, возможно, сумеем сбежать. Мы еще не погибли.”

   Он подошел к пульту управления и крепко сжал рычаги управления. Конундрум вытер иллюминатор рукавом своего белого халата, затем посмотрел сквозь стекло на зловещую зеленую воду.

   “Вон там, сэр” - сказал он, указывая пальцем. “А вот эта выглядит достаточно большой.”

   “У нас будет только один шанс. Надеюсь, Вам повезет и дальше. Шеф Портлост?”

   - Готово, сэр!- донесся ответ снизу. Глянув вниз по трапу, сэр Грумдиш увидел, что нижняя палуба плавает в беспорядке среди бочек и сломанных ящиков. Член экипажа в красном комбинезоне-его звали Фальдартен-проплыл мимо, лицом вниз, ударившись о трап, а затем закружился на корме, оставляя за собой кровавый след. Сэр Грумдиш отвернулся.

   Несокрушимый пьяно рванулся вперед. Коммодор Бригг боролся со штурвалом, пытаясь удержать корабль на курсе, но с сотней галлонов воды, плещущейся по нижним палубам, и с зияющими прорехами в корпусе он управлялся немногим лучше, чем бревенчатым плотом, плывущим по бурной реке. Сначала в одну сторону, потом в другую, потом снова назад, корабль качнулся, его спасательный коридор становился ближе с каждой секундой, но, казалось, никогда не был на одной линии с носом корабля. Команда мостика ухватилась за что-то крепкое, готовясь к столкновению со стеной.

   В самый последний момент в поле зрения появился выходной проход. Коммодор выругался, как карлик, и тогда они закончили только с одним ударом-Пирупитскопом. Она с треском ударилась о скалу над головой. Свежий поток воды вырвался из смотровой площадки и ударил сэра Танара прямо в грудь,отбросив его назад в каюту.

   И вот теперь началось такое головокружительное путешествие,какого никто из них никогда не совершал. "Несокрушимый", все еще на полной скорости, мчался по темным извилистым проходам, крутым крутым поворотам, едва не задевая сталактиты и сталагмиты, которые теснились в этом затопленном туннеле. Вдалеке они увидели еще один мерцающий красный свет, более тусклый, чем пещера, из которой они только что бежали, но все же видимый.

   “Только не в логово другого дракона!- Закричал сэр Грумдиш.

   “Я думал, ты хочешь убивать драконов” - прорычал коммодор, сражаясь с колесом.

   Еще два крутых поворота, последний из которых они проделали не без того, чтобы сначала не поцарапаться так, что зубы у них заскрежетали, и они оказались в другой пещере. Эта, как и предыдущая, была освещена сверху красным свечением и тоже оказалась частично затопленной. Они выскочили из коридора и тут же наткнулись на темную наклонную стену.

   Коммодор Бригг резко бросил штурвал влево и в тот же миг закричал: “Allstopengageascendingflow-pellarsemergencyblow! "

   Но было уже слишком поздно. Нос корабля нанес оглушительный удар, который поднял корабль так внезапно и сильно, что было удивительно, как он не сломался пополам. Несокрушимый с содроганием остановился, выброшенный на крутой берег, и его экипаж метался, как абанасийская лопающаяся кукуруза на сковороде.

    

    

   

    

   Доктор Ботхи очнулся с твердым убеждением, что он мертв. В конце концов, он же врач, так что должен знать. Он отбросил свое продолжающееся дыхание как несущественное временное состояние. Он был уверен, что это лишь вопрос времени. Тело не может так болеть и не быть мертвым. Смертная оболочка не была рассчитана на то, чтобы выдержать такое наказание. Он оценил свое нынешнее состояние здоровья как очень тяжелое, не имея реальной надежды на выздоровление. Он страдал от многочисленных ушибов и рваных ран на голове, плечах, ребрах, руках, ногах и ступнях. Даже пальцы у него болели, потому что он ударил их все одновременно о основание своего смотрового стола, когда корабль пережил свое самое впечатляющее несчастье. Он обнаружил, что ослеп-или же все огни погасли, и в ушах у него раздавалось раздражающее нытье. Более того, время от времени он испытывал острый спазм мышц верхней брюшной полости, что приводило к резкому, болезненному вдоху. Вскоре эта повторяющаяся болезнь оказалась настолько неприятной, что, несмотря на лучшее медицинское заключение, он был вынужден сесть.

   Это смещение веса выявило целый ряд вещей. Во-первых, он узнал, что свет действительно погас или, если быть более точным, пролился. Большая часть светлячков-шаров корабля упала во время катастрофы, разбросав свое светящееся содержимое. Палубы были усеяны крошечными голубыми червячками, бесцельно слоняющимися в поисках пищи. Скулящий звук оказался тем самым кендером, на котором доктор Ботхи лежал, и который, как только его освободили, громко жаловался, что его чуть не задушили как раз в тот момент, когда все становилось таким интересным.

   Наконец до доктора дошло, что раздражающие спазмы его брюшной мускулатуры на самом деле были симптомами полномасштабного случая икоты. Это осознание заставило его закричать: "Эврика!” по причинам, совершенно недоступным его пониманию. Тем не менее он был вполне доволен таким поворотом событий, даже если это чуть не убило его. Он принялся собирать достаточное количество светлячков, чтобы осветить свой стол и начать записывать подробности своей болезни.

   Тем временем остальные члены экипажа оценивали свое положение. Подсчет голосов показал, что десять человек из первоначального экипажа из двадцати остались живы, не считая сэра Танара, который пережил столкновение с синяками и побоями, но был не более угрюмый, чем обычно.

   "Несокрушимый" наполовину вынырнул из воды, брошенный на песчаный берег у края маленькой пещеры. Большая часть светящихся шаров корабля была разбита при падении. Корабль накренился примерно на двадцать градусов влево и лежал под довольно сильным углом к носу. Вода, которую он приняла после нападения дракона, хлынула на корму, полностью затопив машинное отделение.

   Шеф Портлост, мокрый и грязный, вылез снизу. Маленький красноватый огонек, пробивавшийся пятнами сквозь запекшийся от грязи иллюминатор мостика, освещал его бледное лицо, когда он выжимал воду из бороды и дрожал.

   “Это бесполезно, Коммодор” - доложил он. - Машинное отделение до самых дверей заполнено грязью и водой. Нам нужно откачать ее и залатать, прежде чем мы сможем надеяться снова поднять его, при условии, что мы сами сможем освободиться. А пока неизвестно, что случилось с двигателями. Приводной вал, вероятно, погнулся; лопасти flowpellar лопнули. А у нас на борту не хватает железного лома, чтобы сделать хотя бы минимальный ремонт.”

   “Понятно” - сказал коммодор, задумчиво поглаживая свою мокрую бороду. “Как ты думаешь, надолго ли?”

   “С большим количеством железа и полным экипажем, я бы сказал, неделю, - ответил шеф после нескольких секунд размышлений.

   “Тогда тебе понадобится по крайней мере две недели, если мы найдем тебе железо. Наша первая задача-позаботиться о наших запасах провизии. Я слышал, как сорвался груз, и думаю, что большинство наших складов забиты водой и бесполезны. Нам нужно будет загрузить УАЭПЫ-на этот раз стрелами, - сказал он с кривой улыбкой, - и подготовить все к появлению дракона. Как только это будет сделано, мы сможем приступить к откачке корабля, починке того, что сможем, и поискам железа в пещере. Халкистские горы должны быть заполнены рудой-по крайней мере, так говорят гномы. В любом случае, я предлагаю вам осмотреться. Если мы все еще находимся в логове дракона, нам нужно найти безопасное место, чтобы спрятаться. Сэр Грумдиш, принесите ваши доспехи.”

   - Да, сэр!- Радостно откликнулся сэр Грумдиш.

   - И открой оружейный шкафчик. Повсюду валялись кинжалы и арбалеты.”
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   С помощью Конундрума, Размоуса и профессора Сэр Грумдиш вытащил из корабля свою механическую Соламнийскую броню. Выйдя из "Несокрушимого", гномы поначалу были поражены увиденным. Пещера была огромной. Берег, на который они высадились, был всего лишь одиноким пятном на краю огромной и величественной развалины.

   Собирая на песчаном берегу доспехи сэра Грумдиша, они с благоговейным трепетом взирали на возвышающиеся руины огромного города, затерянного во времени. Он был построен в гигантских масштабах, во много раз больше, чем гномьи или человеческие города. Колонны в два обхвата шли прямо к кромке воды, а из каменных стен пещер были вырезаны здания эпических размеров и древнего стиля. Вдалеке тянулись широкие улицы из потрескавшейся брусчатки, по обеим сторонам которых виднелись бурлящие ямы кипящей грязи, обжигающие гейзеры и потрескивающие лужи лавы-источник тусклого красного света, наполнявшего пещеру подобно восходящему солнцу.

   Но это место было пустым и мертвым, и только шипение и хлопанье дымящейся грязи нарушали тишину глубокой земли. Казалось, прошло уже много лет с тех пор, как здесь кто-то жил, потому что это место, несомненно, было разрушено, цивилизация, построившая его, давно впала в забвение варварства, прежде чем окончательно покориться своей судьбе. Гномы не желали размышлять о том, кто же были первоначальные строители, будь то люди, морские эльфы или существа, неведомые и забытые временем. Солидность сооружения намекала на мастерство каменщиков-гномов, но если этот город был древним царством гномов, то они были расой с чувством Величия, не сравнимым ни с одним из современных гномов.

   “Как ты думаешь, зачем им понадобились такие большие двери?- Спросил Размоус, удивленно озираясь по сторонам и даже не притворяясь, что помогает остальным собирать Доспехи сэра Грумдиша.

   “Гномы тут ни при чем, - заметил профессор, сложив ладони рупором, чтобы принять ногу сэра Грумдиша. Вдвоем он и Конундрумом подняли гнома на ноги его механической брони. Как только он благополучно устроился внутри, они подняли его верхнюю половину и опустили на голову. Они слышали, как он с грохотом отодвигает стопорные болты.

   Пока они занимались этим, остальные члены экипажа высадились на берег и рассредоточились по песчаному берегу, со страхом и изумлением глядя на монументальную архитектуру, уходящую вдаль в Красную дымку. Даже доктора Ботхи оторвали от его исследований. Он, шатаясь, спустился по провисшему трапу, его обширная синяя брюшная полость судорожно вздрагивала от регулярных спазмов, каждый из которых он послушно записывал в удобный карманный медицинский дневник, который постоянно терял между приступами икоты. Сэр Танар стоял на берегу, глядя на "Несокрушимый", лежащую на песке кормой в воде.

   Шеф Портлост спустился по трапу последним, неся ключи от корабля-массивную бронзовую рукоятку, почти такую же высокую, как он сам, которая использовалась для накручивания главной приводной пружины. Он вытащил его из затопленного машинного отделения, едва не утонув от усилий.

   С несколькими предварительными ударами, писками и лязгом броня сэра Грумдиша ожила. Конундрум протянул ему свой широкий меч, который неуклюже сжимала механическая перчатка. Подняв его наверх, он кричал, его голос заглушало его доспехи, “Следуй за мной!”

   Блестящий стальной клинок, который, как и его доспехи, он держал безукоризненно отполированным, сверкал в алом сиянии ближайшей лавовой лужи. Остальные посмотрели на него и недоверчиво покачали головами. Они задыхались от жары в пещере, так что сэр Грумдиш, должно быть, обжигался в своих доспехах.”

   Но он не жаловался. Вместо этого он двинулся вперед лязгающим шагом, все еще держа меч высоко над головой, как знамя. Коммодор Бригг сунул кинжал за пояс и последовал за ним, остальные тоже последовали за ним, каждый проверяя свое оружие. Профессор перекинул через плечо свой последний ПСНП-подводную стрелу нормальных пропорций, а Размоус проверил упругий изгиб своего хупака. Удовлетворенный его добротностью, Кендер вытащил из одного из своих карманов замечательный универсальный складной нож коммодора Бригга, который он все еще не вернул после приключения похоронной партии Хаггиса, и продолжил свои поиски среди множества полезных инструментов в поисках настоящего ножа. Сэр Танар жадно озирался по сторонам, возможно, представляя себе несметные богатства, которые все еще могут лежать погребенными в каком-нибудь тайном склепе, забытые временем.

   Конундрум поднял арбалет, подаренный ему Шефом Портлостом. Конечно, он и раньше стрелял из арбалета. Арбалет был таким же неотъемлемым правом каждого гнома, как и длинный лук для эльфов. Арбалет, во всех его разновидностях, был единственным по-настоящему механическим оружием, хитроумной конструкцией, изобретенной гномами, к большому стыду гномов повсюду. Конечно, за прошедшие столетия гномы ввели множество усовершенствований, таких как арбалет, который стрелял утяжеленной сетью, а не обычным болтом, и самоходный вездеходный арбалет и рекреационная машина. Тот, что был в руках у Конундрума, принадлежал к легкой разновидности арбалетов, со стандартной яблочной очисткой и овощной соковыжималкой, искусно уложенными в деревянный приклад оружия.

   Конундрум положил свое оружие на сгиб руки и побрел вслед за остальными. В отличие от своих собратьев, это пещерное место наполняло его дурными предчувствиями. Но не тот беспричинный ужас, который он испытал, когда дракон взмыл вверх и уставился на него своими ненавистными красными глазами. Вместо этого он, казалось, чувствовал, что за ним наблюдают чьи-то глаза. В своем воображении он представлял себе, что духи строителей этого места смотрят на них сверху вниз, когда они ползут, как муравьи, по широким и разбитым улицам. Это место пахло какой-то древней трагедией, а также недавним насилием. Тут и там он видел почерневшие от огня стены и груды обугленных костей, каменные колонны с огромными ранами от мечей, портившими их суровую мраморную красоту, гигантские двери из гранита, каждая из которых была достаточно велика, чтобы служить пиршественным столом королей, брошенные и разбитые, как дешевая посуда. В какой-то момент проспект был перекрыт массивной колонной, упавшей с фасада соседнего здания. В нескольких местах она была разрушена, и именно через одну из этих щелей, такую же высокую и широкую, как самый большой зал горы Неверминд, они прошли, и каждый из них был почти охвачен благоговейным страхом.

   Пройдя, казалось, несколько миль, сэр Грумдиш остановился на краю огромной, вымощенной камнем площади, окруженной со всех сторон зданиями, которые возвышались в темноте над головой. В дальнем конце площади они увидели фонтан величиной с озеро, наполняющий кратер на вершине горы Неверминд. В центре его столб мерцающей золотистой воды поднялся на сотню футов в воздух, а затем с шумом обрушился вниз, как могучий водопад.

   Сэр Грумдиш сказал сквозь свои доспехи: "я не думаю, что дракон здесь. На нас бы уже напали. Он неуклюже вложил свой широкий меч в ножны, затем открыл маленький люк в брюхе доспеха и вдохнул теплый, влажный наружный воздух. “Мы могли бы укрыться в одном из этих зданий.”

   “Я не стану спун... - доктор Ботхи икнул, - ни одной ночи проводить где-нибудь поблизости, ннннгх. Я не могла спать в Унг-чем-то таком огромном.”

   “Может быть, на одной из боковых улиц есть здания поменьше, - предположил Конундрум.

   “Давай пока не будем расставаться. Сначала давайте проверим этот фонтан. Нам очень нужна свежая вода, особенно если мы собираемся провести здесь много времени” - сказал коммодор, вытирая вспотевший лоб носовым платком. - Наши припасы были уничтожены во время катастрофы.”

   Закрыв брюшной люк своей брони, сэр Грумдиш двинулся вперед. Он повел их через широкую мощеную площадь, по камням, заваленным разбитыми грудами щебня и большими, почерневшими от огня валунами. Золотистый цвет воды фонтана исходил от четырех языков пламени, каждый из которых горел на вершине тонкого сталагмита, поднимавшегося из глубины бассейна. Из центра бассейна вода густым потоком взметнулась высоко в воздух, наполняя пространство вокруг него мелкими прохладными брызгами, которые оказались желанным облегчением для жары. При первом же намеке на такую благословенную прохладу экипаж отбросил осторожность и поспешил вперед, обогнав сэра Грумдиша и оставив его бряцать на негнущихся ногах.

   Вода в фонтане оказалась прохладной и сладкой, как эльфийское вино, по сравнению с несвежей дрянью из корабельных запасов. Некоторые из наиболее безрассудных членов экипажа нырнули в воду головой вперед, причем самым шумным и резвым среди них был, конечно же, Размоус Пинчпокет. С пронзительным криком восторга он прыгнул внутрь, совершив идеальный выплеск камня из катапульты, все еще не снимая своих мешочков. Остальные стояли на коленях на низком каменном бордюре и плескали освежающую жидкость себе в лицо и над головой, сложив ладони чашечкой, чтобы напиться до дна, или лежали, опустив бороды в воду. Сэр Танар перегнулся через край тротуара и с головой окунулся в воду.

   Сэр Грумдиш прибыл последним, его верхняя половина уже раскачивалась, когда он ослаблял удерживающие болты. Размоус, лежа на спине у края фонтана, игриво пустил тонкую струйку воды из своих поджатых губ высоко в воздух. - Посмотри на меня, - рассмеялся он. “Я-фонтан.”

   “Я тебя сейчас извергну фонтан!- Взвыл сэр Грумдиш. - Кто-нибудь, помогите мне выбраться отсюда!”

   “Тссс!- Предостерег Размоус, садясь. Его мокрый пучок волос свисал на глаза, как грива пони. “Будь спокойным.”

   Остальные, давным-давно узнавшие о необычайном слухе Кендера, прекратили свои прыжки, напрягая слух, чтобы расслышать их сквозь рев фонтана.

   Ужасный металлический скрежет, похожий на старые ржавые ворота, высотой в триста футов и весом в пару тысяч тонн, распахнувшиеся настежь, заставил их стиснуть зубы. Земля сотрясалась от тяжелых шагов. Пока они в ужасе наблюдали за происходящим, огромный зеленый краб, наполовину такой же большой, как "Несокрушимый", выскочил из подъезда соседнего здания и бросился к ним, лязгая клешнями как щитами. Он преодолел расстояние до фонтана в три быстрых удара сердца, приближаясь к ближайшему из членов экипажа-сэру Грумдишу, безумно затягивающему удерживающие болты своей брони, - прежде чем остальные успели среагировать.

   Существо остановилось на расстоянии вытянутой руки от незадачливого воина в доспехах, затем угрожающе поднялось на две задние лапы, выполнило не слишком нелюбезный пируэт и с громким лязгом упало на спину, беспомощно размахивая лапами и клешнями.

  
  

    

  
  
   

    Глава 27 

   

   

    

   Постепенно дергающиеся ноги становились все слабее и слабее, пока, наконец, они не остановились, лишь изредка дергаясь, чтобы предупредить гномов от слишком близкого приближения. Не то чтобы кто-то из них подошел бы слишком близко-во всяком случае, не сразу. Но доктору Ботхи и профессору Хэп-Троггенсботтлу пришлось сесть на Размоуса, чтобы он не мог приблизиться к огромному черному существу.

   “Он выглядит мертвым!- простонал он. “А что опасного в том, чтобы просто заглянуть туда?”

   “Так вот что ты сказал о драконьем яйце, и посмотри, что там произошло!- Рявкнул сэр Грумдиш из-под своих доспехов.

   “Я же сказал, что мне очень жаль, не так ли?”

   Тем временем, выхватив Кинжал, Коммодор Бригг подобрался достаточно близко, чтобы дотронуться до панциря зверя вытянутой рукой. Он провел кончиками пальцев по шершавой, изрытой язвами поверхности одной из ног существа, затем отпрыгнул, но зверь остался неподвижен, как мертвый. “Это не похоже на панцирь краба” - прошептал он, рассматривая кончики своих пальцев. - Привет! Это что, ржавчина?”

   Словно в ответ, дверь в перевернутом животе зверя с лязгом открылась, и из нее выползла грязная фигура, одетая в лохмотья. Длинные, неухоженные пряди седых волос нимбом обрамляли его огромную лысую каштановую голову, а длинная, густая, грязная борода свисала до колен. Не обращая внимания на изумленный экипаж "Несокрушимого", он принялся ругаться и топтаться на брюхе краба, размахивая гаечным ключом над все еще дергающимися ногами.

   С легким возгласом удивленной радости Коммодор Бригг прыгнул на брюхо краба. Миниатюрная фигурка перестала размахивать гаечным ключом и настороженно посмотрела на коммодора. Несколько мгновений они смотрели друг другу в глаза. Когда свет узнавания медленно зажегся в глазах несчастного существа, его бородатая губа задрожала, и он со звоном уронил гаечный ключ.

   А потом они оказались в объятиях друг друга, рыдая и ревя, как пьяные гномы, которые только что выиграли немного денег, колотя друг друга по спине и безумно дергая за бороды.

   - Хавсер, старый морской волк!- воскликнул коммодор.

   - Бригг, старый ты скребок для ракушек!- ответил грязный гном

   Остальные медленно подошли поближе, все еще опасаясь странного крабообразного существа, но любопытство к нему и его необычному хозяину постепенно взяло верх. Танар поднялась из воды и с удивлением уставилась на краба. Размоус стоял по колено в воде и выжимал свой пучок волос, смущенно улыбаясь на морщинистом коричневом лице. Сэр Грумдиш открыл забрало на животе и подозрительно уставился наружу. Доктор Ботхи затрясся от икоты и пожевывал кончики своей бороды.

   Конундрум подошел к крабу и внимательно осмотрел его ржавую поверхность. Заметив что-то под зеленой патиной, покрывавшей его поверхность, он начал тереть ее уже не белым рукавом своего халата. Через несколько мгновений он удалил достаточно тонкую зелень, чтобы показать буквы, написанные ярко-красным цветом: МНС ПОЛИ.

   “"Поливог!- ахнул он.

   “То, что от него осталось, - прохрипел грязный гном. - Прости меня. Прошло уже довольно много времени с тех пор, как я говорил в последний раз. - Мой голос немного грубоват.”

   “Значит, Вы ... - начал профессор.

   “Капитан Хавсер с корабля МНС "Поливог", - сказал коммодор.

   - Последний оставшийся в живых из той злополучной экспедиции,-добавил Хавсер.

   - И мой брат!- Закончил коммодор Бригг, и по его бородатым щекам покатились свежие слезы. - Это был мой Жизненный Поиск, чтобы найти его.”

   Капитан Хавсер повернулся и схватил своего давно потерянного брата за плечи. “Так как же ты меня нашел?- воскликнул он.

   Затем коммодор описал их путешествие из Санкриста, опустив несколько деталей и с нескрываемой гордостью отметив храбрость и находчивость своего экипажа. Его рассказ сопровождался различными одобрительными восклицаниями, разъяснениями и исправлениями со стороны кендера и других членов экипажа. Когда коммодор пришел к их нерешительности в пещере из-за некоторой путаницы с картами, капитан Хавсер кивнул головой, оценивая их затруднительное положение.

   “Да, у нас были такие же неприятности, и вот как мы оказались здесь, Если вы понимаете, что я имею в виду, а я уверен, что вы понимаете. Похоже, мы потеряли эту часть карты еще до того, как добрались до башни Уинстона, и поэтому ваш картограф, должно быть, сделал копию неполной копии неполного оригинала, который мы там оставили, если вы понимаете, что я имею в виду.”

   Кивнув, коммодор закончил свой рассказ, рассказав о встрече с драконом и их аварийной посадке на здешнем берегу. И снова капитан Хавсер посочувствовал ему. - Хорошо, что у тебя были эти железные пластины на корпусе, - сказал он. - Полливог был покрыт бронзой и не имел ни единого шанса выстоять против когтей дракона. Мы следовали за тем же светом, что и вы, потерявшись, как и вы сами, и Дракон, по-видимому, ждал нас. Она разорвала корабль в клочья, половина моей команды утонула, умерла или была съедена. Оставшиеся в живых бежали сюда.”

   - Как?- спросил коммодор. “Конечно же, вы не заставили его плыть через затопленные проходы.

   - Нет, ни один гном не смог бы сделать это без какого-нибудь подводного дыхательного аппарата, подобного тому, что изобрел ваш профессор, - сказал Хавсер, узнав профессора Хэп-Троггенсботтла. “Но ты забываешь, что с нами был карлик-старина Брэмбулл. Он нашел проход, соединяющий город великанов с логовом Чарынсанта. Конечно, великаны заблокировали его, чтобы дракон не смог проникнуть в их город, но нам удалось протиснуться сквозь щели.”

   При этих словах сэр Танар оживился. Заметив его интерес, Конундрум придвинулся поближе к Рыцарю, но пока ничего ему не сказал.

   - Гиганты?- в тревоге воскликнул профессор. “Ты хочешь сказать, что здесь живут великаны?”

   “Ну, совсем немного, если вы понимаете, что я имею в виду. Чарынсант добрался до большинства из них еще до того, как они перекрыли тот проход, о котором я вам говорил, - объяснил капитан Хавсер.

   “А кто такой Чарынсант?- Спросил Сэр Танар.

   Глаза капитана Хоузера сузились, когда он впился взглядом в Рыцаря Шипов. Он бросил быстрый взгляд на брата, словно ища его одобрения, прежде чем заговорить. Коммодор Бригг кивнул, хотя и неохотно.

   - Чарынсант - это красный дракон, - объяснил Хавсер. “Это ее имя, или, по крайней мере, так ее называют великаны. Я не знаю, как ее зовут на самом деле, потому что не потрудился спросить.”

   “Откуда ты знаешь, как ее называют великаны?- настаивал колючий рыцарь.

   - Потому что я подслушал их разговор. Нелегко было жить здесь все это время-сколько же прошло времени, два года?- не подслушивая время от времени их разговоров. Они действительно так кричат. Можно подумать, что они совершенно глухи, если вы понимаете, что я имею в виду.”

   - Продолжай, - настаивал коммодор, свирепо глядя на Рыцаря Шипов.

   - Итак, мы сбежали отсюда, как я уже сказал, только здесь было не намного лучше, чем в логове дракона, когда великаны схватили мою команду и стали бить ее по голове своими большими дубинками, и съели почти до последнего члена моей команды то есть меня. Прежде чем я понял, что происходит или как спрятаться от них, я был последним выжившим. Вот тогда-то я и нашел тот маленький пляж. Он была завален обломками от Поливога. Возможно, вы не заметили, но на дне этого бассейна есть глубокая дыра. Я думаю, что она бездонна, и вода из логова дракона течет по тому проходу, по которому ты прошел, прежде чем спуститься в эту дыру. Течение несло за собой обрывки и куски Поливога и выбрасывало их на берег. Я собрал все, что мог, и построил этого краба. Когда он был водонепроницаем, я планировал использовать его, чтобы сбежать в дыру. Я не знаю, куда она ведет, но все лучше, чем пытаться пройти мимо Чарынсанта. Я думаю, вы заметили, как она чувствительна к людям, бродящим вокруг ее логова.”

   “Но что, если эта дыра никуда не ведет?- Спросил Конундрум.

   “Она должна куда-то вести, - сказал капитан Хавсер. “А куда же девается вода? Что вытягивает этот ток из логова дракона? - Я тебя спрашиваю. Лично я думаю, что она ведет прямо на другую сторону Кринна.”

   “Может быть, она ведет в Бездну” - предположил Размоус. - Эй! Может быть, именно это и случилось с водоворотом! Может быть, он не просто исчез. Может быть, он переехал сюда.”

   Сэр Танар насмешливо фыркнул, а потом задумался. Он сцепил руки за спиной и побрел прочь, нахмурив брови и погрузившись в свои мысли. Конундрум последовал за ним.

   - Эй! Я бы не стал заходить слишком далеко” - сказал капитан Хавсер. - Если только ты не хочешь встретиться с одним или двумя великанами, если ты понимаешь, что я имею в виду. На самом деле, нам лучше уйти в подполье, пока они не появились.”

   “Я думал, мы уже под землей, - сказал Размоус.

   “Да, но под городом есть норы, которые слишком малы, чтобы туда могли проникнуть великаны. Похоже, что у них тоже были гигантские крысы, которые делали норы. Кто-нибудь из вас поможет мне перевернуть эту сумасшедшую машину, - сказал капитан Хавсер, спрыгивая вниз.

   Совместными усилиями экипажу "Несокрушимого" удалось выправить краба и поставить его на веретенообразные железные ноги. Они, казалось, были сделаны из кусков и обломков приводных валов Полливога, сваренных вместе- с различными другими прутьями и трубами, которые не несли на себе клейма кузницы Горы Неверминд. Когда капитан Хавсер забрался внутрь своей машины, шеф Портлост спросил: "Где ты взял эти другие железные детали и как тебе удалось сварить их без кузнечного горна?”

   Поднявшись в механическое брюхо краба, капитан высунул свою бородатую голову, чтобы ответить ему. “Что касается сварки, то здесь повсюду есть лавовые ямы,и железо можно достать, если вы захотите его раздобыть. Это был-город великанов. Их старое, ржавое, брошенное оружие повсюду. Но если вы хотите увидеть больше, залезайте внутрь. Сейчас я вам все покажу.”

   - А Можно Мне?- радостно спросил Шеф.

   - Пожалуйста” - сказал Хавсер. - И еще, Коммодор, пусть ваша команда последует за мной в безопасное место. Тебе придется прятаться здесь, когда гейзеры начнут выходить наружу. Они могут оживиться в любой момент. В основном, именно тогда появляются гиганты. В основном. Они любят жару, и пар скрывает их.”

    

    

   

    

   Внутри своего лязгающего, скрипящего механического краба капитан Хавсер вел их кружным путем по широким аллеям и широким дворам. Каким бы запутанным ни казался их курс, Конундрум понял, что капитан ведет их обратно к берегу, где лежал разбитый "Несокрушимый". Когда он упомянул об этом, капитан сказал, что великаны не часто патрулируют вблизи берега из-за воды. Гиганты, объяснил он, свесив голову со дна краба-шеф Портлост, к его вечному удовольствию, теперь управлял этим хитроумным устройством, - испытывают сильную неприязнь, почти страх перед водой в любой форме, кроме обжигающего пара.

   - И великаны воюют с драконом?- Спросил Конундрум.

   “Да, сынок, так оно и есть. Хотя сейчас они довольствуются тем, что перекрывают проходы между своими логовищами. Хотя они сильны и имеют численное преимущество, Чарынсант слишком сильна для них.”

   Знания капитана о подземном городе оказались бесценными. Они могли бы блуждать месяцами, прежде чем обнаружили бы некоторые забытые закоулки, по которым он вел их, и, как он и обещал, здесь они нашли титаническое оружие из кованого железа, лежащее повсюду, многие из них были превращены дымной атмосферой в огромные груды ржавчины. Более того, как он и предсказывал, гейзеры по всему городу начали извергаться во время их путешествия, заполняя улицы и переулки теплым, плотным туманом, который затемнял видимость всего на несколько футов-туман достаточно густой, чтобы скрыть даже гиганта.

   Наконец они свернули в здание, ничем не отличающееся от тех сотен, мимо которых уже прошли. Внутри здание было просторным и гулким, но темным, как сердце Минотавра. Капитан Хавсер направил своего механического краба в дальний угол комнаты. Люк в брюхе распахнулся, и он выпрыгнул наружу, сопровождаемый шефом Портлостом. Освободив веревку от небольшого валуна, он набросил на машину гигантский гобелен, затем повернулся и отодвинул плоскую каменную плиту в сторону, открывая темную пасть туннеля, прорытого прямо в полу.

   “А это что такое?- спросил коммодор,вглядываясь в густую темноту внизу.

   - Дом,” ответил капитан Хавсер. - Великаны не могут найти нас здесь, так что это наш дом. Но только на некоторое время, раз уж ты здесь.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 28 

   

   

    

   Есть немного вещей в этом или любом другом мире, которые так режут зерно Кендера, как работа, когда есть удовольствие. Размоус провел три бесконечные недели, выполняя свои обязанности главного офицера по закупкам, возглавляя экспедиции по руинам в поисках железа для ремонта "Несокрушимого". Как бы ни было интересно исследовать разрушенный город на первый взгляд, после тридцати или около того коллекционных “миссий” он был готов засунуть голову в трубу UAEP и взорваться. Как только он преодолел очень-очень большую архитектуру и увидел весь двухтысячный лес каменных колонн, ничего особенного в этом не было.

   Коммодор Бригг категорически и бесповоротно запретил ему, ни при каких обстоятельствах, не искать логово великанов. Не то чтобы ему особенно хотелось увидеть великана. Он просто хотел что-то сделать.

   Все остальные были весело заняты своими индивидуальными делами. Доктор Ботхи продолжал искать лекарство от своей икоты, которая не утихала уже три недели. Конундрум и Коммодор Бригг помогали профессору модифицировать один из поднимающихся котлов, чтобы его можно было опустить с помощью веревки, прикрепленной к корме "Несокрушимого", вниз через отверстие на дно затопленной части пещеры. Они хотели посмотреть, действительно ли это бездна, или путь в бездну, или на другую сторону Кринна,или возможный выход. Для этой цели они переименовали восходящий котел, назвав его водолазным колоколом. Это интересовало Кендера некоторое время, пока Коммодор Бригг не отказался позволить ему первым спуститься в колоколе. Как самый квалифицированный ученый, профессор собирался рискнуть и сам отправиться в это путешествие.

   Сэр Танар был занят тем, чем обычно занимаются волшебники. Все это, казалось, состояло из того, чтобы стоять вокруг с угрюмым и отчужденным видом, а также рыскать в темных местах, когда он думал, что за ним не следят, выискивая потайные ходы, ведущие к сказочным сокровищам, которых там, по-видимому, не было. Капитан Хавсер и шеф Портлост были заняты механическим крабом, разбирая его корпус на части для Несокрушимого или производя ремонт корабля. К концу трех недель краб превратился почти в голый скелет, хотя все еще содержал большую часть своих механических компонентов и мог работать как обычно.

   Это оставило только сэра Грумдиша, чтобы забавлять Кендера, но он проводил большую часть своих дней, скрываясь в своей броне, дуясь, потому что механический краб был намного более впечатляющим, чем его собственная скромная механическая броня. Это совершенно лишило его радости стать рыцарем. Размоус провел большую часть дня, умоляя его отправиться в долгое путешествие, но безрезультатно. На следующий день сэр Грумдиш снял свои доспехи и бросил их в угол. Остаток третьей недели он провел, сидя на вершине упавшей мраморной колонны и глядя на пустую потрескавшуюся стену.

   Через три недели Коммодор Бригг наконец освободил Размоуса от его обязанностей. У них было все железо, необходимое для завершения ремонта, "Несокрушимый" снова был на плаву-с добавлением стрелы и водолазного колокола, висящего на его конце. Когда гномы уже не кричали: "Размоус, еще железа! Размоус, в следующий раз найди что-нибудь покрупнее!- через каждые два оборота стекла Кендер наконец-то мог ускользнуть один для небольшого частного расследования. Во время своих экспедиций по добыче железа он видел многообещающие руины. Одна вещь, сказанная капитаном Хавсером во время их первой встречи, застряла у него в голове, катаясь по кругу, как камешек в бочке, бесконечно повторяясь, пока не превратилась в маленькую песенку, первый куплет в песне о путешествиях кендеров. Проход, соединяющий город с логовом Чарынсанта.

   Он взывал к кендеру, как запах меда к медведю.

   Самое подходящее время для поисков прохода было, конечно же, в то время, когда выходили гейзеры. Все гномы будут прятаться под землей, и он сможет ускользнуть незамеченным. Он мог даже случайно столкнуться с великаном в тумане, и он был почти уверен, что это не нарушение правил, Если вы просто случайно наткнетесь на великана.

   Крадучись по пустынной, окутанной туманом улице, он остановился на углу, чтобы свериться с картой при свете ближайшего лавового пруда. Теплый пот стекал со лба на заостренный нос и падал на пергамент, испещренный его собственными картографическими каракулями. Во время своих поисков железных деталей для ремонта "Несокрушимого" он тщательно осматривал окрестности и записывал все в карты. На этих картах красным цветом были отмечены те места, которые он больше всего хотел исследовать, зеленым-те места, которые он вроде как хотел исследовать, а синим-те места, которые сэр Танар уже исследовал (а Размоус тайно следовал за ним), но которые все еще содержали интересные закоулки, которые волшебник, вероятно, проглядел.

    

   Именно к одному из этих мест, обозначенных синими чернилами, он и направлялся, поскольку оно было ближе всего к кораблю. Это была груда щебня, брошенная на голую каменную стену пещеры. Сэр Танар некоторое время рылся в нем, вероятно, надеясь найти мертвые тела или какую-нибудь другую гадость, чтобы использовать ее в своих заклинаниях. Размоус не верил, что в нем есть что-то подобное, хотя если бы и было, то это наверняка было бы интересно. Вместо этого он полагал, что она может прикрывать вход или даже выход.

   Убедившись, что он на верном пути, Размоус продолжил свой путь и через несколько минут прибыл на место. Казалось, что это всего лишь груда щебня, растянувшаяся более чем на полпути через широкую аллею и наваленная у стены на высоту сорока-пятидесяти футов.

    

   Он избегал рыхлых каменных глыб по краям и шел прямо к большим валунам ближе к стене. Повернувшись боком и переставив свои сумки, он сумел проскользнуть между многообещающей парой и оказался, после плотного сжатия и карабканья по рыхлому гравию, в длинной трубообразной пещере, усеянной длинными заостренными сталактитами и колючими короткими обрубками сталагмитов. Ближайшая из них, похоже, была изношена почти до ступицы своего прежнего "я", и казалось, что она почернела от огня. Дальний конец туннеля, хотя и затуманенный дымом, был освещен мерцающим кроваво-красным свечением.

   Улыбаясь, Размоус шагнул вперед и больно ударил пальцами ног по черепу какого-то гигантского уродливого гуманоида. Его тяжелая бровь нависала над приплюснутым кривым носом и большим бесформенным ртом, наполненным отвратительным оскалом желтых зубов, некоторые из которых выпали. Череп был почти таким же большим, как у Кендера, и вдвое тяжелее. Рядом лежала грудная клетка, достаточно большая, чтобы вместить медведя. Размоус заполз внутрь, сел, снял сапог и принялся массировать ушибленные ноги. Его внимание привлек красноватый отблеск у стены, и, отодвинув в сторону какую-то древнюю паутину, он извлек большую, сухую, пыльную малиновую чешую. Он внимательно осмотрел ее, прежде чем положить в один из своих мешочков, сунул ногу в ботинок и продолжил свой путь.

   Пещера оказалась гораздо длиннее, чем он предполагал. К тому времени, как он добрался до дальнего конца, Размоус был весь в пыли, грязный и совершенно измученный. Его хохолок висел на носу, как безвольная тряпка, выбившиеся пряди волос прилипли к пересохшим губам и липким уголкам глаз.

   И все же он не возражал, совсем не возражал. Это путешествие стоило каждой оцарапанной берцовой кости, раздробленного пальца и ободранного сустава, потому что внизу, у подножия длинного дощатого склона, лежал красный дракон.

   Черные Сапоги Реоркса! Ну и дракон. Размоусу пришлось прикусить язык, чтобы не закричать:- Он видел дракона всего несколько мгновений три недели назад, когда тот напал на них: один раз, когда он выдохнул огонь на двух его товарищей-это было интересно, хотя и очень печально-и один раз, когда он смотрел через иллюминаторы корабля. Конечно, в обоих случаях он видел ее лишь мельком. Теперь дракон лежал, вытянувшись на ложе из золотых и стальных монет, и дремал, как кошка перед теплым очагом.

    

   Еще дальше внизу лежало огненное озеро, а посреди него-остров, где на сравнительно небольшой куче сокровищ все еще лежало драконье яйцо. Логово дракона находилось высоко над крышей пещеры, где он мог наблюдать за своим яйцом. Размоус отметил остроумие этого плана, кивнув в знак признательности за то, насколько беззащитными и уязвимыми они были, приближаясь к яйцу.

   Его глаза снова обратились к дракону, и он упивался этим зрелищем, выжигая его в своей памяти, чтобы когда-нибудь сесть перед огнем и рассказать другим о том, что он видел. Размоус был довольно молод для Кендера, ему было всего двадцать лет или около того, и он испытывал странную жажду увидеть мир воочию, которую большинство кендеров начинают ощущать в начале своего двадцатилетия. Будучи таким молодым, он почти не помнил, как обстояли дела до прихода великих драконов и последующей Драконьей чистки. Он мог пересчитать на пальцах двух драконов, которых видел до этого-Малис, которую он видел только издали, и Пиротрак, которого он видел близко и лично во время своих визитов на Гору Неверминд. Но даже Пиротракс, который был намного меньше Малис, затмевал этого дракона многими размахами крыльев. Этот дракон был домашним котом для Тигра Пиротракса. Тем не менее Размоус не мог не восхищаться величием и красотой этого красного существа. Даже если это было зло. Большое зло.

   Невообразимое богатство, окружавшее дракона, привлекло его внимание. Он не мог подавить вздоха, мысленно перебирая золото, уже чувствуя, как оно тяжестью тянется к ремням его мешочков. Это не была какая-то дварфийская жадность, которую он чувствовал, разжигаясь при виде всего этого богатства. Это было желание швырнуть монету на стойку бара, засунуть большие пальцы за подтяжки-сначала он должен был начать носить подтяжки-и рассказать всем, что монета пришла из логова дракона.

   Вряд ли он собирался украсть его у дракона, рассудил Размоус. Когда-нибудь он ее вернет. Теперь, когда он знал, где можно найти дракона, ему казалось, что он много раз возвращался сюда, чтобы просто посмотреть на него. Тогда он сможет вернуть монеты, после того как закончит рассказывать всем, кто будет слушать, о том, как он одолжил у дракона мешочек с монетами. Да, именно так! Это было совершенно верно. Лучшего плана и быть не могло. Он просто соскользнет вниз, подумал он, спускаясь по склону, двигаясь так тихо, как только может двигаться Кендер. Спущусь туда и…

   Конечно, эта раскаленная добела боль, пронзившая его спину, не была частью плана, и колени не предавали его и не разбегались в разные стороны. Он тяжело рухнул на крестец, а потом повалился ничком. Кое-что из драгоценных вещей в его мешочках вывалилось на каменный пол, а более округлые предметы-серебряная солонка из "Отдыха Моряка" в обломках (как она туда попала?), маленькая стальная монетка с пробитым посередине отверстием для веревки, катушка зеленой нити-катились вниз по склону, набирая скорость и шум, когда они приближались к дракону.

   Одно из огромных тяжелых век дракона медленно поднялось и уставилось на трех крошечных круглых незваных гостей, которые остановились на краю его сокровищницы.

   Тем временем Размоус боролся со своими грубо несговорчивыми руками. Его голова упиралась носом в каменный пол, но он не мог оторваться от него. Его руки были раскинуты в стороны, безжизненные,как сосиски. Наконец ему удалось перевернуться на другой бок, и, как ни странно, над ним стоял сэр Танар.

   - Вот дерьмо, Танар” - сказал он пьяным голосом. "Рад, что вы, люди, таковы. Кажется, я не могу передвигаться. А что это в твоей руке? Кинжал?”

    

   

    

   Услышав шум и заметив мага в сером одеянии, Чарынсант вскочила на свое ложе с сокровищами. Увидев корчащееся существо у его ног и окровавленный кинжал в руке волшебника, она сдержала свой первый порыв-взорвать их обоих драконьим огнем. Но она не пощадила Рыцаря Шипов от полного натиска своего драконьего страха. Оно накатывало волнами, хлестало его по духу, и он отшатнулся назад под этим натиском, но храбро держался на ногах.

   “Что тебе здесь нужно, человек?- спросила она, отчасти восхищаясь его бравадой.

   “Я убил вора, который пришел отнять у вас ваши сокровища, - ответил Сэр Танар. Он был рад, что его голос не дрожал, потому что перед лицом этого дракона он не осмеливался показать свой страх.

   - Вор?- Слабо произнес Размоус. Он моргнул, глядя на Рыцаря Шипов. -О, отличная работа. А теперь где же я? Его глаза снова закрылись, а лицо стало еще бледнее, когда лужа крови вокруг распростертого тела стала шире.

   - Мы служим одной и той же Госпоже, ты и я, - продолжал Рыцарь Шипов."

   - Такхизис исчезла!- взревел дракон. “Я никому не служу, кроме самого себя.”

   “Как бы то ни было, я связался со своей госпожой, и именно она предложила мне заключить с вами Союз, - отважился сказать сэр Танар. “Она давно тебя знает. Она даже удивилась, что ты все еще жива. Она не слышала твоего имени уже много лет, с тех пор как началась Драконья чистка.”

   Глаза Чарынсант сузились, но она ничего не сказала. Она бежала сюда в самом начале чистки, после того как ее супруг был убит зеленым драконом Бериллом.

   “Мы можем помочь друг другу, ты и я, - продолжал Танар, чувствуя себя более уверенно. “Я убил этого вора и знаю о твоей войне с великанами. Я могу рассказать тебе, как попасть в город великана, о могучая Чарынсант.”

   “Ты и раньше был с этими жалкими маленькими незваными гостями” - прошипела она. “Я видела, как ты поднялся на борт их маленького корабля после того, как я поджарила этих двоих. Они были маленькими, едва ли больше одного глотка после того, как я закончила их готовить.”

   “Их осталось достаточно, чтобы удовлетворить даже твой аппетит, - сказал Сэр Танар.

   Она мурлыкала, посмеиваясь, и огонь в ее животе вырывался из ноздрей. “А после того, как я убью их, что ты получишь?- Спросил Чарынсант.

   “Их корабль, - ответил он. “Больше ничего. Только их корабль и несколько членов экипажа, чтобы управлять им. Город, гигантов и их сокровища я оставляю тебе.”

   Он не упомянул ни о том, что ему нужен корабль и его команда, чтобы найти вход в Бездну, ни о том, что он планирует сбежать на корабле, пока Чарынсант занята с великанами. И все же что-то в ее глазах подсказывало ему, что она подозревает именно это.

   “Как это мудро с твоей стороны, - сказала драконица, но ее тон был саркастическим, как будто она угадала его мотивы.

    

   “Я приду завтра, чтобы показать вам дорогу, - сказал Сэр Танар дрожащим голосом, - и принесу кусочек, чтобы разжечь ваш аппетит. С этими словами он повернулся и зашагал прочь, проглотив комок стальной шерсти, образовавшийся у него в горле.

   Чарынсант поднялась по склону, чтобы посмотреть ему вслед, и ее массивные когти цвета слоновой кости впились в камень. Она остановилась над распростертым телом Кендера, жадно принюхиваясь к нему. Его едва хватало бы даже на то, чтобы взять на себя труд проглотить, но, по крайней мере, он был теплым и сочным, а не обожженным до хрустящей корочки.

   Когда она нависла над ним, глаза Размоуса приоткрылись. - О, привет, - прошептал он. “Меня зовут ИЖ Ражмуф Пингепоггет. Ты собираешься меня сожрать?”

   - Я так и думала, - ответила драконица с неохотным восхищением, почти жалостью к этому жалкому негодяю, который был предательски ранен в спину тем, кто, вероятно, был его товарищем, если не другом. За этим колдуном надо будет понаблюдать, подумала она. Возможно, он попытается проделать то же самое со мной.

   “О, хорошо” - сонно вздохнул Размоус. “"Не спешите, прежде чем я засну. Я не хочу пропустить это.”

  
  

    

  
  
   

    Глава 29 

   

   

    

   Восходящий котел Конундрума был полностью превращен в то, что они решили назвать водолазным колоколом. Внутри большого медного котла они соорудили полку для сидения и подставку для бутылок со сжатым воздухом, а с одной стороны поместили небольшой иллюминатор, чтобы пассажир мог видеть все вокруг. Все это было завернуто в большую грузовую сеть и дважды закреплено сверху, чтобы колокол не опрокинулся и не выпустил весь воздух. Он болтался на веревке, проходящей через шкив, который был подвешен на стреле, прикрепленной к корме "Несокрушимого". От шкива веревка вела вниз через люк в машинное отделение корабля, где она обвивалась вокруг колеса, прикрепленного к главной приводной пружине,которая в этом эксперименте была соединена как с потокопелларами, и "бабой", причем мощность передавалась между двумя устройствами с помощью хитроумной коробки передач, называемой “Динамо".(Сокращение от “Откуда я знаю?- Например “ " А что эта штука делает?“Откуда мне знать?Конечно, у несокрушимого были мили и мили веревки, потому что гномы никогда никуда не уходили без мили и мили веревки, если только они могли помочь этому. Просто никогда не знаешь, когда понадобится построить, скажем, подвесной мост или, если уж на то пошло, спустить водолазный колокол на другую сторону Кринна.

   Девиз Гильдии морских наук: будьте чрезмерно подготовлены.

   Оставшимся на корабле прапорщикам в красных комбинезонах было поручено управлять "бабой", а Конундрум и коммодор стояли у Стрелы. Конундрум обнаружил, что снова отвечает за добычу масла, на этот раз за шкив. Доктор Ботхи стоял рядом со своим медицинским чемоданчиком и тихонько икал. Капитан Хавсер и шеф Портлост были готовы внутри "краба" на случай непредвиденных обстоятельств-например, внезапного нападения гигантов. Обычно сэр Грумдиш занимался бы вопросами безопасности, но он, как ни странно, отсутствовал, как и Размоус с сэром Танаром. Коммодор Бригг не очень-то втайне надеялся, что сэр Танар заблудился в городе. По его мнению, колдун ничего хорошего не замышлял в своем тайном исследовании руин. “Может быть, - прошептал коммодор, обращаясь с молитвой к Реорксу, - его съели великаны.- Он также скрестил пальцы за спиной и завязал счастливый узел в бороде, просто на всякий случай..

   Для этого эксперимента им нужна была каждая крупица удачи, которую они могли получить, поскольку это исследовательское погружение в кажущуюся бездонной пропасть на дне затопленной пещеры было чревато опасностью. Миллион вещей могли пойти не так, и даже гномы были готовы признать, что с ними, как правило, случались вещи, которые могли пойти не так. Веревка могла порваться, водолазный колокол мог упасть на выступ и опрокинуться, он мог зацепиться за каменный выступ и висеть там вечно, "баба" могла заклинивать или cломаться, а вода на глубине, куда он нырял, могла быть горячей и поджарить его, как Омара в кастрюле.

   И все же профессор Хэп считал, что научные преимущества этого погружения намного перевесят его риски. Возможно, как и предполагал Размоус, пропасть вела вниз, в Бездну, или, как подозревал капитан Хавсер, на другую сторону Кринна. Но у профессора была своя теория, которую он больше всего надеялся доказать и тем самым завершить свои Жизненные Поиски. Он верил, что эта пропасть ведет в нижнюю часть континента Ансалон.

   Когда все было готово, профессор Хэп-Троггенсботтл вышел из-за стола. В одной руке он держал голубого светлячка, подвешенного, как и сам водолазный колокол, на сетчатой подвеске, чтобы можно было повесить его на крючок внутри колокола. Он надел последний из своих облегающих черных водолазных костюмов, включая заплечный пузырь, аквариум и утконос, на всякий случай, если у него кончится воздух или водолазный колокол наполнится водой. В своих тяжелых ботинках он медленно шлепал по кормовой палубе.

   Коммодор Бригг приказал опустить колокол на палубу. Профессор сделал паузу, чтобы дать возможность Конундру затянуть горловину своего аквариума и закрепить шланг на пузыре. Затем он протянул коммодору сложенный клочок бумаги и сказал приглушенным стеклом голосом: “это код, который я подготовил, чтобы мы могли общаться немного более тщательно, чем старая система "один-два-один", обычно используемая в пуповинных погружениях такого рода. Водолазный колокол, как вы можете видеть, действует как своего рода резонирующая камера.- Он продемонстрировал это, постучав по нему костяшками пальцев и издав единственную металлическую ноту. В то же самое время эту ноту повторил маленький звоночек, прикрепленный к шкиву, от которого зависел водолазный колокол.

   - Вибрации поднимаются по веревке к звонку, и, постукивая молотком по стреле, вы можете посылать сообщения и мне, - закончил профессор.

   Коммодор Бригг некоторое время изучал листок бумаги, прежде чем передать его Конундруму. “Выглядит запутанным для меня. Конундрум лучше справляется с такого рода головоломками. Он будет офицером связи в этой экспедиции, - сказал он.

   Пока профессор и коммодор желали друг другу удачи, Конундрум изучал шифр. Это была простая система тире и точек, обозначающих триста шестьдесят четыре символа гномьего алфавита. У них было семь алфавитов, каждый из которых использовался для различных обстоятельств, таких как технические документы, политико-религиозные трактаты, предупреждающие надписи и так далее. Код показался ему достаточно простым, и он спрятал его в карман жилета.

   Помахав напоследок рукой, профессор забрался внутрь водолазного колокола, его заплечный пузырь неуклюже стукнулся о край. Наконец его тяжелые утиные ноги исчезли в перевернутом котле. Они увидели, как сквозь крошечный иллюминатор колокола слабо просвечивает свет его светлячкового шара. Через несколько мгновений водолазный колокол прозвенел быстрой серией из тридцати шести ударов. Коммодор Бригг повернулся к Конундруму, который пересчитывал их на пальцах и что-то шептал себе под нос. После минутного раздумья он сказал: "профессор говорит, чтобы вы отошли подальше.”

   Коммодор повернулся и крикнул вниз через люк кормовой палубы:”Поднять колокол"

   Со скрипом канатов и скрипом шкивов водолазный колокол поднялся с палубы "Несокрушимого". Конундрум развернул стрелу так, что колокол повис прямо над темной пропастью, видимой сквозь зеленую воду в полу пещеры.

   - Еще ниже!- закричал коммодор. - Медленно!”

   Водолазный колокол начал падать. Когда он коснулся воды, звонарь в шкиве начал выстукивать сообщение. - Стой!- закричал коммодор. Баба резко остановилась. Он обратился к Конундруму.

   “Он говорит: "увидимся на другой стороне", - перевел Конундрум со смешком и ухмылкой.

   Коммодор рассмеялся: “Пошел, вперед. Опустите его вниз” - приказал он.

   Баба снова вздрогнула и ожила, а водолазный колокол соскользнул в воду. Конундрум стоял на корме и смотрел, как корабль медленно погружается в зияющую черную пропасть на дне затопленной пещеры. Веревка, жесткая, как жердь, продолжала скользить вниз, в темноту, и шкив скрипел от недостатка смазки. Он схватил бутылку с маслом и вскарабкался на стрелу. Его поразило, что меньше года назад он с ужасом поднялся бы над водой по такой узкой балке. Теперь же он несся вверх, как самый ловкий из моряков, даже не задумываясь.

   Когда он заставил шкив вращаться бесшумно, как шепот, Конундрум соскользнул обратно на палубу. Коммодор Бригг стоял на корме, глядя в воду и рассеянно поглаживая бороду. Он кивнул Конундруму и принялся расхаживать по палубе, заложив руки за спину. Сделав пару десятков кругов, он остановился у кормового люка палубы, чтобы посмотреть, как бесконечные мотки веревки распутываются и, подрагивая, поднимаются вверх по шкиву и тихо опускаются в воду. Пока он наблюдал, один из членов команды прикрепил еще одну катушку с квадратной Матросской привязью.

   “И сколько же их будет, Энсин?- спросил он.

   “Номер десять, сэр” - ответил моряк-гном, отдавая честь.

   - Десять!- воскликнул коммодор. “Со скоростью сто футов каждая, это почти тысяча футов.- Он повернулся к Конундруму.

   “Снизу что-нибудь слышно?- спросил он.

   “Пока ничего, - ответил Конундрум. Он высунулся наружу, положив руку на стрелу, чтобы не упасть. - И веревка по-прежнему идет прямо вниз.”

   “Лучше установить контакт, - приказал коммодор.

   Конундрум взял молоток и быстро набрал на стреле сообщение. Ответ пришел почти сразу же.

   “По-моему, он говорит: ” пока ничего необычного", - перевел через несколько секунд Конундрум.

   “Как ты думаешь, что он говорит?- спросил коммодор.

   - Сообщение было немного странным, - сказал Конундрум. - На самом деле там было написано: "Пок_нич__ необычн_". ”

   “Может быть, он был искажен при передаче?”

   “Только не так.”

   Коммодор вызвал доктора Ботхи. Дородный корабельный врач поспешил (насколько мог)на кормовую палубу, где Конундрум повторил сообщение профессора с его странным написанием.

   - Спросите его, как он себя чувствует” - сказал доктор, озабоченно нахмурившись. - Конундрум отстучал запрос. Ответ пришел обратно в виде разрозненных сегментов ... здор прекр2…

   “И что же он сказал?- спросил коммодор.

   “По-моему, он говорит, что чувствует себя прекрасно, - ответил Конундрум.

   Еще одно прослушанное сообщение прибыло, заставив их вздрогнуть. Ж__я__красиво.

   “А что это значит?- Спросил доктор Ботхи.

   Конундрум пожал плечами, уже сосредоточившись на очередном сообщении, прозвучавшем на шкиве. - Тысячи жидких желтых светящихся подводных аппаратов с лицами, похожими на луны.”

   - Скажи ему, что это зашло слишком далеко!- закричал коммодор. - Скажи ему, что мы снова поднимаем его наверх.”

   Конундрум кивнул и послушно отстучал сообщение.

   Он вернул, Нет.

   “Передайте ему, что я приказываю перевернуть "бабу", - сказал коммодор, затем повернулся и крикнул экипажу в машинное отделение. - Приготовьтесь отсоединить лебедку и снова закрепить ее в обратном положении! Стой рядом с Динамо!”

   “Что случилось?- Крикнул с берега Шеф Портлост. Он стоял на Крабе, внутри которого сидел капитан Хавсер, нервно теребя рычаги управления.

   “У него галлюцинаторные расстройства зрительного нерва, - ответил доктор Ботхи. - Коммодор тянет его назад.”

   На что шеф ответил: "Ну, поторопись. Капитан Хавсер говорит, что гейзеры начинают выходить, и туман становится ужасно густым, если вы понимаете, что он имеет в виду.”

   - Профессор только что постучал, - сказал Конундрум. - подождите. Чувствую. Лучше.” "

   Коммодор Бригг в отчаянии дернул себя за бороду. Он знал, что если он закончит эту миссию, то профессор будет настаивать только на том, чтобы пойти снова. Или, что еще хуже, Размоус захочет уйти. И вообще, где же этот проклятый Кендер? А как же сэр Грумдиш? А Сэр Танар?

   Звонок на шкиве с грохотом выдал короткую очередь. Коммодор прервал свои размышления, чтобы послушать перевод Конундрума, но Гном, казалось, не хотел говорить.

   “Что же такое? И что же он говорит?- Требовательно спросил Бригг.

   “Он говорит, ‘Аааах!- Смущенно ответил Конундрум.

   “Аааахх?”

   “Ай-Эйч-Эйч-Эйч-восклицательный знак,” Конундрум подтвердил. Он вытащил листок бумаги с кодом профессора и показал его коммодору. - Вот видишь? Три точки и пять тире - это восклицательный знак.”

   “Но что это значит?- спросил коммодор.

   - Может быть, это вздох удивления и восторга?- предложил доктор.

   Коммодор Бригг бросил на него мрачный взгляд, затем повернулся к открытому люку кормовой палубы. - Переверните ... - начал он.

   Звонок раздался снова, настойчиво. Некоторое время Конундрум прислушивался, а потом крикнул: - Стой! Он что-то нашел.”

   Повернувшись обратно к стреле, он приложил ладонь к уху и начал переводить еще до того, как стук прекратился. - Он говорит: "Замечательно! Огромная каменная крыша, насколько хватает глаз. Скала АП-кажется пористой и заполненной воздушными отверстиями, как губка. Я думаю, что это изнанка континента. Подо мной раскинулась огромная тьма, наполненная огнями. Там миллионы крошечных светящихся креветок, все они подплывают снизу и бьются головами о дно континента. В достаточном количестве такие существа могли бы приложить достаточную восходящую силу, чтобы заставить континент плыть, независимо от того, горячий камень или нет.”"

   “Да, но у него все еще галлюцинации, или он действительно нашел нижнюю сторону Ансалона?- спросил коммодор с едва сдерживаемым волнением, большинство его сомнений и страхов исчезло.

   “Его орфография больше не путается” - ответил Конундрум, повернув одно ухо к стреле, чтобы прислушаться к продолжающемуся постукиванию. “Он говорит,что снимает показания приборов и пробует воду. Вода очень холодная, говорит он, но это обычная соленая вода. И ... и... - лицо Конундрума нахмурилось, рыжие завитки его бороды ощетинились.

   Внезапно Коммодор Бригг схватил его за плечи и швырнул в открытый кормовой люк. Конундрум скатился по трапу и упал к ногам испуганных членов экипажа. В тот же миг что-то большое и тяжелое врезалось в стрелу, согнув ее почти вдвое. Эта сила оторвала бабку от ее швартовых болтов. Она пронеслась по полу, пронеслась по животу Конундрума (выбив дыхание из легких) и начала взбираться по лестнице. Она висел на третьей ступеньке, веревка визжала, когда она срывалась с нее. Металлическая перекладина начала прогибаться.

   - Закройте люк!- Ахнул Конундрум.

   Один из членов экипажа уже прыгал вверх по трапу. Он схватился за люк и захлопнул его как раз в тот момент, когда бабка согнула лестничную ступеньку вдвое и вырвалась на свободу. Захлопнувшийся люк поймал бабку, когда она с грохотом пролезла в отверстие, зажав ее между печатью и тяжелым весом двери. Но даже в этом случае бедный гном не мог ничего сделать, чтобы удержать ее. Трое его товарищей вскарабкались наверх и быстро привязали ее.

   Конундрум, шатаясь, поднялся на ноги и уставился на подстроенное аварийное дело. Даже сейчас, когда он смотрел, он слышал, как веревка потрескивает от напряжения. В этот момент раздался еще один страшный удар, на этот раз ударивший в борт корабля, сбив всех с ног. Он услышал, как Коммодор Бригг что-то кричит на палубе, а вдалеке раздался рев, словно торнадо обрушился в самые недра земли.

  
  

    

  
  
   

    Глава 30 

   

   

    

   Сэр Грумдиш открыл брюшной визор своего механического доспеха и посмотрел на огромную груду щебня, наваленную у стены пещеры. Он взглянул на сэра Танара, который стоял рядом, спокойно ожидая, засунув руки в рукава длинного серого одеяния. Узкое, морщинистое лицо волшебника было непроницаемо, как будто оно было высечено из мрамора. Недовольно ворча, сэр Грумдиш снова сосредоточил свой взгляд на куче щебня.

   “Ты говоришь, что это путь к дракону?- спросил он с явным подозрением.

   “Не сомневаюсь, - ответил Сэр Танар. “Конечно, если ты боишься.…”

   - Чушь собачья!- Фыркнул сэр Грумдиш. “Мне просто интересно, какой смысл было приводить меня сюда. Вход опечатан.”

   “Да, но твои доспехи более мощные, чем у рыцаря-человека, верно?- спросил Рыцарь Шипов, его лицо все еще оставалось непроницаемым.

   - Силен, как три человека” - похвастался гном.

   “Ну, там, слева, между двумя валунами есть расщелина. Я вчера через него прополз. Пара сильных мужчин могла бы сдвинуть эти валуны достаточно, чтобы рыцарь в доспехах прошел мимо. Во всяком случае, я так думаю, - уклончиво ответил Сэр Танар.

   “И ты видел этого дракона в его логове?- Проницательно догадался сэр Грумдиш, застав Рыцаря Шипов врасплох. Сэр Танар все еще имел привычку считать гномов глупыми лудильщиками. На мгновение его осторожная маска треснула, и он уставился на гнома с нескрываемым отвращением. Сэр Грумдиш рассмеялся.

   “Ну, если мы действительно понимаем друг друга, - сказал гном. “Вы хотите, чтобы я убил этого дракона, чтобы вы могли захватить самые отборные предметы сокровищ. Если мне случится быть убитым в этом процессе, тем лучше для вас.”

   Сэр Танар улыбнулся и сказал примирительным голосом: “я вижу, я не могу тебя обмануть.”

   “Я не обижаюсь на вас” - сказал Сэр Грумдиш, захлопывая забрало шлема. “Это не меньше, чем я ожидал от тебя. Я просто не знал, что ты знаешь о моих Жизненных Поисках. Если бы я только мог убить дракона, Соламнийские рыцари больше не могли бы отказать мне в просьбе. Ну что ж, давайте все-таки взглянем на эту расщелину. Возможно, вы только зря тратите мое время.”

   Он с лязгом зашагал к груде обломков. Сэр Танар пристроился сзади, и в его черных глазах блеснул злобный огонек.

   Пройдя несколько минут взад и вперед перед грудой камней, сэр Грумдиш остановился и положил свои затянутые в перчатки кулаки на бронированные бедра. Козырек на животе снова распахнулся.

   “У него есть свои возможности, - сказал он. - Стоит только взглянуть на нее как на архитектурную головоломку, и вы увидите, что структура этой груды имеет несколько фундаментальных неустойчивостей. Гиганты, которые построили его, очевидно, мало знали о каменной кладке, в то время как я знаю довольно много о ремесле, так сказать, в семье. Моя мать и сестры - члены гильдии каменщиков и каменотесов в Горе-Неверминде. При наличии подходящей точки опоры, достаточно сильного рычага и нескольких подходящих паровых двигателей эту кучу можно было бы полностью разрушить.- Он с лязгом подошел на несколько шагов ближе и откинулся назад, чтобы получше рассмотреть всю проблему. “Конечно, мы не хотим обрушить всю эту кучу. Это могло бы выпустить дракона наружу. Нам просто нужно достаточно большое пространство, чтобы я мог пролезть внутрь.”

   Сказав это, он подошел к большому валуну, лежащему возле расщелины, и положил на него свои руки в перчатках. Глубоко внутри механической брони сэра Грумдиша жалобно завыли механизмы, но валун не сдвинулся с места. Металл скрипел и стонал от напряжения. Тонкая струйка дыма вырывалась из левого ушного отверстия его полированного шлема, и воздух был пропитан запахом раскаленной стали. Скулеж перерос в полный горловой визг срывающихся шестеренок и гнутых прутьев, когда внезапно сверху раздался треск камня.

   Сэр Танар отскочил назад и повернулся, чтобы бежать, прикрывая голову руками, когда вся груда щебня с ревом обрушилась вниз в непреодолимом обвале. Удушливая пыль наполнила воздух, а вокруг него с грохотом падали камни, забрасывая его спину и ноги. Нырнув в темный дверной проем соседнего здания, он едва избежал столкновения с валуном втрое больше его самого. Здесь он спрятался, съежившись в темноте, пока последние отголоски падения не исчезли в небытии. Затем он выполз наружу, чтобы осмотреть повреждения.

   - Проклятые гномы!- он выругался, разинув рот.

   Сэра Грумдиша нигде не было видно. Куча щебня теперь покрывала то место, где он толкал валун. Сэр Танар не останавливался, чтобы оплакать ее, разве что для того, чтобы проклинать свою собственную удачу. С гномами, казалось, все шло не так, как планировалось. Предполагалось, что сэр Грумдиш откроет лишь достаточно широкий проход, чтобы он мог пройти в доспехах. Вместо этого вход в логово Чарынсант теперь был широко открыт, и его жертва дракону была теперь мертва под дюжиной тонн камня. Все его планы пошли прахом.

   Впрочем, это не имело особого значения. Он просто должен был найти способ успокоить дракона без жертвоприношения сэра Грумдиша. На самом деле, это может быть даже лучше. Он намеревался рассказать Чарынсант о подводном проходе, которым воспользовался "Несокрушимый", чтобы спастись от нее. Теперь он мог держать эту маленькую дырочку в секрете. Возможно, она ему понадобится, как только она поможет ему обрести контроль над Несокрушимым. Да, как только он подумал об этом, все стало намного лучше. Теперь ему приходилось иметь дело с одним гномом меньше. Если он все сделает правильно, то дракон ему больше не понадобится.

   Но, конечно, когда он это понял, было уже слишком поздно. Чарынсант приближалась. Земля задрожала у него под ногами, и последние свободные камешки, высвобожденные тряской, с грохотом покатились вниз по склону оползня. Теперь у него было два выхода, и ни один из них не казался абсолютно безопасным. Красные драконы славились своей непредсказуемостью. Она могла бы выскочить и, увидев его, сжечь без всякой задней мысли. Но если он спрячется и раскроется только после того, как она выйдет из туннеля, он может застать ее врасплох, и тогда она, не задумываясь, сожжет его.

   Наконец он решил, что самым разумным будет стоять на своем и не показывать страха. Это сработало во время их первой встречи. Он решил, что сейчас нельзя показывать слабость, поэтому спрятал руки в рукава мантии и стал ждать.

   Это была не такая уж простая задача, как может показаться. Стоять перед открытым туннелем, из которого вот-вот должен был появиться разъяренный Красный Дракон, было испытанием духа. Он дрожал, обливался потом и менял свое решение дюжину раз, даже прежде чем драконье сердце ударило его, как удар молота в грудь. Затем он услышал рев Чарынсант, едва не сорвавшего с него мантию. Светло-серая мантия волшебника сэра Танара начала темнеть от влаги.

   Наконец она появилась, ее длинная змеевидная шея осторожно извивалась из тени. “Ну что ж, волшебник, я вижу, ты сдержал свое слово. За исключением обещанного кусочка. - А где же он? Твой Кендер только подогрел мой аппетит.”

   “К несчастью, он был похоронен, когда открывал вашу дверь” - ответил Рыцарь Шипов, но на этот раз его голос дрожал от страха. Он тихо выругался и попытался обуздать свои эмоции.

   - Жаль, - промурлыкала драконица. “Я так хочу доверять тебе, но до тех пор... - ее голос оборвался в клокочущем рычании.

   Сэр Танар пошатнулся, споткнулся о камень и с трудом поднялся на ноги, безудержно зевая. Он стряхнул паутину с головы, борясь с внезапным и сильным желанием уснуть. Его магические инстинкты кричали о заклинании сна! Она пыталась заколдовать его.

   Отбросив все свои планы, сэр Танар повернулся и побежал по усыпанной щебнем аллее. У него не было сил бороться с этим драконом, даже с помощью магического устройства связи-во всяком случае, не на открытом месте, где она могла бы дышать на него своим огнем и использовать свое естественное оружие из когтей и зубов, хвоста и крыла. Ему нужно было укрытие, откуда он мог бы произносить свои заклинания.

   Длинные ноги сэра Танара, давно привыкшего к спортивным состязаниям, хорошо служили Ему, как и страх, бурлящий в его жилах. Он помчался вниз по улице, швыряя камни и уворачиваясь от валунов, как Палантийский бегун с препятствиями. Увидев что-то похожее на темный переулок-хотя в этом месте монументального строительства это было, вероятно, не более чем пространство между двумя зданиями-он резко остановился и нырнул внутрь, не оглядываясь, чтобы посмотреть, не преследует ли его дракон.

   Он добежал до конца переулка, не наткнувшись ни на один перекресток. Сам переулок был слишком мал, чтобы дракон мог войти в него, так что в данный момент он чувствовал себя в безопасности. Вытащив маленькую плоскую коробочку, он поставил ее на землю, затем опустился перед ней на колени и открыл. Он поднял волшебную серебряную пластинку с места, чувствуя, как ее волшебная волна проходит сквозь него, придавая ему новые силы и уверенность. На ум пришли слова защитного заклинания, и он открыл рот, чтобы произнести его.

   Но он так и не закончил свое заклинание. Столб пламени обрушился на него сверху, сжигая одежду, плоть, кости, желания и сожаления в одно раскаленное добела мгновение. Языки пламени бились о стены соседних зданий, плавя камень, как свечной воск. Он стекал вниз по стенам зданий и скапливался в переулке, маленькое пламя подпрыгивало вверх, пожирая коробку. Серебряная пластина, будучи магической, выдержала жар, но расплавленный камень обтекал ее, обволакивал, затем охлаждал и затвердевал.

   Но к тому времени Чарынсант уже ушла, зная теперь, где находится корабль гномов. Это могло быть только в одном месте. Маленький бассейн в нижней части города.

  
  

    

  
  
   

    Глава 31 

   

   

    

   Конундрум пронесся по мостику корабля и взбежал по трапу в рубку управления, пролезая через люк как раз в тот момент, когда очередной удар сотряс "Несокрушимый". Осколок камня ужалил его в щеку, потекла струйка крови.

   Внизу, на кормовой палубе, Коммодор Бригг отплясывал сердитую джигу вокруг разбитой стрелы, изрыгая проклятия, когда пытался закрепить снасти, находясь под огнем с берега. Доктор Ботхи лежал на спине на палубе, и на его бледном пухлом лице играла странная улыбка. Конундрум спрыгнул на землю рядом с ним.

   “Что происходит?- Конундрум спросил, опускаясь на колени рядом с распростертым доктором.

   “Что ты здесь делаешь? Я толкнул тебя вниз!- Коммодор Бригг выругался. “Ты мне нужен в машинном отделении. На нас напали!”

   “Что?”

   - Вот что!-крикнул коммодор, указывая на берег, где шеф Портлост и капитан Хавсер метались взад и вперед по песку, вступая в смертельную схватку с чернокожим гигантом. Существо было по меньшей мере четырнадцати футов ростом, широкоплечим и мощно сложенным, с копной волос и клочковатой бородой цвета огня. Низкий скошенный назад лоб и тяжелая выпяченная челюсть придавали ему примитивный звериный профиль, но в глубоко посаженных черных глазах горел хитрый огонек. В одной руке он держал обломанный сталактит, как дубинку, и отбивался им от щелкающих когтей механического краба капитана Хавсера. Два противника кружили вокруг друг друга, краб бросился вперед, чтобы схватить ноги гиганта, гигант отбил краба мощными ударами своей тяжелой дубины, но ни один из них не получил преимущества.

   Внезапно великан рванулся вперед, обрушив вниз свою дубину. Капитан Хавсер резко отдернул рычаги управления, и "краб" пронесся на дюжину ярдов вниз по узкому пляжу. В этот момент великан наклонился и, подняв в кулаке валун, швырнул его в Несокрушимого. Он проплыл по воздуху со сверхъестественной точностью.

   Коммодор Бригг потянул Конундрума вниз, за спину лежащего доктора, используя его дородное тело, чтобы защитить их. Огромный, тяжелый снаряд отскочил от кормовой палубы, сотрясая корабль до основания. Но прежде чем великан успел последовать за ним с другим валуном, краб метнулся обратно на берег и возобновил свою атаку, загнав великана к краю развалин, откуда он появился внезапно и без предупреждения из дымящегося тумана несколько мгновений назад.

   Наблюдая за этим с ужасом и изумлением, Конундрум спросил: "Что случилось с доктором Ботхи?”

   Нахмурившись, коммодор ответил: "Когда первый валун попал в нас, я думаю, это напугало его до смерти. Он схватился за грудь, улыбнулся и повалился на палубу, как раз в тот момент, когда вы его видите. Он посмотрел на меня и сказал только одно слово” " вылечился!- ...прежде чем он испустил последний вздох."

   Механический краб и великан осторожно кружили друг вокруг друга. Конундрум и коммодор подползли к разбитой стреле. Она лежала наполовину в воде, и все ее болты, кроме одного, были вырваны из палубы валуном великана. “Это безнадежно” - сказал коммодор. “Мы должны помочь Хавсеру и Портлосту победить эту штуку, а для этого нам нужно уметь маневрировать.”

   “Но это значит... - начал было Конундрум, и его голос оборвался от ужаса.

   “Мы должны освободить его, - закончил за него Коммодор Бригг.

   “Мы не можем!- Воскликнул Конундрум. “Он умрет.”

   “Если мы не сможем маневрировать, чтобы помочь Хавсеру сразиться с этим гигантом, - сказал коммодор, - профессор все равно умрет. Это то, что должно быть сделано. Мне это не нравится, но другого выхода нет.”

   Видя, что Конундрум колеблется, коммодор похлопал его по плечу. - Передайте ему это сообщение и мою сердечную благодарность.” сказал он. - Профессор все поймет. Пока ты это делаешь, я найду топор.- Он пополз прочь.

   С бьющимся сердцем Конундрум нашел молоток и принялся выстукивать послание коммодора. Под ударом. Стрела разбилась, и бабка вырвалась на свободу. Коммодор командует ... он не смог закончить. Его новые друзья толпились вокруг него, как пьяные овражные гномы.

   Мгновение спустя ответ пришел снова, избавив его от необходимости сообщать плохие новости профессору. Отпусти меня. Во всяком случае, почти не осталось воздуха. Жизненный квест завершен, пока кто-то выживает, чтобы записать результаты. - А ты сможешь?

   Конундрум смахнул слезы и ответил: "Да". Извиняюсь. Коммодор командует вашей храбростью и самопожертвованием.

   Отпусти меня. Счастливый. Не жалеть. Спасибо. Увидимся на другой стороне.

   Конундрум кивнул коммодору, когда тот вернулся, волоча за собой небольшой ручной топор. Бородатый подбородок коммодора задрожал, когда он поднял топор над головой. Одним быстрым ударом лезвие рассекло толстую веревку, и она скользнула прочь через блок на конце сломанной стрелы в воду. Бросив взгляд за борт, они увидели, как потрепанный конец на мгновение завертелся в зеленых глубинах, а затем бесшумно скользнул в темноту внизу.

   Коммодор Бригг встал и вызывающе погрозил кулаком в сторону берега. - Хэп-Троггенсботтл, ты ведь не напрасно умер! - воскликнул он.

   Но великана и краба уже не было видно. Густой туман спустился с Верхнего города, окутав пляж теплым белым плащом, сквозь который почти ничего не было видно. Еще мгновение они слышали шум и крики битвы, звон каменной дубины о металлический панцирь, сердитое рычание и стук бронзовых елешней. А потом наступила тишина.

   Дымный туман продолжал спускаться с многочисленных городских гейзеров и грязевых ям, в конце концов клубясь по поверхности воды и окутывая Несокрушимого. В этой белой капающей слепоте коммодор и Конундрум продвигались вперед, пока не нашли боевую рубку. Они поднялись наверх и оказались над туманом, но только на голову.

   Коммодор Бригг поднял трубку связи, подул в нее, а затем тихо сказал: "переключите питание от Динамо к потоковым пелларам. Минимальная скорость. Закрепите кормовой палубный люк. Четыре члена экипажа в машинном отделении повиновались, и "Несокрушимый" бесшумно скользнул вперед, поворачиваясь на правый борт под рукой коммодора.

   - Всем остановиться” - прошептал он, как только они оказались на месте. - Приготовьтесь затопить кормовые балластные цистерны.- Корабль остановился, вода мягко плескалась о его борта.

   Сквозь туман они иногда слышали ворчливое ругательство или скрежет железных когтей по мокрому камню. Что откроет туман, когда он рассеется, никто из них даже не догадывался. Конундрум встал рядом с коммодором и вцепился в поручень так, что костяшки его пальцев побелели, как туман. Вода капала с ржавого металла и камня над головой.

   Затем туман начал рассеиваться, как будто его сдуло освежающим ветерком. Они почувствовали, как шевелятся волосы на их бородах, и это принесло с собой запах серы. Коммодор Бригг перегнулся через поручень, пытаясь разглядеть что-нибудь сквозь густой туман. Одна рука метнулась назад и потянула за собой Конундрума.

   Конундрум ухватился за поручень, чтобы не упасть, и в то же время почувствовал, как дрожит рука коммодора. Он прищурился, глядя вперед, видя, как туман расступается, словно множество слоев снежной вуали, раскрываясь, разрываясь, открывая еще раз пляж и то, что стояло на нем лицом друг к другу.

   Слева краб низко присел, задрав заднюю лапу вверх, а перед ним вытянулись и раскрылись клешни. Капитан Хавсер и главный Портлост были видны сквозь щели в его броне. Справа стоял гигант, согнув спину, держа перед собой каменную дубину, рыча и не сводя глаз с краба—

   - и дракона.

   Конундрум ахнул при виде его. Коммодор Бригг начал шепотом отдавать срочные приказы в трубку связи.

   Чарынсант по-кошачьи скорчилась между крабом и великаном, ее огромная голова рептилии дернулась, чтобы взглянуть сначала на великана, а потом на механического краба, ее серное дыхание с шипением вырывалось из оскаленных клыков. Ее крылья нервно раздували туман, помогая прогнать последние клочья тумана. Она была, безусловно, самым сильным из трех противников, стоявших сейчас лицом друг к другу, но в слепоте тумана она встала прямо между ними, так как вода преграждала ей путь к отступлению, а ее естественная слабость подвижности на земле препятствовала отступлению назад. Она знала, что может легко убить любого противника своим дыхательным оружием или заклинанием, но при этом она открыла  бы себя для атаки другого.

   Великан, хотя и казался грубияном, был достаточно умен, чтобы понять, что у него нет никаких шансов против дракона в одиночку. Оставалось надеяться только на то, что она первой нападет на краба. Тогда он мог бы пробраться туда со своей дубиной и проломить ей череп. Конечно, капитан Хавсер и шеф Портлост знали, что то же самое относится и к ним. Если дракон нападет на великана первым, они могут броситься вперед и схватить ее механическими клешнями краба, но если она направит свою атаку на них первыми, у них будет мало шансов выжить после взрыва ее огненного дыхания.

   И вот все трое стали ждать. Капитан Хавсер подергал рычаги управления, регулируя положение "краба" с точностью до минуты, пытаясь выстроить свою машину под наилучшим углом атаки, если дракон повернется к гиганту. Великан беспокойно переминался с ноги на ногу, его черные глаза метались, огромные ботинки скрипели по песку под ногами, костяшки пальцев хрустели, когда он крепче сжимал дубинку. В пределах легкой досягаемости лежал валун, достаточно большой, чтобы раздавить шею дракона в кровавое месиво. Двигаясь медленно, почти незаметно, он медленно приближался к выбранному ему снаряду.

   Чарынсант наблюдала за ними обоими, все еще не зная, на кого напасть первой. Ее хвост в нерешительности хлестал по песку. Ее когти впились в грунт, а в груди забурлил огонь. Ее глаза сузились, заметив движение великана и угадав его намерения. Низкий, полный ненависти рык вырвался из ее горла. Она слегка пошевелила когтистой лапой по песку и завертела хвостом, готовясь к броску на великана. Капитан Хавсер придвинул краба поближе, готовясь нанести удар. Великан замер, его огромные пальцы дергались всего в нескольких дюймах над валуном, который он намеревался схватить и швырнуть в дракона.

   Вода капала с камней над головой, шумно шлепаясь в воду. "Несокрушимый" лежал у самого берега, пока что не замеченный драконом. Конундрум стоял, приклеившись к перилам, ожидая, когда что-то произойдет, чувствуя, что ему не хватает воздуха, чтобы дышать, как будто он задохнется, прежде чем что-то случится.

   А потом произошло сразу много событий. Из-за спины дракона появился сэр Грумдиш в своей потрепанной, помятой, уже не блестящей и окровавленной механической броне, уже на полном ходу, с изогнутым палашом, поднятым над шлемом, когда он выкрикивал Соламнийский вызов врагу. Чарынсант резко развернулась навстречу этой новой угрозе, но Сэр Грумдиш проскочил под ее поднятым крылом и по самую рукоять вонзил свой клинок в ее обнаженную шею. Она закричала от ярости и боли, огонь вырвался из ее разинутой пасти, чтобы поглотить великана, который схватил валун и поднял его, чтобы бросить. Великан отшатнулся назад, словно живой костер, и выронил дубину и валун.

   В тот же миг краб бросился в атаку, одной клешней вцепившись в чувствительную и мягкую чешую живота дракона, а другой вцепившись в его заднюю ногу. Пока Чарынсант била крыльями, чтобы сохранить равновесие и не дать крабу перевернуть ее на спину, одно крыло подхватило сэра Грумдиша и швырнуло его на пятьдесят ярдов в воздух, над водой и над "Несокрушимым". Он ударился о воду с громким металлическим хлопком и быстро скрылся из виду, последний блеск его шпор сверкнул в черной воде.

   Коммодор Бригг схватил Конундрума за плечо и заорал ему прямо в лицо: Приготовьтесь к стрельбе из УАЭПса по моему приказу!”

   Потрясенный параличом, Конундрум соскользнул вниз по трапу и через люк выбрался на мостик, спотыкаясь в полумраке, создаваемом светящимися шарами, и нашел две большие красные кнопки на пульте управления оружием. Шмыгнув носом, он вытер его рукавом и стал ждать.

   - Затопить кормовой балласт!- закричал коммодор. С булькающим мурлыканьем Несокрушимый начала наклоняться назад, поднимая свой струящийся лук из воды.

   Тем временем на берегу капитан Хавсер воткнул ноги краба в песок и продолжал толкать его, А главный Портлост, сидевший за штурвалом, изо всех сил старался приподняться. Чарынсант хлопала крыльями, как пойманная в ловушку бабочка, ее крылья били краба, как гром, а слюнявые челюсти щелкали по металлическим скобам, защищавшим двух гномов, и отрывали последние части его бронзового панциря.

   Великан с тлеющими волосами и бородой, с сырой плотью, просвечивающей сквозь потрескавшуюся и обуглившуюся кожу, бросился вперед с валуном и начал бить одновременно дракона и краба. Один удар пришелся Чарынсант поперек морды, оглушив ее. Другой отломил крабью клешню, вцепившуюся в заднюю лапу дракона. Придя в себя, Чарынсант взмыла в воздух, ее могучие крылья колотили по ветру. Коммодор Бригг опустился на боевую рубку, когда кончики ее крыльев пронеслись в нескольких дюймах над головой.

   С ревом ненависти великан запустил свой валун. Огромный камень треснул Чарынсант прямо по лбу, когда она развернулась для атаки. Сила удара резко повернула ее голову, как будто она натянула веревку. Ее крылья обмякли, и, кувыркаясь назад в воздухе, она упала, как свинцовый груз. С громким глухим всплеском она последовала за сэром Грумдишем на затопленный пол пещеры, буря пузырей шипела и лопалась на поверхности еще долго после того, как волны от ее удара стихли.

   С победоносным ревом гигант повернулся к капитану Хавсеру и главному Портлосту, все еще находившимся внутри механического краба. Они попятились, размахивая перед собой единственной оставшейся клешней. Великан захромал по песку и подобрал свою дубину, затем с рычанием повернулся и бросился в атаку. Капитан Хавсер швырнул краба вперед, и они с оглушительным грохотом и ревом столкнулись.

   Коммодор Бригг видел достаточно. Не целясь, он крикнул “ " Огонь!”

   Конундрум одновременно нажал обе кнопки. "Несокрушимый" отшатнулся назад, когда из его носа вылетели две струи воды. Две огромные стрелы пронеслись по пещере. Одна из них ударила дрожащим мясистым ударом в спину гиганта, а другая отскочила от краба с такой силой, что механическая штуковина покатилась по пляжу и врезалась в стену пещеры. Великан тщетно вцепился в огромную стрелу, торчавшую у него из спины, а затем рухнул лицом в песок. С последним стоном, он больше не дышал.

   Коммодор Бригг облегченно вздохнул и переключил свое внимание на краба. Он лежал в беспорядочной груде металла у стены, и в его искореженных останках не было никаких признаков жизни. Тонкая голубая струйка дыма поднялась из его середины. У Бриггса перехватило дыхание, он повернулся и соскользнул по трапу на мостик.

   Он с глухим стуком приземлился рядом с Конундрумом. “Мы должны добраться до берега!- крикнул он, затем повернулся и крикнул вниз инженеру: - включить главный столб потока!”

   Корабль накренился вперед.

   - Направьте его к берегу, - приказал коммодор, подталкивая Конундрума к штурвалу. - "Гони его по кругу. Это не имеет значения.”

   “Что случилось?- Спросил Конундрум.

   “Мой брат, - ответил коммодор напряженным от волнения голосом, - и шеф. Я принесу запасную аптечку доктора Ботхи. Просто направь его туда и положи на берег.- С этими словами он нырнул в передний люк и исчез.

   Конундрум нервно сжал штурвал, глядя в иллюминатор на кровавую бойню на берегу. Великан лежал, и Стрела его торчала из спины, как дерево. За ним, прислонившись к стене, из которой поднимался завиток дыма, лежала груда металла, в которой через несколько мгновений Конундрум узнал краба.

   Песчаный берег скользил к ним, и Конундрум удерживал "Несокрушимый" на устойчивом курсе. Коммодор Бригг топтался в лазарете, как гномий ударный корпус, и все это время рычал гномьи проклятия, достаточно мерзкие, чтобы содрать ржавчину с корпуса корабля. Внизу последние четверо членов экипажа крепко провернули приводные пружины корабля и принялись смазывать шестеренки. Они были хорошими моряками, и Конундрум восхищался ими. Посреди этого хаоса они продолжали исполнять свой долг, а он держал штурвал корабля так, словно, отпусти он его, мог бы разлететься на куски.

   Уже в дюжине ярдов от берега. Полдюжине. Затем берег исчез во взрыве воды, когда Чарынсант поднялся перед кораблем, как Левиафан, широко расправив крылья и струясь водой в крыльях. "Несокрушимый" резко остановился у ее живота, швырнув Конундрума вперед на руль с такой силой, что он выбил воздух из его легких. Он повис, задыхаясь и с ужасом наблюдая, как когти дракона сомкнулись вокруг носа корабля.

   Чарынсант опустила нос корабля в воду, когда он наклонился над боевой рубкой. Гигантский валун только оглушил ее, но меч сэра Грумдиша все еще был вонзен в ее шею, и кровь ее жизни текла вокруг нее. Она умирала, но она позаботится о том, чтобы все и вся умерло вместе с ней.

   Люк боевой рубки все еще был открыт. Чарынсант склонилась над ним, втягивая последний вздох через ноздри, покрытые пеной собственной крови. Огонь кипел в ее животе. Глядя вверх через люк, Конундрум увидел, как ее челюсти раздвинулись, кровь хлынула между длинными жестокими клыками и с шипением упала на палубу мостика. Он почувствовал запах серы. Он видел, как приближается момент его смерти.

   И тогда он понял, что должен сделать. Он пересек мостик в три прыжка, когда драконий огонь закипел в боевой рубке. Он прыгнул, схватился за ручку и выпустил таран.

   Он выстрелил, пронзив Чарынсант своим холодным стальным шипом. Она отшатнулась от боли, выкрикивая Драконье пламя из своих легких раскаленным добела шлейфом, который устремился вверх. В предсмертной агонии она пнула Несокрушимого, и тот покатился по воде, а с вершины боевой рубки повалил густой черный дым.

   Действие Конундрума дало им лишь немного времени. На мостик хлынуло достаточно драконьего огня Чарынсант, чтобы поджечь все вокруг, включая Конундрума. Его белая мантия гильдии вспыхнула пламенем. Он закричал и упал на колени, когда палуба треснула и раскололась под ним. Столб огня взметнулся с нижних палуб, и пол провалился под ним.

    

   

    

   Коммодор Бригг поднялся с палубы лазарета, куда он упал, когда корабль накренился и остановился у Брюха дракона. Сначала он подумал, что это Конундрум посадил корабль на мель, но потом услышал включенный тостер и рев дракона от боли. Он бросился к двери, рывком распахнул ее, и лицо его вспыхнуло от боли. Пламя с ревом пронеслось вниз по мосту и лизнуло открытый дверной проем. Быстро схватив одеяло с соседнего смотрового стола, он обернул его вокруг своего тела и бросился в ад, его единственной мыслью было спасти свой корабль.

   Он добрался до мостика и обнаружил, что половина пола исчезла, поглощенная столбом огня, ревущим из-под палубы. Он не видел никаких признаков присутствия Конундрума и его оставшейся команды. Боевая рубка и ее аварийный люк находились в пределах досягаемости огня, но через передний иллюминатор он видел, что корабль все еще движется, что его двигатели все еще работают. Зная, что у него есть только один выход, он, шатаясь, прошел сквозь пламя к станции управления погружением. Схватившись руками за раскаленные бронзовые рычаги, он рывком опустил их вниз, открывая носовые и кормовые балластные цистерны корабля. И тут же горящие обломки "Несокрушимого" нырнули под волны.

   Поверхность воды поползла вверх по стеклу переднего иллюминатора. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем корабль погрузился в воду. Коммодор Бригг давился и задыхался от дыма, ожидая того, что, как он знал, должно было произойти, что, как он знал, было его единственным шансом спасти корабль, в то время как пламя сгущалось все ближе и ближе вокруг него.

   Наконец "Несокрушимый" скользнул под волны, и в этот момент вода с ревом хлынула в его открытый шноркель. Фонтан холодной воды ударил по мостику с силой приливной волны, сбив коммодора Бригга с ног и смыв его на корму. Он ухватился за сломанную половинку Пирупитскопа, в то время как вода продолжала литься, омывая дымящиеся палубы и просачиваясь через дыру в палубе мостика, гася огонь в каютах экипажа внизу.

   Как только огонь был потушен, внутри корабля стало темно, темно, как в самой черной пещере в самых глубоких недрах земли. Коммодор Бригг поднял голову. Снаружи "Несокрушимого" была только чернильная чернота. Корабль проваливался сквозь дыру в дне пещеры, через дыру, которую исследовал профессор, в бездонную пропасть, ведущую к нижней части континента Кринн.

   И он все еще тонул.

  
  

    

  
  
   

    Глава 32 

   

   

    

   Конундрум проснулся в маленькой кроватке, застеленной мягкими белыми подушками, накрытой белым одеялом с синими цветочками. Окно рядом с кроватью было распахнуто настежь, и снаружи нежный Послеполуденный дождь барабанил по стене, тихо падая сквозь голые серые верхушки деревьев, уходящих вдаль. Прохладный ветер врывался в окно, шевеля тонкие белые занавески, висевшие по обе стороны от него. В комнате стояло еще семь таких же кроватей, как и та, на которой он лежал, но все они были пусты, а постельное белье аккуратно сложено и сложено стопкой на углу каждого матраса. Он приподнялся на локтях и удивленно огляделся.

   Это был самый обыкновенный лазарет, только здесь не было ни медсестер, ни врачей, ни инженеров, ни офицеров по несчастным случаям, суетящихся вокруг, измеряющих людям температуру и назначающих клизмы с мыльной водой и лечение английской солью. В палате царила странная тишина.

   Он встал с кровати и подошел к окну, глядя на серебристо-серые верхушки деревьев, с которых капал дождь. Здесь была зима-где бы она ни находилась. У него был вид и запах Даркембера, как называли его Соламники, Блекколда для Кендера.

   На его глазах выступили слезы. Сначала он не понял почему, но потом вспомнил-Кендер, Размоус Пинчпокет. Воспоминание о невозмутимом картографе "Несокрушимого"вернуло ему все воспоминания. Там была битва с великаном И драконом, и огонь на борту, палуба рушилась под его ногами, он падал, падал в свет, который горел, как тысяча солнц. А потом наступила темнота. Незначительность.

   Как он сюда попал? Но где же он был? А где же все остальные-Коммодор Бригг, капитан Хавсер, шеф Портлост, Размоус, даже сэр Танар? Он высунулся из окна и внимательно осмотрел землю внизу. Между деревьями вилась узкая тропинка, возле которой через равные промежутки стояли мраморные скамейки, но по тропинке никто не двигался, и все скамейки были пусты.

   Он разочарованно отвернулся и еще раз оглядел пустую палату. В дальнем конце комнаты единственная дверь служила единственным выходом. Стены комнаты были сложены из камня, пол выложен полированными каменными плитами, потолок перекрыт толстыми деревянными балками и покрыт деревянными досками. Единственным источником света были три окна.

   В комнате царил идеальный порядок и стерильность-ни тепло, ни холодно, ни маняще, ни отталкивающе. Там стояло восемь одинаковых кроватей, по четыре вдоль каждой стены. Под каждой кроватью лежал блестящий металлический горшок, а рядом с каждой кроватью стоял маленький столик, на котором стояла миска для умывания. У стены напротив двери стоял письменный стол, на котором лежали несколько толстых книг, бутылка чернил и перо. Под ним стоял простой деревянный стул. На стене рядом со столом висело высокое зеркало. Конундрум увидел в нем самого себя, но ему потребовалось несколько мгновений, чтобы заметить разницу. Его огненно-рыжие волосы, столь необычные для гномов, стали белыми как кость.

   Конундрум в шоке отвернулся. Пока он теребил свою бороду и проводил рукой по тонкой полоске волос, обрамлявшей его блестящую лысину, его взгляд остановился на толстой книге в черном кожаном переплете, лежащей на столе рядом с кроватью. Края страниц казались обожженными, обложка искривилась и потрескалась, как будто ее облили водой, а потом небрежно дали высохнуть, не смазав предварительно маслом. Он поднял ее, и от ее страниц исходил такой запах, что у него перехватило горло от сдавленных рыданий. Он тяжело опустился на край кровати, его пальцы дрожали, когда он поглаживал покрывало, испуганный, боящийся открыть ее, боящийся не делать этого.

   Наконец он откинул обложку и внимательно осмотрел первую страницу.

    

   Судовой журнал-МНС Несокрушимый

    

   В течение следующих нескольких часов Конундрум осторожно переворачивал потрескавшиеся и ломкие пергаментные страницы, заново переживая каждый этап своего путешествия, начиная с того дня, когда "Несокрушимый" впервые затонул в гавани Пакса, и заканчивая вторым погружением и последним успешным запуском, через путешествие на север и восток вокруг континента Ансалон. Он читал с некоторой долей гордости и восторга отчет коммодора о своих подвигах с чудовищем хаоса. Он смеялся над выходками Кендера, должным образом записанными грубым мужским почерком коммодора Бригга и бесстрастным научным стилем письма, что делало их только смешнее. Затем он поразился описанию модификаций, установленных во время их пребывания на Флотсэме, и впервые узнал о том, что коммодор опасается брать на Несокрушимый Рыцаря Шипов".

   Упоминание о Рыцаре Шипов, казалось, сняло пелену с глаз Конундрума, и он с болезненной ясностью вспомнил тот момент в каюте сэра Танара, когда тот собирался захватить корабль. Тогда он понял, что Рыцарь Шипов убил его двоюродного брата, и что все его собственные показания о “несчастном случае” были ложью, посеянной в его сознании магией сэра Танара. Тогда его сердце наполнила горькая ненависть-ненависть к Рыцарю Шипов за то, что он использовал его для прикрытия своего собственного преступления и помог ему вырвать Несокрушимый из-под контроля коммодора.

   Конундрум пролистал последние страницы, лишь бегло просматривая их содержание в поисках ответов, которые теперь горели в его сердце ярко, как драконий огонь. Что случилось после того, как дракон поджег корабль? Как он сюда попал? А где же все остальные? Наконец, ближе к концу, он нашел то, что искал. Он прочел:

    

   Зная, что флоупеллары все еще работают, а трубка находится в открытом положении, я сделал единственную доступную мне вещь. Я затопил балластные цистерны. Корабль сразу же затонул, и вода из открытого шноркеля быстро погасила пламя, как я и предполагал. К сожалению, побочным эффектом было то, что мы тонули. Закрылись шноркель и люк, но корабль уже прошел в бездонную пропасть, ведущую к профессорской нижней части континента. Оставалось только надеяться, что он прав. А пока займусь проверкой выживших членов экипажа и откачкой воды.

   Нашли Конундрума сильно обгоревшего, но все еще живого. Энсины Днат, Фелтхаллоу, Руарк и Римборсия сгорели почти до неузнаваемости, но все еще оставались на своих постах в машинном отделении. Рекомендую их для особого признания, если этот корабль выживет. Не в состоянии откачать корабль. Предположим, что на таких глубинах давление снаружи корпуса слишком велико, чтобы вытеснять воду изнутри корабля через трюмные клапаны. Использовали восходящий flowpellar, чтобы замедлить и контролировать спуск, но основные органы управления были сняты. Приходилось все делать вручную.

   Наконец они достигли дна континента и обнаружили его почти таким, как описывал профессор-огромная каменная крыша, простирающаяся во все стороны, миллионы и миллионы крошечных светящихся креветок, бьющихся о нее головами. Именно в это время я заметил, что из "Несокрушимого" выходит воздух, так как на скалистой нижней стороне континента образовались пузырьки. Заметил, что пузырьки не задерживаются на одном месте. Вместо этого они двигались, как ртуть, вдоль нижней поверхности камня, указывая на восходящий склон, хотя склон не был обнаружен обычными наблюдениями. Пришли к выводу, что восходящий склон вел к краю континента. Установлен курс и задействован контроль потока.

   Прошло уже пять дней с тех пор, как мы затонули, и я сожалею, что оставил своего брата и остальных, хотя сомневаюсь, что кто-то из них еще жив. Размоус Пинчпокет, если он еще жив, - Кендер, и поэтому я мало беспокоюсь о том, что он в конце концов найдет выход. Остальные... я бы предпочел удостовериться в их судьбе перед отъездом, но у меня не было выбора.

   У МНС "Несокрушимого" почти закончился воздух, а нижняя палуба полностью затоплена, включая инженерную. Удивительно, но пружинные двигатели продолжали работать, опережая на несколько часов время, необходимое между обмотками. Я приварил рычаги управления, чтобы удержать корабль на курсе, если вдруг упаду в обморок от нехватки воздуха. Мои первоначальные опасения насчет трюма были необоснованны. Я произвел ремонт, и теперь он работает, медленно опорожняя корабль от воды, и он поднимается к поверхности. Прошлой ночью мы вышли из-под материка и теперь плывем по открытому морю, хотя и глубоко под его поверхностью. Я думаю, что это новое море,но я не могу быть уверен, не снимая навигационных показаний.

   Я думаю, что корабль будет соответствовать своему тезке, хотя боюсь, что никто из нас не выживет. Конундрум-как-то держится. Его ожоги, похоже, заживают с помощью некоторых мазей, которые я нашел в запасном наборе доктора Ботхи—к счастью для нас, Гильдия медицинских наук уже давно знает лучшие лекарства от ожогов.

   Воздуха с каждой минутой становится все меньше. Мы не успеем добраться до поверхности вовремя. Этот журнал будет нашим свидетельством стойкости воли гномов, если он и этот корабль когда-нибудь будут найдены. Я молюсь Реорксу, которого больше нет, что он сделает. Мы не должны умереть напрасно.

    

   Конундрум перевернул последнюю страницу и обнаружил, что она пуста. Он закрыл журнал, вздохнул и медленно поднял глаза от потертой обложки. Перед ним стояла женщина в длинном белом одеянии с символом солнца на груди. Ее длинные темные волосы были зачесаны назад простым серебряным кольцом, открывая печальное, улыбающееся лицо, мягкое и сияющее.

   “Я рада, что ты наконец проснулся, Конундрум, - сказала она, - но тебе не следует слишком утомляться. Вы прибыли сюда всего семь дней назад и стояли на пороге смерти.”

   - Здесь? А где это здесь?- Спросил Конундрум.

   “Это Цитадель света, - тихо ответила она.

   “Я слышал об этом месте, - сказал он взволнованно. “Вот где находятся целители. Ты, должно быть, исцелила меня!”

   “Только не я, - поправила она его. “Более могущественная, чем я. мы врачевали твое тело, но не твой дух. Вот почему мы оставили вашу книгу здесь, чтобы вы могли найти ее и прочитать. В твоем рассказе много горя и много радости. Тебе нужно было знать его конец.”

   “Но я все еще не знаю его конца, - сказал Конундрум. “Как я попал сюда и что случилось с коммодором Бриггом?”

   “Мы нашли ваш корабль на восточном берегу этого острова, куда мало кто отваживается заходить, - сказала женщина. “Ты был единственным выжившим на корабле, и только сейчас. К сожалению, Ваш коммодор был не в состоянии исцелить себя.”

   Конундрум уныло опустил голову. В его глазах больше не было слез, но тело сотрясали сухие рыдания.

   “А тебе помогает это знание?- спросила женщина. - Некоторые боялись открыть тебе все так рано после твоего исцеления. Я подумала, что тебе лучше об этом знать. Видите ли, я родилась на Санкристе и уже знала гномов раньше. Я знала, что ты не успокоишься, пока не узнаешь все.”

   - Спасибо, - сказал Конундрум, пожимая ей руку.

   Она взяла его и осторожно помогла ему вернуться в постель. Затем она положила судовой журнал на столик рядом с кроватью. “А теперь тебе надо отдохнуть. Скоро совсем стемнеет. Утром вы можете встретиться со своим целителем. Она будет рада услышать о вашем выздоровлении и, возможно, покажет вам место, где мы похоронили вашего коммодора. Гномы построили его пирамиду.”

   “Мне бы этого хотелось. Еще раз спасибо, - сказал Конундрум, откидываясь на подушки. “Я даже не знаю, как вас отблагодарить. Я только хотел бы... - но он не закончил свою мысль. Вместо этого он улыбнулся.

   Женщина поклонилась и молча вышла из палаты, тихо прикрыв за собой дверь и молча покинув комнату. Снаружи последние капли дождя забрызгали подоконник, затем тучи поднялись и позволили заходящему солнцу осветить комнату глубоким багровым светом.

   Конундрум лежал без сна, наблюдая за наступлением темноты. Это была тьма его души. Коммодор Бригг выполнил свой Жизненный Долг, чтобы найти своего брата, так же как и Снорк, чтобы пройти подводное плавание под континентом. Профессор обнаружил, что заставляет плавать континенты. Доктор Ботхи нашел лекарство от икоты. Шеф Портлост был свидетелем того, что должно было стать одним из величайших несчастий в истории-даже нескольких из них. А сэр Грумдиш убил своего дракона.

   Он один еще не завершил свой Жизненный Путь. На самом деле, он до сих пор даже не нашел свой Жизненный Путь.

   Поднявшись с постели, Конундрум выскользнул из темной комнаты. Дверь вела в длинный гулкий зал, вымощенный блестящим черным камнем. Она уходила в темноту в обоих направлениях. Выбрав одно направление, он пошел по нему, почти не замечая, куда идет. У него было смутное желание увидеть "Несокрушимый", но он понятия не имел, где он лежит, отбуксировали ли его к своим докам или оставили ржаветь на восточном берегу острова.

   Он добрался до лестницы, спустился по ней, пересек широкий холл и вошел в высокий дверной проем, который был открыт даже в этот поздний час. Соламнийские рыцари стояли на страже по обе стороны от него, но они не заговаривали с ним, когда он проходил мимо, и он почти не замечал их, только с печальным вздохом вспомнил сэра Грумдиша.

   Он вышел на территорию Цитадели Света. Его глаза были опущены вниз, наблюдая, как его тонкие тапочки шаркают по аккуратно подстриженной, мокрой от дождя зимней траве. Он почувствовал озноб и вспомнил, что на нем был только больничный халат, но просто сунул руки под мышки и продолжал идти вперед, склонив голову, погруженный в мрачные мысли.

   Через некоторое время он резко остановился, уткнувшись носом в подстриженную живую изгородь. Он отступил назад и осмотрел ее, затем огляделся вокруг. Он очутился между двумя живыми изгородями, одна из которых убегала влево на несколько ярдов, прежде чем снова повернуть налево, а другая тянулась назад тем же путем, каким он пришел, проходя под аркой и выходя на лужайку, где он бесцельно бродил. Пара высоких хрустальных куполов возвышалась над лужайкой, мерцая в свете только что взошедшей луны.

   Пожав плечами, Конундрум повернул налево. Он прошел по коридору до следующего поворота, а затем до пересечения четырех путей. Все еще размышляя о своих собственных проблемах, он наугад выбрал проход и продолжил свой путь.

   И продолжил свой путь. Он начал дрожать от холода и гадать, как долго он бродил между живыми изгородями. Он быстро огляделся, нашел Луну, сориентировался и отправился обратно в свою больничную палату. Он был уверен, что сумеет ее найти. Если бы только он мог выбраться из этого лабиринта живой изгороди.

    

   

    

   На следующее утро целительница Конундрума поспешила в Цитадель, так как слышала, что ее пациент выздоровел. Пересекая лужайку, она заметила толпу студентов, собравшихся у входа в лабиринт живой изгороди. Они над чем-то смеялись, и пока она смотрела, еще больше людей поспешили через лужайку, чтобы присоединиться к веселью. Пожав плечами, она изменила курс, чтобы посмотреть, из-за чего весь этот переполох.

   Увидев ее приближение, толпа расступилась, многие прятали смешки и хихиканье за ладонями. То, что она увидела, сначала наполнило ее ужасом, но быстро сменилось облегчением и радостью. Ее пациент был исцелен душой и телом.

   Конундрум, все еще одетый в больничный халат, сидел на корточках у входа в лабиринт живой изгороди, деловито рисуя его на простыне куском угля.

   “Я заблудился!- сказал он,царапая толстую черную линию на полотне. - Заблудился, если ты понимаешь, что я имею в виду. Мне потребовалась вся ночь, чтобы найти выход, да и то лишь случайно!”

   “Ну, конечно, - сказал один из студентов. “Это Магический лабиринт живой изгороди Цитадели Света.”

   “Да, я знаю! Разве это не чудесно?- Конундрум сиял, его лысая голова блестела в лучах утреннего солнца.

  
  

   

    

   .
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   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Игра слов: Live and let Liv - Живи и дай жить другим

  
  
   

    2 

   

   Conundrum - Загадка (англ)

  
  
   

    3 

   

   Игра слов: waiter - официант, wait - ждать
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